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IL n'y a perfonne qui 
ne convienne que l'art 
de lire ne foit la bafe des 
langues modernes; mal- 
gré cetaveu, l'expérience 



n^HA T reading^ with 
proprietyy is the bafis 
of modem langtbagcs^ tvtry 
tndividual mujl admit; not- 
•withjlanding thi^ acknoxv^ 



journalière nous fait voir ledgment, daily expérience 

(jue c'eft à quoi la plû- Jurnijhes us with fufficient 

part de ceux i^ui enfeir proofsojitsheingverylittle 

gnentlaFrançoile, dans ce atttnded^ ta^ hy mojl ofihe 

Royaume, font le rapins Frtnch teachers in this 



dattention. 

Je ne puis cependant 
dilconvenir qu'il n'y ait 
des Profeffeurs de lan 



kingdom, 

I would not^ hotvever^he 
underjiood^ that tkcrc are 
noi tç he fnei with in it 



gue Frànçoife dont le fa- learned.Jkilléd^andcareful 

voir,la capacité & les foins French majlers ; I fpeah 

ne fauroient être ré vo- only of the greatejl part of 

qués "en doute; je parle . them ; and I may venture 

feulement de ceux qui to fay^ that many wculd 



enfeignent en général ; 
et j'ofe dire que li on lès 
ejcaminoit avec foin, on 
en trouveroit un grand 
nombre dont la méthode 
eft très defedueuie: ceft 



hejound^ upon a JïriH ex- 
amination^very déficient im 
iheir methods^ or rather 
their manner ofteaching: 
to this dejiciency^ I ivia- 
gine^ may not heimproper- 



pruicipalement à ce défaut ly attributed the Jlow or 
q,u'on doit imputer le peu. little p^ogrtjs iheir S^cho-. 
cie progrès que leurs éco- lars ûjually maie in our 
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PREFACE. 



Ikrs font dans notre 
Langue; car ^bien que 
la Nature ne foit pas 
également prodigue de 
ks faveurs envers tous, 
néanmoins le Tems Se un 
bon Maître^ s'il veut fe 
donner de la peine, ne 
contribueront pas peu, 
comme pluficurs l'ont 
fouvent expérimenlé, à 
fupléer aux taleiis que elle 
leur a refufés. 

On saitendra peut-ê- 
tre que je découvre ici les 
défauts des mérhodes or- 
dinaires dcnfcigner; mais 
comme mon intention eft 
de n'offenler qui que ce 
foit, .je me contenterai 
d'offrircellequi fuit,etjuf- 
qu'à ce qu'on en ait trouvé 
une meilleure,je confeille 
aux perfonnes qui enfei- 
gnent notre langue de s*en 
fervir. Qu'il me foit per- 
mis, en même tems, de 
leur affurer que, s'ils ne 
5 enécprtcntpoint, il en ré- 
fultera,vraifemblablement, 
trois grands avantages; 
/avoir: Leurs élèves en 
feront plus de progrès;. 



Language ; <Ao' admièting 
ihat Nature be not eqiially 
lavijh of her Javour% to 
evtry individual^ytt Time 
and a good Malter, if tht 
latter will take pains to 
inJlruB his pupih^ willga^ 
a% it has ojten been txpt- 
rienced^ a great way to* 
wards the acquijition of 
thofc endowmentSj whick 
Nature has withholden 

from tkem. 

Imight^inihis pl^ce^ be 
expcBed (o point out thofc 

faillis a)id defeSls^ in the 
gênerai method of teaching^ 
rohich obflruEl the progrefs 
of the learners ; but^ lefl I 

fhould give offcncf to any 

'body^ I will content myfeîf 
with offéring ihefollowing 
one,, whichy tiîl Frenck 
teachcrs can projtB, a bet» 
ter ofthâr oivn^ they hâve 
my preffmg defire to makt 
ufe of And at the famé 
time^Ibe^theymaybeàffur^ 
ed^thaty ftheyfufferno in^ 

fringement vpon it^ it will 
very likely anfwer thrte 
benefcialpurpofes; viz. A 
fpeedier improvement . in 



P R E F A C E.- V 

confêquemment ils en re- their pupils — confequcntly 

cevront plus d honneur — more crédit to themfelves — 

et auront plus de fatisfac- and a greater JaiisfaStign 

tion dans leur emploi, in their occupation, 

Lorfqu'on commence à When Learners are fir/l' 

enfeigner TAlphabet à taught the names ofthe let- 

quelqu UR, on doit sapli- ters oj the Alphabet^ the 

quer à lui faire prononcer greatejl pains Jnouldbeufei 

chaque fettre parfaite- tomakethempronounceeach 

ment; et pour cet effet, il letter properly ; neither 

feroit à propos, de ne lui Jhould ihey be taught more 

en aprendre que huit/ à than eight at time : when. 

la fois: lorfqu'il les fait per/e^ in thefe, go on zvith 

bien, lui en aprendre huit eight more; ihen let the 

autres; enfuite lui faire xvhole Jixteen be added to^ 

répéter les feize de fuite, gethtr^ continuing in this 

en continuant ainfi. juf- mannertillthey hâve learn* 

* qu a la fin. ed the whole. 

On ne peut, s'enopê^ This^ method, ail- mujl 

cher d avouer que cette* allowj is more eajy and' 

méthode ne foit plus ai- more certain than teaching 

fée, et plus certaine que BeginnerSj and efpecially 

d'ènfeigner l' Alphabet young oneSj the wnole num- 

tom-à-la-fois, y ayart ber oflettermt once, whick 

trop de lettres pour en areîoomany for them, to 

retenir la prononciation retain the right pronnucia- 

au jufte. Il feroit nécef- tion ofiheir names* Whew 

faire: après cela^. de faire this is effeBed:^ it is^necef- 

favoii' à fon élève, . 1^. farytkatthe Pupil Jhould 

Que . ces noms ae font bein/ormed^ ifl^ That thofc 

donnés aux lettres que names are given to letters 

pour rapellër â Tèfprit only^ for the fake of re- 

leurs figufes, puifqull y minding him oJ their form^ 
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en a dont on ne peut 
faiire aucun ufage raifon- 
Hahle dans la leâure, 
fur-tout ceux des confon- 
nés. a^. Que les liet- 
très fe dlyifent en voyelles 
& en confonnes, ' qui, 
jointes enfemble, forment 
des l'yUabes; tomme daris, 
ces n»ts ba-ni^ cor-ri-gé^ 
&c. et que chaque fyllabe 
différent forme un fon 

. diftérent. 

Enfuite, afin d*accou-' 
tumer les ctimmençans à 
unir ridée des fons à la 
vue des lettres, on doit 
leur faire prononcer, 
fans épèller, les fyllabes 
ou combinaifons de let- 
tres^ contenues daift le L 
& II. Chapitres. Agir au- 
trement, c*eft-a-dirc, les 
induire à former plu- 
fieurs fons dans des fyl- 
labes qui n'en ont qu'un, 
c'eft les jeter dans des 
embarras qui retardent 
leur progrès.* En effet, 
n'eft ce pas tomber dans 
ce défaut que de faire 
épeller àe^ a^ pour pro- 
noiicer ba ; ou be^ eil^ «, 
tnn^ ce\ pour prononcer 



Jince fomt of ihtm cm be \ 
madt no raiional ufc of at 
'ail in rcading^ particular- 
lythe nomes of fome of 
the confonanis. 2dly. That 
tht letters art divided in-- 
. to vowels and confonctnts^ 
which^ when jointd toge^- 
thcTy compofe Jyllables ; es 
in tht woras ba-niv cor-rr- * 
gé, (âc. and that each dif 
iinS fyllabk is to produce 
a diftinB found. 

Afttr this^ in erder to 
accujlom learners to unité 
the idea of tht founds of 
letters to their appearance^ 
they fhould be taught to 
pronounce^ without fpelU 
ing^ the fyllables or corn-- 
binations of the tetters 
coniained in the tjl and 
%i Chafters. Ta procçedt 
otherwifei that is to in^ 
duce them to form feveral 
founds in thofe fyllabler^ 
tuhich hâve but one^ is to 
thraw obflacles in their- 
way^ and retard their pro-^ 
grefs. Is it not^ in faS;^ 
faïling into, this- error^ 
when we> teach a perfm to 
fpeil be, a, m order to 
pronouml^^igg^ej ell, a, 
. ' blanc? 
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Vit 



hlanc ? Quî eft-cc qui ne 
fent pas les difficultés ré- 
elles qui fe trouvent 
dans cette dernière ma- 
nière dcpelleF? Qui ne 
voit pas évidemment lu- 
tilité qu'ilyaà faire pro- 
noncer atix jeunes gens 
Tes (yilabes félon les voix 
qu*efles, fervent à défi- 
gner ?' Pour les monofyU 
labes, ou mots d'une fyl- 
labe» qui font iniérés 
dans le IV«"« Chapitre, 
les jeunes gens mêmeS) 
n'y trouveront prefque 
point de difficulté, pour- 
vu qu'on leur fafle ob- 
lerver, avant que de les 
leur^faire lire; i.*^ Que 
la plupart de nos con- 
fonnes finales ne ït pro- 
noncent point, fur tout 
d^ g^ p^ Si ty ;c, 2, à moins 
que le mot fuivant ne^ 
coinmence par une voy- 
elle, ou une h muette, 
a,^ Que nos^ fyllabes for* 
ment des voix orales, na^/ 
faUsj et mouilLes; que 
les orales font celles dont 
Tair, quieneft la matière, 
fort ëniièreroent par la 
bouche; comme dans bas 



énn, ce, for pronouncmg 
blanc ? Who. dots not per- 
eeivç the real difficuhies 
v>hich are to be met toitk 
in this lajl mentioned m^ n^ 
ner ' of Jpellmg ? What- 
perfan is- there^ rt/ho does 
iiotfee clearlytheproprieîy 

' ofteachingyoung Learners 
to pronounce fyllablcs ao- 
cording to the founds they 

ferv^ to dénote ? As to the 
monofyllahles^ or words of 



no() 



onefyllablc^ which are in^ 
ferted in the 4th Chapter, 
, young people will hardly^ 
find any dijfficulty with^ 
the manner of pronouncing. 
them, provided' they are 
cautioned to ùbferve, befort 
they read' them, ift. That' 
mojl of our final confonants 
are not- pronounctd^ par^ 
ticulàrly^A, g, pj s,t, x, 
2, except the word follow" 
ing begins with a vowelj 
or h miUe-j that is, h not 
afpirated. adly. That pur 
fyllabUs form oral, nafal, ^ 
and \\ç{\xiA founds; the oral 
bein^ thoft whofe air, which 
€^nfiitutep them, paffes en- 
tirely through themouth; 
as in bas^ dé. pis, dort,. 
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clé^ pis^ dort Jait^ jeu^ 
&c. Oue les nalales lont 
celles dont Vd'yr fort en 
partie par le nez; comme 
dans grande eent^fin^ nom^ 
brun^faiviy lien^ &c. Et 
que les mouillées font cel- 
les quiréfultent de la eom- 
binaUbn de gn^ ou de celle 
de il^ dont la prononcia- 
tion doit être, en général, 
fluide & coulante. 

Si quelques uns y trou- 
vent des difiicultés, il fe- 
rait à-propos de les leur 
faire relire attentivement 
jufqu'à ce qu'ils foient 
fermes fur ces premiers 
élémensj, avant que , de 
les faire paiTer aux ef- 
fais de ledure qui font an- 
nexés à cette claife de mots» 
' Dans la lecture des diflyl- 
jabes,triflyilabes^&c. il fe- 
ra aiié de faire concevoir à 
fes écoliers, qu'au lieu du 
tiret, il faut y fubftituer la 
voix fimple ou articulée, 
rcpiéfeniée par les lettres 
qui le fuivcnt, et lire tcfUt- 
de-fuite le mot: et que 
ces tirets ne (ovx inférés, 
dans ces mots^ que pour en 



fait, jeu, (3c. The najaî^ 
thofc -whofe air is emitted 
parily through the moiilh, 
and p.artly thi^ugh thenofi; 
as in grand, ' cent, fin, 
nom, brun, faim^ lien, (3c. 
And the liquida tJiofc wkich 
refait from the corxurrencc. 
(?/ gii, or that oJï\^ the pro^ 
rtunciatioiv. ojwhich, ought 
to be^ gcnerally Jpeaking^ 
glib and gliding. 

Should learnersmèet witfi 
dijîcult'ies hcrein^ it would 
hc propertomake them read 
ihefù words owr again till 
thefy become ptrfeB in them^ 
bôfore they arc. fuffered 
to proceed to the ejfays on 
readingy wicJi are annexed^ 
to this clafs of words. In 
reading dijffyllahles^, trif!- 
fyUablcs^ (âc. it will be 
eafyfor teahers to maie 
their fcholars underjland^ 
that inftead ojthe divijion^ 
they fhould Jubjlitute the 
fimple or articulatedfound^ 
which is reprejented by the 
lelttrs that are annexed to 
itj and read the word ail 
together : and that thefe di^ 
vifions are infertedonlyjor. 
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faciliter la fyllabifation, s'il 
m e4t permis dXlfer de ce 
terme. Il faudra donc leur 
faire lire d abord cka peau^ 
hadi-né; et epfiiite, lans 
interruption, chapeau^ ba^ 
diné ; et apUquer ce qui a 
été dit des mots d une fyl- 
labe, à la lefture de ceux 
de plufieurs fyllabes. En 
les conduifant ainfi de 
claffe en claife^ on pourra 
les pcxfetUonner en peu 
de tems, et avec facilité,, 
dans la léfture des mots 
les plus difficiles. 

Ajoutez à cela, qu auffi- 
tôt que les jeunes gens fau* 
ront lire les mots de deux 
fyllabes, oh pourra lejur 
faire aprendre par cœur, 
deux ou trois fois la fe- 
maine, une demi-page de 
ces mêmes mots; et. s'ils 
lavent écrire, les leur faire 
copier,ymettreslesaccens, 
et en divifer tés fyllabes, 
telles qu'elles fe trouvent 
dans leurs différentes claf- 
fes. _ Cette pratique dé 
tranfcrire, les leur impri- 
mera bien mieux ^daiis, la 
mémoire, xjue s'ils les 
liibicnt dix fois de fuite. 



the fake offacilitaiing the 
fyllabicution^ if I may bc 
ûilowedthe txprtJfmn.Thty 
Jhùulâ then be made to read 
ai firjt ^ cha-peaut ba^di- 
jié; and afierwards^ zuith^ 
oui fiopping^ chapeau, ba- 
diné } and apply whai has 
beenfaid concerning wordt 
of onefyllable^ to the rta^- 
mg of. thoft of feveralfyU 
lablts. By thus leading 
them from one cîafs to an- 
other^ they may foon^ ànd 
tafily^ be qualified to read 
the mejl diffic\dt words^. 

Add^ to this^ that as 
foon as young perfons are 
able to read words oftwo 
fyllables^ they may ce di-^ 
reBed to get by heart^ twict 
or thrice in a week^ half a 
page ofthefe words ; and if 
they canwrite^to copythem^ 
place the accents^ and di- 
vide the fyllables^ as the/ 
findthem in their refpcSivc 
clajfes. This methoâ of 
tranfcribifng^ will be of the 
idmofl fervice to them^ and 
will imprefs tfiem much bet- 
ter on their memory. than if 
they were éo read them ten 
times. Qver fuçceffively. 

Lorl^^uon,' 
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Lorfquon fera parve- 
nu, fuivant- cette mé- 
thode, à la fin du Sylla- 
baire il feroit fort utile, 
fi le Maître le juge à-pro- 
pos, de reprendre les dif- 
fêiens elTais de leâure, 
et 'd'y faire Taplkation 
des obfervations Se des 
règles contenues dans la 
féconde partie, intitulée, 
Analyfe des fons^ &c. en 
fefant alors d'une lettre, 
de fes diffère ns fons & de 
fes ufages, une leçon: car, 
comme notre Alphabet ne 
coîuieiu que 25 Lettres, 
on eil obligé, pour indi- 
quer d'autres fons, de 
changer la prononciation 
de quelques-unes, par la 
Ce délie, des Accens, et 
plufieurs Combinaifons de 
Voyelles. 

Je conclus, en donnant 
quelques Règles géné- 
rales pour la Leaure, 
qui ne peuvent être que 
Jort avantageufes, non 
feulenaent aux Commen- 
çans, mais même à ceux 
qui y. ont. déjà fait quel- 
ques progrès. 



When they are corne io 
the end 0/ the Jpelling^ 
book, it would be very 
ufeful^ if the TeacJur ap- 
prove of it, to go over the 
différent ejfays on reading, 
and in fo doing, ta apply 
to each of them the odfer^ 
vations and rules coniained 
in the fécond part, which 
is entitledj ^ Analyfe des 
fons, (âc. making at the 
famé iime one letter, with 
its varions founds andufesy 
the fubjcB of a leffon: for^ 
as our Alphabet cùntains 
but twenty - five Letters, 
we are obliged, in order 
to indicate other founds^ 
to aller the pronunciation 
offome of them, by the Ce- 
dilla, différent Accents, and 
even feveral combinations 
cfVoweh. 

I Jhall conclude with 
giving fuch direSlions for 
reading with propriety, as 
mufl be gfcatly advanla- 
geous, not only toyoungBe- 
ginners, but alfo to many 
other s, ahhough they may 
hâve made fome progrcfs 
i% our languûge. ^ 
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PREFACE. XI 

K È G L E S. RU L E s. 

fine ton doit obferver pour To be obferved for reading 
bien lire. y-~ with prôpriety, \ 

T ISEZ doucement, jDEADJlozpy and with 
•*-* et avec une atten- ^ ^ a great deal of at- 
tion toute particulière, tention^ as there arefe- 
vu qu'il y a beaucoup veralincanveniences aU 
d'inconvéniens à lire tending fafl reading; 
vite ; car non feulement faryou will not only be 
vous vous expoferez à liable to make many 
faire des fautes, mais mijlakes^ but perhaps 
même à aprendre à bé- leam to Jiammcr: nei- 
gayer : de plus vous ne ther is it pàJfibLefor you 
iauriez prononcer trop to pronounce at Jirjt^ 
diftinâement . ce que whatyou are reading jfo 
vous liiez. -^ dijlinàly as you ought. 

IL IL 

SI vous n'êtes pas IF you be not Jure of 
fur d'un mot, au pre- knowing how to read a 
mier coup d'œil, ne le wordatjirfljight^donot 
devineas pas, de peur guefs at me pronuncia^ 
de contraoer l'habitude tion ofit^ lejtyoujhould 
de dire un mot pour contraêl the bad cu/lQm 
un autre; mais épellez qfmifrallingwords;but 
le en vous-même, avant fpell it within yourfelf, 
que de vous hafarder à bejoreyou qfer to èro^ 
le lire tout-haut. nounce it with a loud 

voice. 

Dg^zeULoEAITES 
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m. III. 

Faites bien attention BE very careful in 
aux points & aux vir- minding your Jlqàs ; as 
gules ; car à moins de they arepointed; or elfe, 
cela, ni vous ni ceux neither you that read, 
.qui vous écoutent, ne riorthofethat hearkento 
pourrez comprendre ce you, will be able to make 
que vous lifez. fenfe ofyour reàding. 

IV. ^ -^ -^ ^-^ jV^ ô 

Ne vous arrêtez ja- NEVER make amy 
mais oU il n'y a point de Jiopsbetrweenyowr-words 
paufes marquées; ne waerethere arenonein- 
témoignez aucun em- troduced; neither utter 
barras en lifant, et fur- hemms, nor haas, Jlill 
tout prononcez du obferving to prouQunce 
même ton de voix dont wkatyou reaawitk eafe, 
vous vous ferviriez dans and in thefamt mdnner 
une converfation ordi- as if you were holding a 
naire. familiar converfation. 

Le réfultat de cfes . THEreJ^lt qj thefe ge^ 
Régies eft, que votre neralRulei^s^thatyour 
Prononciation doit^tre Pronurioiatton ougkt to , 
naturelle; c'eft-à-dire, ben^%\xx^:,tÂatist&fay^ 
fans art & fans aiieêla- mthout art or ajftUa^ 
tion: claire: c'èft-à- tion: çiear; tksttisto 
dire, intelligible & dit fay, diJiinMandmteiiz^ 
tinéle: coulante; c'eft- gtble: imôoih^thatis^tù 
à-drre, fans cantraime J/y, witk%ut mty'^càn-^ 
&Xans gêne. • ftraint or hefitation. 
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ALPHABETS 



EN DIFFERENS CARACTERES. 



Lettres Romaines. 


Pronounce, 


Lettres Italiques, 


. 


^ 


(0 


(2). 


^^m^^^^mm^ 


/"^"^ 


'^^'■"■^ 


r ' ' » 


A 


a 


aw 


aw 


A a 


B 


b 


^bey 


he • 


B b 


C 


c 


S'y 


/' 


C c 


D 


d 


dey 


de ■ 


D d 


£ 


e 


ey 


e 


E e- 


F 


f 


eff 


f' 


P f 


G- 


g 


zjey 


gue 


G g 


H 


aujh 


he 


H h 


I 


• 

1 


ee 


-«-. 


I i 


J 


j 


. zjee 


i^ 


7 j 


K 


k 


kaw 


ke ' 


K k 


L 


1 


■ ell 


le 


L l 


M 


m 


emm 


me 


M m 


N 


n 


éfin 


ne 


N n 


O 


o 


Q 


-« 





P 


P 


pey 


pe 


P P 


CL 


q* 


- kuh 


que 


2 f 


R 


r 


trr 


re 


A r 


S 


f 


cA 


fe' 


S s 


T 


t 


tey 


te 


T t 


. u 


u* » 


uh 


■ — 


U «. 


V 


V 


vey 


ve 


F V 


X 


X 


eex 


xe 


X x' 


Y 


y 


ee-gra 


Ik^ 


^ r y 


Z 


z 


zaid 


%e 


z z 



J*aî placé fous la Figure 
numérique (i) rancicnne dé- 
nomination de nos cônfonnes ; 
k Cous la Figure (2) celle où 
elles doivent être prononcées 
5Fec un € final muet. 



/ hâve placed under the nu- 
merical Figure (i) the ancient 
dénomination ofour confona nts ; 
and under the Figure [2) thu. 
tvherein they are to be pronoun-, 
ced with a mute e final 



Tbc utîeranccof thcfe two l.cttcrs cannot bs p.rnpcr!y^nUî::ît <\ 
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2 Syllabaire François, 

Il y a vingt-cinq lettres There an five and twenty 

dans notre Alphabet, qu'on letters in the French Alphabet^ 

a coutume de divifer en Foy- which are ujualîy dividedint» 

eîUs ic Confonnes, Vowels and Confonants, 

Les Voyelles font ; The Vowels are ; 
a, Cy 1, o. u, y. 

Les Confonnes ; The Confonants : 
't> c, d, f, g, h, j, k, 1, m, n, p, q, r, f, t, v, x, z. 

Les Lettres doubles ; The double Leiters ; 
ae, ce, fF, fi, ffi, fl, ffl, fb, flc„fi, Q, ff, fli, ft, a, &. 

Les Voyelles accentuées ; The accented Vowels :^ 

éj — à, è, ùi — a, ê, î, ô, û; — c, ï, u. 

Alphabet Renverfé ; The Alphabçt reverfed; 

z, y, X, V, u, t, s, r, q, p, o, n, m, 
1* k, j, i., h, g, f, c, d, c, b/a. 

Alphabet mêlé ; The Alphabet mixed. 

p, k, n, r, m, e, b, u, j, d, g, s, z, 
q, 1, h, c, î, a, f, X, o, t, y, v. 

Les Voyelles font les lettres The Vowels are Jettera 

qui forment feules les fons which alone form the founds 

exprimés par la voix hu- that are uttered with the hu^ 

maine. man voiee. 

Les Confonnes font les let- The Confonants are leiters^ 

très. qui ne forment de fon which ferm no found of the m^ 

que conjointement avec une felves^ but conjointly with u 

Voyelle ; comme ba^ ^ab, &c, Vowel;"^ as ba, or ab, &c« 

* Far the naùics and ufc of thcir diffcrcot AcccntI, fce p. 98. 
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Ou P|tINClP£vS DE LA LeCTURE. 

CH A P I. 

Syllabes formées de deux Lettres^ 
SyllahUsprmed witb two Letters. 



« 


i 


f* 


i 





u 


y 


6a 


bé 


be 


bi 


bo 


bu 


by 


Ca Cka) 


— 


— 


— . 


co ~ 


eu 




S/"^ 


rf 


ce 


et 


ço 


çu 


^y 


dé 


de 


dï 


do 


du 


dy 


Fa 


fé 


fe 


iî 


fo 


fu 


fy 


Ga 


gi\ 


^^ 


gi 


go 


gu 


py 


h 


-jé 


iv 


j» 


jo 


4" 


jy 


Ka 


ké 


ki 


ko 


ku 


ky 


La 


lé 


le 


H 


lo • 


lu 


ly 


Ma 


•mé 


trie 


mi 


mo 


, mu 


ray 


Na 


né 


ne 


ni 


no 


nu 


ny 


Pa 


pé 


pe 


P? 


po 


pu 


py 


Ra 


re. 


re 


n 


ra 


ru 


«T 


Sa 


: fé 


fe 


fi 


fo 


fu 


'^ 


fa (za} 


^X 


fe 


fi 


ib 


fu 


Ta 


te. ^ 


te 


ti 


to 


tu 


ty 


■Va 


vê 


ve 


. vi 


vo. 


vu 


♦vy 


Xa r^sj - 


xé 


xe 


xi 


xo 


xu 


xy 


xa fgsj 


xé 


xe 


xi 


xo 


xu 


xy 


Za 


zé 


ze 


zi 


zo 


zu 


zr 


Ab 


ac 


ad 


af 


ag 


al 


.ar 


Ec V 


cf 


el 


es 


ex 


il 


tr 


Ob 


oc 


of 


or . 


os 


«1 


ur 



Une Syllabe eft une partie yf Syllable îj that part of à 

d^ua jcnot qu'on prononce wcrdwhichispronouncedwith 

if*mie {etiJe émiffion de voix.; a finale emiffion af the Voice ; 

ccnnine dans bu^ùné. as in the wùrdh9.*dX'tiém 



. * The found of this plain e h not uttered fo dtftinâly as that of /« 
+ The Ictter^ is foftbefore r, i , and;»; proBOuncejV, jf,/y. 
± The s i* vifually prtûouBced lik« a z bctwixt two Towels. 
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4 SVLLABAIRE FRANÇOIS^ 

C H A P. IL 
Syllabes formées de trois Lettres, 

Syllables formed with three Leiters^ 

a ê e i u y 

Bla blé ble bli blo blu ■ bly 



blé 


e 

ble 


plé 


pie 


ché 


chc 


ihé 


fhe 



Pia* plé pie pli plo plu pif 

Cha fjha) ché chc chi cho chu, chy 

Sha ihé flie fliî flio fliu fliy 

Cra, cré cre cri cro cru cry 

Chra fera) chré *chre chrl chro chru chry 

Dra dré dre dri dro dru dry 

Tra tré tre tri . tro tru try 

Fra frë fre fri fro fru fry 

Phra ffra) phré, phrc phrî phro phru phry 

Vra vré vrc vri vro vru . vry 

Gla glé gle gli^ glo glu gly 

Gna (nîa) gné gne gnî gno gnu gny 

(jrua (ghà) gué gue gui guo — guy 

Qiia (ia) que que qui quo — quy 

Rha (ra) rhé rhe rhi rho rhu rhy 

Sca (Jka) '— — — fco feu — 

Sça (ffa) fcé fce fcî fço fçu fcy 

Sta fté fte fti fto ftu fty 

Tha (ta) thé the thi tho tbu thy 

Il y a pludeurs fyllabès There are feveral fyllables 

dans ce chapitre qu'on doit in this chapter which ought to 

faire obferver attentivement be obferved attenjively by the 

à fan élève, fur-tout cha, &c. Learner^ efpecially cha, i^c. 

^rnuy &c, gua^ &c. phra^ &ç. gna, ^crguZj ^c. phra, iic. 

qua, &c. Jctty &c. tha^ &c. qua, ^c. fca, ^c. tha, ^c. 

dont les fons font particuliers the foundf of which are pecw- 

à la langue Françoife. liar to the French language, 

* T!x* fylli. 1. s ol' ihis c^spicr arc not difplf.vrd in sji alp!ul c'ical ,pidcr, 
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Ou Principes DE la Lecture. 5 

C H A P. IIL 
Combinaifons de Voyelles apellées Diphthongues. 

Combinatlans ûf Vtrwels caîled D'iphthongs. 
Outre les fons qui fe re- 
préfentent en François par 
une voyelle fimple, il en eft 
d'iautresquî/n 'ayant pas leurs 
lettres propres, (e marquent 
par la réunion de pluileurs 
autres ; tels font, 

fe prononcent ê o\x h 



ai 

eai 

ci 

au 
eau 



} 
} 



arefoundedîiie é or è.* 
fe prononcent $ ou L 

arefoundedlike o or ô. 



Bejides thofe foùnds which 
are rep^rejented in the Frerich 
language by ajingîe vowe\%therc 
are othersy which ^ for want of 
a particular charaâîtr^ are de- 
fioted by the combination of Je- 
ver al vowels; fuch are^ 

eu ")ontfouventlemêmefon» 
œu Vfound often like ou in the 
ueu J words Honour, valour. 

ua"^ n'ont qu'un fon après g 
ué I et f , 

ui Çhave but onefound after g 
uo J or q. 



01 
oie 



}fe prononcent o-e^ ou /. 
ari 



ou 1 ne forment qu'un fon. 

aou jfound like 00 in fool. oie Jarefounded like o-è or c. 

ca '\^défigncnt le fon d'un a. œ1 indiquent le fon d'un é 
"ao j denoi^nlj the found of 2i^ se j indjcate thejeund of é. 

If the ruies and exceptions 
relative to thofe foundsjhould 
be wanted to Hluftrate and di^ 
reâf their pronunciation, re- 



Si l'on veut éclairer & di- 
riger la prononciation de ces 
fons par les Règles qui y font 
relatives, . on doit confulter 
VAnalyfe des fons de la Langue 
francoifey Ùc. où elles font 
détaillées. 



cQurfe mufi be h ad to the Ana- 
lyfe des fons, ^c. wherein 
they are inferted. 



' • Sec the de»o«iinalion and ufe of th«ft two Accents, in the Introdudîoa 
t« the Ffdoch GrammaFi which is annexed to tbis Syllabaire^ p, 99» 
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SvLtABAiRE François, 



On doit néanmoins faire 
remarquer à fon Elève — i^, 
Que la plupart de nos Çon- 
fon nés finales ne fe pronon- 
cent point ; furtouty 



Neverthilefs thiîearnitmufi 
be informed^ — ly?, Thàtmoft^f 
our final Cênfonanîs are noi 
prsnouncedy efpccialîy thefoU 
Uwtng; viz. 



D, G, P, S, T, X, Zî 



A moins que le mot fui- 
vant ne commence par une 
voyelle ou h muette, et dans 
les noms propres ou étran- 
gers. — 2^, Que la lettre m ou 
w, jointe à une voyelle fimplc 
ou compoféc, dans une feule 
fyllabe, ont le même fon, qui 
eft nafal, c'eft-à-dire, un fon 
dont Tair fort en partie par 
la bouche, et en partie par 
le nez; commedanscesntots, 
nom, bon, pain, loin, &c. 



Unîefs the next word iegins 
with a vowel or h mute, ani 
alfo inproper orcomman nameSf 
— 2dly, That the îetter mof Tïf, 
joined to a Jtngîe or compound 
vowel, in one and the famé JyU 
lahle, produce the famé found. 
which isanafal,tha'tis,afoundy 
which isformed by emitting the 
fonorous air, partly through thé 
mottth, and partly through th» 
nofe, as in thefotlowing words^ 
nom, bon, paia, loin, ^r. 



EXAMPLES*. 

Ai, eai, et, farepronounced like hjharp) Baî, gai, geaî,' mai, 

quai, vrai, nel-gé,— ^ — flike è openj ait, frais/ laid, mais^ 

paix, fait, trait, nei-ge, rei-ne^ 
Au, eau, eo, flike ojhortj Autel, eau, beau, é-tau, gru^au, peau, 

feauy v^zu.-^ flike o longj baux, Chaud, haut, olaux, peaux^ 

au-teur, fau-mon, veaux, geoJîer, 
Aqu^ ou, Août, faoul, faoy-ler, bout, chou, i:}ou,>coiipy 

doux, fop, mou, mou-lu, loUp, fou, tout, trou, jour, pou-dré^ 

pour, roux, goût| fous, tous, nous, vous. 



* Leariieit arc to obrefve, that the lame combînation of vowcls nyy pro« 
4uce différent feunds, as in mai and tndis ; nei^gé and nei^ge : and likewile, that 
a différent combination of vo-wels will indicate the famé found/ as in the Êrfk 
fyllablt of/aiL^mfn and that of ^<a-/<Vr, &«. 
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Ou Principes de la Lecture. 7 

iâf ûâf aoy (liie a) Jean, man-gea, Caen, Laoïr, faon, paon, 

- — flike 6) Sac- ne, taon (like a-o} Ao-nie, Aor-ne, 

Lao-mé-don, Lao-dicée. 
-£«) ceuy ueu*y Bleu, feu, fleur, deux, cœur, mœurs, 

fœur, vœu; gueux, -{llhe ajtngle u) j'eus, rheu-mc. 

I^i tiyicy iiy io i Dia-ble,cria;-== — [like i long) lie, mie, prie, 

vie ; flike i-é) lié, prie — piè-ce, niè-ce, fier, — viol. 

laiy MUy ieu, ouoy ouiy Biais, niais ; miau-ler ; deux, mieux, 

joua, loua, noua; breui, foui, jouit. 
Œ, a y œ^ [like c) QÈ-dè-me, Œ-di-pe, œ-co-no-me, oè-cu- 

mé-nî-que, œ-fo-pha-ge, 
0/, Qtey eoiy [like o-è> Doit, loi, roi, voix ; foîe, joie, foî^ ; 

bour-geoîs, na-geoi-re; [likeè) a-voit, é-toîî,bla-mois, 

foi-ble, mon-noie, man-geois, na-geois. 
Vu, uaiy ué, uiy uoy — Mua, rua ; — [like gha) !é-gua, nar-gua ; 

-*— f//iè/ u-é) fuai, tuai; (//^^ ghé; gué-ri, nar-gué ; 

- — (/li^ u-i) cuir, fuit, lui, nuit, Jui-ve; (//î^ i)gui-da, 

qui, vui-de, (ko) quart, qua-tre, [kou a) Qiia-dra- 

ture, qua-dru-pède ; (W^go)lé-guons, har-guons ; p 

{iih ko) Quo-iî-bet, quo-ii-té [like u-o) duo. 

Amy ariy ainiy ain; Am-bre, am-pîe, champ ; an-ge, plan, 

ru-ban, ty-ran ; [like aing) faim ; pain, faîn. 
EtHy etty eim, eirty eun; [like ang) Tems, em-pli ; en-fant, vent; 
^ (W^aing) Rheims, frein, plein, fein;-- — à-jeun. 
Iniyinjian^ion: Im-bu, im-pair ; brin, in-tef-iin,lar-ctn, vin j 

vian-dc ; Lion, pion, u-nion, 
Ien\ (UkexhnJ Bien, chien, viens; (7/*^ ian) Au-di-en-ce, 

fcicn-ce ; o-rient, pz-xicuty fpronounce fa-cianj, 
Omy oriy oiny ouan, oin ; Om-brc, nom, plomb; on-ze, bon; 

coin, foin ; louan-ge ; mat-fouin, fa-gouin. 
Um, uTiy uariy uin. ^ar-fum, hum-ble; au-cun, com-mun, 

lun-di ; muant, puant, ruant, fuant, tuant ; Juin. 



• Th^fc founds («, ueu) xnuftbe learncd by imitation from a native* 

+ This combinatioD ot lctt<r$ (ien) rcquires the Jound of ia%, ift, whcnevcril 

précèdes ce in thc fatnc word ; as in/cieticey &c. £dly, ia fubftanlWes and adjec- 

tives ending wilh^ /j as in 9rùntj puticni, <5cc. 

fi 4 , ni ^« 
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Syllabaire François. 



Lejnom de Dlphthongue, 
qui tire fon origine du Grec, 
et fignifie double fon^ fe donne 
à deux ou plufieurs voyelles 
qui, jointes cnfemble dans une 
fyllabe, produifent un fon 
compofé, que Ton entend dans 
le même inftant, mais fuccef- 
fivcment ; comme ta dans le 
xtiox fiacre! io diinsfio/e ; ieu 
dans lieu; &c. 

Il ne faut pourtant pas 
confiderer toutes les combi- 
nai fons de voyelles dans une 
fyllabe, comme des Diph- 
thongues; car nous en avons 
beaucoup, qui rie fervent qu'à 
défigner des Tons aufli fimples 
dans la prononciation, que 
le font ceux de nos fimples 
voyelles: par exemple /z/dans 
fait ; fau dans peau; eu dans 
feu; ou dzns jour; ne (au roi- 
cnt avoir le nom de Diph- 
thongues, à moins qu'on ne 
leur donne celui de Diphthon^ 
guiS impropres f pour les opo- 
fer aux vraies ou propres Diph- 
thongues. 

Quelques Grammairiens fe 
font imaeinés qu'il y a aufii 
des Triphthongues dans notre 
langue ; mais on n'y en peut 
trouver, tout -au -plus, que 
a* orthographiques; comme 
dans DifUyfouff geai^ &c. 



The dénomination ^/Diph- 
thong, which is derived from 
the Greek^ andjignifies a dou- 
ble found, is given to'two or 
feveral vowels, which, though 
they confïitute but onefylîable^ 
imply and produce two combinect 
founds, which are heard at the 
famé time, but fucceffively ; as 
la in the wordfisLcre; io in 
fiole ; ieu in lieu, i^c, 

Howeverj every eombination 
of vowelsy that forms but $ne 
fyllabUj is not to he conjidered 
as Diphthongs ; for th'ere are 
feveral of them in our Lan^ 
guagey which ferve only to in- 
dicate founds which are as 
fimplcy with refpe£i to pronun- 
dation f as thofe of ourjingle 
vowfls are, as for infiance, ai 
in fait; eau in peau; eu /» 
feu ; ou /«jour; cannotfiriSf^ 
ly fpeakingy he called Diph^ 
thongSj, unlefs they are dijlin^ 
guifhed by the dénomination of 
improper Diphthongs, in op- 
pojition to the real or proper 
Diphthongs. 

Some Grammarians hâve 
aivanced that there are alf> 
Triphthongs in our language ; 
but, at mofl, no other can be 
found in it, than orthographical 
Triphthongs; as in Dieu, foui, 
geai, feoir, iic. 



C H A P. 
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C H A P. JV. 



Recueil de prefque tous les 
monofyllabes de la Langue 
Françoife, qu'il faut faire lire 
fans épeljcr, c'eft-a-dire, tout- 
dé-fuite, cômàfie les fyllabes 
qui ce trouvent dans le pre- 
mier & fécond Chapitres, 



.if çfiJleâiton ofaltnçft ail the 
monofyllaHes in the FrenchLan» 
£uage*f which are to be read 
without being ffelty that is to 
fay^ with cne impulfe of the 
voicey like the fyllables in the 
firft and fécond Chafters^ 



French. 


Engliih. 


Frencb. 


Englîfli. 


A ('V) 


Has {he) 


bat 


beati {he) 


a 


aff to. 


bat 


pachfaddle^ 


ah 


ah, oh! 


bain 


bath. 


ai 


hâve (:Ij 


banc (ban) 


bench. 


air 


air. « 


bans 


banns. 


ais 


Jhelf. 


baux 


leafes. 


ait (ilj 


hâve {ht may) 


bec 


hilL 


an 


year. 


beau 


fine. 


arc 


bow. 


beaux (tï) 




art 


art. 


bel 


fine. 


as(fl) 


hafi (thou) 


bien {bi}n) 


welh 


as (fl/>) 


ace {or aces) 


bis [ht) 


brown* 


au 


to the. 


bon 


good. 


aux(//.) 
Bac 


Ferry-boat. 


blanc [ilan) 
bled {bVe) 


ivhite. 
corn. 


bai 


hay.. 


bleu 


blue. 


bal 


hall. 


bleux (th) 




bard 


hand-hàrrow. 


bloc 


hiock. 


bas 


flocking. 


blond 


fair. 



• p^t-oper Nainet are omitted in thU lift, and fuch monofyUables as hâve 
almuid found, Ukc hait^ dueil^ at7, &c which fouud is noticed in the VIth 
Ohm. »-. 36. I^bc plural itumbcr of SubftamiTcs a«d Adje^MW», -iouafid by 
thcadaitioD of an s, it alfo IcTtpot; but that of (qq^ aa deviatc from this Rule 
is iatroduccd, and is jenciaîly denotcd b)r (j>/ ) 
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SyitABAiRE François^ 



Trench. 



Englilh. 



French. 



Englilh. 



bœuf 

bois lo'i) 

boit (//) 

bon 

bord 

bouc 

bourg 

bous 

bout 

bras 

bref 

brin 

broc (hrô) 

brun 

brut 

bu 

buîsr 

\>M^(je) ^ 

but 

Cal 

camp 

cap 

car 

cas 

ce 

ceint 

cent 

cerf 

cts 

cet 

ceux 

chaix 



tUQûdf or tuâêds, 
4rinis [he) 

gOûd. 

idgty Irink. 
he-'goat. 



hoil{I) 

tndk 

nrm^ 

trief. 

flip. 

Irown. 
reugh^ 
drunk* 
box. 

drank (IJ 
mark. 
Callopy. 
camp^ 
cape, 
for. 

càfe or cafés, 
ihisy that. 
glrded. 
hundredé 
bart. 

thefey thofct 
thisy that. 
ih&fe. 
pfh. 



champ 

chant 

char 

chat 

chaud 

chaux 

chef 

cher 

chez 

chien {chien) 

chœur Çkeur) 

choc 

choir {O'è) 

choix fo-àj 

chou 

Chrift {krijiy 

ciel 

cîeux {'pi.) 

cinq 

clair 

clef (cli) 

derc (cier) 

clin (d'ailj 

clos 

clou 

cœur /keurj 

coin 

col 

coq 

cor 

corps fcor} 

çou* 



feld. 
Jtnging. 
chariot. 
cat. 

wartt}y hot* 
lime, 
chief. 
dear» 
aty ta. 
dog. 
choir. 
Jbock. 
tofall. 
choice^ 
cabbage* 
Chriji. 
heavea» 




torn. 

hodjy othodies. 

neck. 



* Botb this sud the ivord col sre ufcd m Fiiencb for vM* but sot UdiT* 
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french. 


£ngliih« 


French, 


Englilh. 


côud (tUe\ 


fews(Jhi) 


Dieu 


God. 


coup 


Jircke. 


dis [je) 


Jay (/) 


cour 


yard. 


dix - 


ten. 


cours 


. courfe or run* 


doigt [O'ï) 


jinger. 


court 


Jhort. 


dois 


owe (/) 


crafns [je) 


fear(l) 


doit 


oweS' (he) 


craint (il) 


fears (he) 


don 


gift^ 


cran 


notch. 


donc 


ihen. 


creux 


holhw* 


dont 


whofe 


cri 


cry. 


dors 


■/''^W, , 


crin 


horfe-haïr. 


dos 


back or bach* 


croc (crû) 


hqok. 


dot [dote) 


portion. 


cmis {q^Ï) 


believe[I) . 


doux 


Jvoett. 


croit 


helievet (A^) 


drap 


cloth. 


croix 


crojs or crojjei 


. droit [o-è) \ 


right. 


cru^ 


grown. 


dru 


trick^ 


crus 


telleved (/) 


du . 


ofthe or fonte. 


cuir 


Uather. 


dû 


9wed^ 


cuis 


cook [I) 


dur 


hard. 


cuit 


cooked. 


dus 


owed (I) 


cul [eu) 


hottom* 


dut 


owed (he) 


Daim \daing) 


Deer. 


Eau 


Water. 


dais 


canopy. 


eaux (pi) 




rfam 


damagt^ 


eh 


ha! 


dans 


in, intom 


en (an) 


irty info. 


dard idar) 


dart. 


es (/) 


mrt flhou) 


de 


ofox front • 


ea{« 


is {he) 


dent (dan) 


taoth. 


et (éj 


and. 


des 


efthe. 


eu* 


had. 


dès 


front. 


eus 


had(l) 


dez (dé) 


dice. 


eut 


had [he) 


deux 


two. 


eux 


them^ 



• Thi*and the two followiug monofyllabUs arc pçoaounçcd ]ikc a finglc u 
tbc Ut»t ^^i ^^' ^^ Ibubd wbich is heard in àt\kX* 
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Englifli,. ■ 


French. 


Engliih. 


Faim 


Hunger. 


fol 


, fool. 


fais 


mah{I) . 


fond 


bùitom* 


fait 


maies [he) 


font 


maie {they) 


faon (fan) 


favm. 


fort 


very. 


fard 


point. 


fou 


fooh 


fat (fau) 


foppijb. 


four 


ûven. * 


faut 


■ muft. 
fal/e. 
feing {I) 


frais 


frejb. 


faux 


franc 


jree. 


feins V • 


£rcin 


curb. 


feint 


feigns (he) 


ftis 


fry{l) 


fens 


cleave (/) 


frit 


fried. 


fer 


iron. 


froc 


frock. 


feu 


fire. 


froid 


cold. 


feux (*/.) 




front 


fêrehead. 


fi- 


fh 


fruit (uji) 


fruit. 


fief^/;/; 


M' 


fuis 


fiy{T) 


fiel 


gaîU 


fuît 


fites [he) 


fier 


proud 


fus 


' was (F) 
tuas [he) 


ûlCfile) 


thread. 


fut 


fin 


end. 


Gai 


Ga^. 


fils* (ff OT fis) fon or/ons. 


gain 


gain. 


fis 


made {/) 


gant 


gjovf. 


fit . 


madt, [he) 


geai (Jat) 


jackdaWf 


flair 


/cent. 


gens 


peuple. 


flan 


cuftard. 


git 


lies 


flanc i/an) 


flank. 


gland 


acorn. 


fleur 


^ficwer. 


glu 


hird-îime. 


flot 


ililsw* 


gond 


hinge 


flux 


fiux. 


gourd 


M- 


foi {o-l) 


falth. 


goût 


tajte. 


foin 


hay- 


grain 


corn. 


fois 


time, or fîmes 


grand 


great. 



* The i is moft comxnonly prQDOunceil in this monoryUaUe» 
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Frénch* 



Englifh. 



French. 



Englifh. 



gras 


Jat 


' , ar 


gré 


, wilî. 


;c 


Gi-ec 


GreeL 


jet(/^) 


grés 


Jione. 


.^" 


gris 


grey. 


jeun 


groia 


Jnout^ 


joins 


gros 


i'^'. 


joint 


gï^é 


ford. 


jonc 


guet [gui) 


watch. 


jong 


gueux 


heggar.^ 


jôug 


^Ha* 


Heyy ha: 


jour 
Juif(/«/} 


<haîs (je) 


hâte m 


*hait (//) 


hâtes {he) 


Juin 


'hart 


baîter 


lus 


«haut 


high. . 


ta 


'hé 


ah! 


lac 


'hem 


hem. 


lacs US) 


heur 


luch 


laid • 


•heurt 


kofici. 


lait - 


hier ' 
ho 


ïfr'"- 


lard 


'hors 


ÛUt. 


le 


•houx 


hoîly. 


legs {U} 


huis 


- door. 


ies(;o 


'huit 


iight. 


lent 


If 


Tew-tree^ 


leur 


il 


he. 


lîard 


ils(/) 


ihey. 


lien [l'un) 



Gander. 

r. 

game. 

M' 

jotn {/) 
joint, 
rujh.' 
ringP^ 
y oie. 
day. 
%«;. 
June. 
gravy. 
The. 
Me 
Jnarè, 
ugly 

bacon. 
tired. 
thc. 
legacy* 
the. 
Jlow* 
iheir. 
farthing. 
tie. 



* In orderto prevent thtmiftakes wblch Beginsersareapt tamake, în pro- 
Bobociog tke initial A, wbich is f<Mnetixnes afpirated and fometimes not, I hâve 
dcnoted, in thisandtheJToHowîngChapteTs, the afpiration of thatlettcrt where 
itîs reqaifite, by an inverted comma prefixed to it ; in the other words the 
3ettcr A is mute* tbat is, it muftnot bc afpirated ; therefore, for kcur, hUr^ ku\s 
4cc. pronounce eur^ icr, wV, &c. 
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lier 


to tie. 


Heu 


place. 


lin 


fiax. 


lis 


read (I) 


lit 


reads [he) 


loi [o-l] 


law^ 


lo\x fpl.J . 




loin 


far. 


long 


long 


lors 


tien. 


lot 


lot. 


loup 


wolf. 


lourd 


heavy: 


lu 


read. 


lui 


htm» 


luit 


jhmes fhij 


lus 


read (/) 


lut 


read (he) 


Ma 


My. 


main 


hand. * 


naaint* 


manj. 


mais 


but. 


mal 


-> evil. 


marc (mar) . 


weight. 


mât 


mft* 


maux 


ivils. 


me 


me. 


mens fmanj 


lie{I) 


ment 


lies (/») 


mer 


M 


mes CméJ 


my. 



met 
mets 
mexitt 
meut 
miel 

mien [mi in) 
imieux 
mœuf 
mœurs 
moi [o^e) 
, poins 
mois '{O'i) 
mol 
mon 
mont 
mord 
mors 
mort 
mot 
mou 
muid ~ 
mar 
mûr 
mus 
mut 
Nain, 
nais 
nait 
né 
ne 
nef 



puts (he) ' 

mefs or mejfes* 

dies [he) 

moves [he) 

honey. 

mine. 

better. 

mood. 

mannerf^ 

me. 

lefs. 

monthymonthsm 

my- 

mount. 

bites (ht) 

bit. 

death. 

%vord. 

Soft' 

hogjheaâ. 

walL 

ripe. 

moved (/) 

moved (he) 

Dwarf. 

urijt (/) 

arijes (Âr ) 

born. 

nùt^ no* 

body of a church» 



.* Tbit it an old adjcdivf > ivjiUh \\ fcldom madc ufe of in Ffçnch* 
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- Englifli. 


French, 


Englifti. 


nerf 


Jinew* 


Pain 


Bread^ 


net 


de au 


pair 


couple. 


neuf 


new. 


pais 


feed{I) 
feeds [he] 


nez {née) 


nofe. 


paît 


ni 


nor. 


paix 


peace.: 


nid 


nejî. 


pal 


pale. 


nœud 


knof. 


pan 


lappet. 


noir [e-e) 


black. 


paon (pan) 


peacick. 


noix 


tualnuK 


par 


h- 


nom* 


name. 


parc 


farK 


non 


no. 


pars 


/'tout(I) 


nos 


cur. 


part 


Jets out [he) 


nous 


we. 


pas 


fiep ox fiefs. 


nud 


nahdn 


peau 


Jhin. 


nuis 


hurt (/) 
. hurt [he) 


peaux (pL) 




nuit 


peins 


^ Paint (/) ■ 


nuit 


night. 


pend (pan) 


hangs [he) 


nul 


nme. 


pends 


X hang (IJ 


Œuf 


Egg' 


peut 


can (he ) 


oing 


greaje {hog^s) 


P?"]", .., 


can (l) 


vint 


anointed. 


pied (ptij 


font. 


on 


they. 


pieu 


a ah. 


ont 


hâve [they) 


pin 


pine. 


or 


gold. 


pis 


wtrfe. 


or 


thereforu 


plains 


cemplain (1). 


os 


hone. . 


plais 


Pleajeflj 


ou 


or. 


piait 


pleâfes (he) 


où 


where* 


plan 


plan. 


• • 
OUI 


r^- 


plat 


dijb. 


ours 


heary or hars 


• plein . 


fulU 



* Tbe fl«l^4 ff) at thc end of a word, as în }i#m, »•«, &c. and befon a co«« 
fanant, hâve Itout o&« and Chc lame ff^/ô/. fottodi wbich il foffe 
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£ngli(h. 



pleur 


tear 


Quai {ké) 


pleut 


rains [it) 


quand 


pli 


pîait. 


quant 


plu 


pleafed. 


quart 


plus 


more. 


que 


plut 


pleafed (he) , 


quel 


plomb {fUn) 


lead 


qui 


poids [ù-e) 


weight 


quint 


poil 


hair. 


quoi fko'èj 
Rais 


poing 


fifi^ 


point 


pp. 


rang 


pois 


pea or peai. ., 


rapt [rapte) 


poix 


pitch. 


ras 


pond 


lays {Jbe) 


rat 


pont 


bridge. 


reins x 


porc 


pork 


rends 


port 


harbour^ 


rend 


pot 


pot. 


rets 


pou 


hufe. 


rien [rien) 


pouls {pùu) 


pulfe. 


rieur 


pour 


for. 


ris 


prend 


takes (he) 


rit 


prends 


take (/) 


riz 


près 


near. 


roc 


prêt 


ready. 


roi (ro'èj 


pris 


taken. 


romps 


prit 


took{he) 


rompt 


prix (^r/) 


priée or priées 


'. rond 


pu 


been abîe. 


rot 


puis {pu\ ' 


can (/) 


rôt 


puits [pU't) 


well or wells^ 


roiix 


pur 


pure. 


Sa 


pus 


pus. 


fac 


put 


might {he) 


l^csCfâ) 



Key. 

when. 

as for. 

quarte r. 

that. 

what. 

wh9. 

fifth. 

what. 

Spoke or fpfikes., 

rank. 

râpe'. 

clofe.. 

rat. 

Joins. 

refiore{I) 

rejiores (he) 

net ox nets. 

nothing. 

laughter. 

taug^{I) 

îaughs [he) 

rice. 

rock. 

king. 

break {!) 

breaks (he) 

round. 

b$kh. 

roajî méat* 

ruddy. 

Hisj her 

bag. 

bags. ' * 
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French. 



Englifh. 



French. 



Englifli. 



faîn 
faint 
fais 
fait 

fang ^ 
lans 
fauf 
faut 
_fe 
fceaU 
fec 
feîn 
feing 
fel 
fens 
fent 

feoîr (fo-è) 
fers 
fcrt 
fcs 
feul 
fi 

fied ifirè) 
fien XJièn) 
fieur 
fis 

iîx {Pfs) 
foi {o'i) 
foîf 
foin 
foîr 
fois 
foit 
foc 



wholefome. fœur 

holy/jalnt. fol 

kn9W (/) fon 

knows^he) fon 

i/^tf^, , font 

wiihout. fors 

/«/i. fort 

//tf/. fot 

himfelfi^c. /ou 
yî^tf/. . fous 

^ry. fuif ^ 

bojom, fur 

Jignature. fur 

y«//. fus 
/r»/>, otfenfes^T^. 

feels Ihe) tais 

/^7^/. tan 

y^rvf (/) tAon (/fl») 

Jerves (he) tard 

^/x or À^r. tas 

akne^ onïy. taux 

if. te 

becomes (it) teints 

A/x ^tt/». , tein 
tel 



majier. 
feated. 
Jtx. 
onefeïf, 
thriji. 
care. 
evening. 
may be (/) 
may be {he) 
phugh-^fiare. 



fifter. 
foil. 
jound. 
hisf her. 
are (fhey) 
go oui (I\ 
gâte. 
fooL 
penny, 
under. 
talhw. 
ufon. 
Jure, 
kncw (/) 
Thy. 

£ once al (/) 
tan 

cx'fiy. ' 
late^ 
heap. 

rate or rates* 
thee. 
dye (/) 
complexton* 
fuch. 



tems or temps, time or tintes. 

tends hold (/) 

tes (/^) /*/. 

thé tea^ 

thon tunny 

thym {//«) thy me, 

tiens (//>/) hold (I) . 

tiers /A/rrf ^tfr/. . 

tins *^/// (7) 



toi 
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toi [O'é) 


thee. 


vends 


/einn 


toît 


roof. 


vend 


fells [he) 


ton 


ilyy. 


vent 


wind. 


tond 


Jhears fhe) 


ver 


worm. 


tonds 


Jhenr fl) 


vers 


towards% 


' tords 


iwift (l) 


vtrt 


green^ 


tors 


twifted. 


veuf 


utidowerm 


tort 


VJrong* 


veut 


will {he) 


tôt 


Joon. 


veux 


will{l) 


tour 


tu m. 


viens [vi}n) 


corne [n 


tout 


cîl. 


vieux 


9ld. 


tous {fî.) 




vif 


juick. 


toux 


€QUgh 


vil 


vile. , 


train ' 


cour Je or traiiimn 


wine^ 


trait 


dart. 


vingt 


twenty. 


très 


very. 


vins 


came (/) 


troc 


exchange. 


vint 


came {ht) 


trois [o'è) • .' 


three^ ^ 


viol 


râpe. 


tronc 


trunk. 


vis [vice) 


Jcrew. 


trop 


toQ muchf 


vis {yi) 


Jaw \I) 


trot 


trot. 


vit 


faw {he\ 


trou 


boje. 


vœux 


vow. 


tu 


thou^ 


vœux {ph) 




tus (je me) 


ivas filent (I), 


voir [o'è) 


tofee. 


Un 


Ohe, a. 


voit 


'fen[he) 


Va 


Go. 


voix 


votce or voicet^. 


vain V 


vain. 


Vol 


theft. . 


vais 


i'ofl) 


vont 


go Uhey) 


val 


date. 


vos 


your 


vas [va) 


goejî [thou) 


vous 


y ou or ye. 


van 


fan.. 


vrai 


true. 


vaut 


is worth (he) 


vu 


Je en. 


veau 


cajf 


Yeux 


Eyes. 


veaux (/>/.) 


ca/ves^ 


Zeft r«c/f.; 


Zeli. 

LESSONS 
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LESSONS of Words of One SYLLABLE. 
FIRST LE SSON. 



In Roman Letters*. 



Il iî*y a qu'un feul Dieu; 
il elt le Roi des rois> et le 
Saints des faînts. 

Dieu eft fi bon qu'il me 
fait tous les jours du bien ; 
de lui je tiens tout ce que 
j'ai ; fans lui je ne puis rien; 
il fait tout ce que je fais Se 
ce que je dis 4 & il vok au 
fond de mon cœur. 

Près de lui, les Rois font 
moins que rien. 

Ses mains ont fait tout ce 
que je vois de bon & de beau ; 
en un mot, tout cft plein de 
fon faînt nom* 

Ne fais point le mal, mais 
le bien; car qui fait bien, 
plaît à Dieu; n>ai$ qui fait 
mal, ne craint pas Dieu, et 
A-grànd tort. 

Tout nos pas vont vers la 
mort; mais, quand on vit 
bien, on ne la craint pas. 



There ts fnh one God ; hi 
îs the King of kingz, and ihe 
Saint offaintSn 

G^disfo good that he hadt 
me every day with kindnjsfs^ 
from htm I receive ail; with^ 
^ut hîm I can bave nothtng; hê 
knows ail ihat Idoj andwhaU 
ever I Jay i^his eyes fee tg tki 
taitam ûfmy heari. 

Near htm, Kings are left 
thon nothing. 

Mis handr bave made ail I 
fee' that is -^o^d and fine ; in 
a ward^ ail is full vf bis bal^ 
name^ 

Don^t do what ts bad, lut d^ 
what is good; for Huhojoever 
does good^ pleafes G^; But 
whoever does bad, dois notfear 
Godj and aûs very'uûrong. 

AU our fteps move towards 
death ; but thofe who Vive uueli 
are not afraid of it, ' 



; * I ' ■ I ■ ' ■! s »t ii' ' i M l II . - 

• Th«.foII*wing Traoll«tions will be found not vcry fmooth în fom« placei s 
butthU tbe judicieus render wilLexcufe, well knowing, that when two Lan- 
guaget are madet* correfpond word for word, it isimpofllble but one of tbems 
Ikould be a little ^iff, 01 oot quite literal. 

SECOND 
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In Italie Letters. 



î 



Ne fais point de cas du mal 
ue Von dit de toi ; et fais de 
on cœur tout ce que tu dois. 

^itns^toi près de ceux qui 
font gens de bien ; et Ji tu les 
crois telSf ne fois point du tout 
las de les voix ^ 

On ne plait pas tant par ce 
que Von dit, que par ce que l'on 
fait. Un don en vaut deux, 
quand on le fait defon chef: il 
en vaut cent ^ quand on le fait 
de bon cœur^ 

Lorfque Von fait que Vsnejl 
bon, on ne Veffpas long tems; 
mais, dès qu'onUditf on ne Vefi 
plut de tout* 

Le jeu ne vaut rien; je 
plains ces gens que Von voit 
par-tout, et tous les jours au 
jeu, ils font du jour la nuit, et 
de la nuit le jour. 

Quand on perd, on efi tout 
hors de foi : onfefent le cœUr 
tout en feu; on le voit à nos 
yeux; on ne fait plus ce que Von 
tft, ni ce que Von dit, ni ce qui 
Von fm^c-^font là les beaux 
fruits 4ujeu» 



Do not mînd what one may 
fayof thec; and do hèartily 
w hâte ver thou haft to do. 

Keep Company with fuch 
as are good^ and if. thou 
knoweft them to be fo, never 
be tired of feeiug them^ 

We do not pleafe fo much 
by what we fay, as bywhat 
we do. A gîit is worth two, 
whcn freely given ; it is worth 
a hundred of them, when it is 
made hèartily* 

When a man knows he is 
good, hé does not remain 
long fo; if he déclares it, he 
is fo no Icmger. 

Gaming is good ibr no- 
thing ; I pity thofe who are 
evcry day gaming; thcy turn 
day mto nîght;, and night inlo 
day. 

When a man lofes, he is 
quite mad ; he feels his heart 
heated, which is known by 
his looks; he no longer 
knbws what he fays, nor 
what he does ; thefç are th« 
confequence^ of gaming. 



C H A P. 
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Pour facîlîter la leâure, et 
la prononciation des mots fui- 
vans, il faut faire obfervcr à 
les Ecoliers que^ 

i^, La Piphthongue ^-/ fe 
prononce ccmime o-i dans plu- 
fieurs mots, et dans d'autres 
elle n'a que le fimple fon de 
r^ grave; comme on peut le 
voir dans la table générale des 
Diphthongues, p. 7. 

BXE M 

Prononcez o-è. 
Avoir, Trottoir, 

Chaflbir, • Hachoir, 
Devoir, Lavoir, 

aS Quand une fyllabc finît 
avec un e fans accent, on pro^ 
nonce fortement la confonne 
qui le précède, et Ve ne fe 
pronopce point. 

£ X Eli 



In order to read and pro» 
nounce welîthefoUowing words^ 
Learners Jhould notice the/ub'^ 
fequent olfervationsi 

1/?, The Diphth^ng o-î is 
pronounced Uke o^è in feveral 
wordsy and in ûthers, it taies . 
ânly the Jingle found ef hy wiih 
the grave accent; as may be 
fecrty by referring to the d^play 
ofourDiphthongSy p* *]• 

PL E s 

Prononcez c * 
Avoîs, Trottoîs, 

Chaifois, Hacbois, . 

Devoît, Lavoit, 

adfyy fVhen a fyllable ter^ 
' minâtes with an e net accentedy 
the fore going confinant is to be 
pronounced fironglyy and the % 
is to hâve nofiund. 
P L E s: 



Eerhuez, 


LifiZy 


Aime,. 


Aim. 


fiande^ 


Band. 


Cuve, 


Cuv. 


Dire, 


Dir. 


Faireu 


Fair. 



Ecrivez, 


' LifiZf 


Faufle, 


Faufs* 


Gêne, 


Gên. 


Hupe, 


Hup. 


Jurfe, 
Pcrlè, 


Juft- 
PerL 



• ïl'.c n-.-.al cov.f M^arî!. of ttcf"'- Zi\\ -.h". î"J;e v.;\V4::>^s no! rv n-îVK'iï. 
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. 3^, Il ne faut point pro- 
noncer ces trois lettres ent à 
la fin d*un mot avec lequel 
s'accordent les pronoms per- 
fonnels ils et elles. 



yily. Thefeihreeîetterstnt 
muji not he pronounced ai tht 
end of a word with which the 
perfonaî Pronouns ils and elles 
(they) do or can agrée. 





EXEMPLES. 




ils ou elles 


Lijez^ 


ils ou elles 


LifeZx 


Ai-ment 


aim. 


For-meht 


form. 


Bordent 


bord. 


Gar-dent 


g^rd. 
hum. 


Cou-rcnt 


cour. 


Hu-ment 


DreC-fent 


drefs. 


Ju-rent 


jûr. 


Euf-fent • 


eufs. 


vi-vent 


vîv. 



4^, La lettre X entre deux 
voyelles fe prononce ordînaîre- 
ment comme U lettre z. 



4thly, 7he letter s letween 
two votvels is generally pro^^ 
nounced* iike the letter z. 





- B X E,M PIES. 


Ecrivez, 


Lije%% 
Aizé. 


Ecrivez, 


Aifé, 


Fraife, 


Baifa, 


Baiza. 


Grifon, 


Choifi, 


Choizi. 


Nafal, 


Défir, 


Dézw. 


Vafc, 



5®, Lorfqu'il y a deux points 
fur une voyelle, il ent faut 
faire^une fyllabe féparée de la 
précédente. 



Lifez. 

F^aize. 

Grîzon. 

Nazal% 

Vaze.. 



5/A/y, IVhen there are fwsé 
dots over a vowel, it mufi be 
made a diflinâf fyllable frous 
that which précèdes it^ 



EXEMPLES. 



EcriveZf 

Noël, 

Saûl, 



Lifezy 
No-el. 
Sa-uh 



Ecrivez^ 

HaiV 

Laïc, 



Lifez, 
Ha-Î.' 
La-ic. 



♦ Tlicre are fome exceptions to thii rulc, which are iafcrtcd in thc'd iflertatioa " 
. t^ihc LctUr; fee ike Anâlyfc dis/ons^ itc, p. 661. 
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aj 



Frencht, 


Englîfh, 


French, 


Englifli. 


Agneau 


Lamb^ 


Babil [bt) 


Pr ATT LE* 


a-mi 


friend 


ba-din 


piayful 


a-vîs 


advice ' 


ba-laî 


iroom 


a-voir [o-e) 


to hâve 


bai-fc(zO- 


kiffed 


a-m>is (è) 


hnd (I) 


bal*con 


balcony 


ab-fent («/) 


abfent 


ban-de 


band 


ab-fous f «M 

^ \ * r 


ubjolved 


ban-nî 


banijfhed - 


ac-ces 


accefs 


ban-quet {hé) 


banquet 


ac-teur 


aiior 


bar-be 


beard ^ 


ac-tif 


aâfive 


baf-fin 


ba/on 


ad-mis 


admitteà 


bc-deau 


beadle 


ai-greur 


fournefs 


bé-nî 


blejfed 


aî-me 


loves fhej 


ber-g€r 


(hepberd 


ai-mé 


loved 


.ber-ceau 


cradle 


ai-mcnt [ils) 


- love (they) 


Bëîi-voit [vè) 


drank (he) 


aî-né 


eîdeflfon 
eafy 


beur-re 


butter 


ai-fé (2/) 


bi-ble 


bible 


am-bre 


amber 


bî-jou 


jewel 


an-chois {§-€) 


anchêvy 


blâ-me 


blâme 


an-neau 


ring 


blâ-mé 


blamed 


ar-bre 


iree 


blâ-ment [ili) 


blâme [they) 


ar-gent (jan) 


fiîver 


blan-çheur 


whitenejs ■ 


ar-mé 


armei 


blef.fé 


waunded 


ar-rhes 


earnejt 


blu-teau 


boiter. 


af-faut 


ajfault 


boî-teux (tf-^) 


lame 


af.fez//"/; 


ensugh 


boîf-feau 


bujhel 


af.fis 


feated 


bor-dent [ils) 


border [they} 


at-traît 


allurement 


bou-^he 


month 


au-cun 


my 


bou-quet [kè) 


nojegay 


au-prè^ 


near 


' bou-ton 


button 


au-tour 


aiout, rqund 


brof-fe 


brujb 


M'Yont^vang) penthoufi. ~ 


bruf-juc 


abrubt» 








Ca-chkt 
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SriLABAiRi François, 



French^ 



Engli(h. 



French, 



£ogli(h. 



Ca-chet (/ï?)Seal 

ca-chot dungeoh 

ca.dran dial 

cal-me calm 

cam-pé encampei 

can-dcur candoar 

eap-tif captive 

car-pe carp 

car-ré fquare 

caf-que helmet 

cau-le {ze) caufe 

cau-fé caufed 

cé-dant yielding 

cé-dé yieîded 

cè-dent (///) yield{they) 

cér-cle circle 

cef-fant ceajing 

cef-fcnt ijU) ceafe \they) 

cha-cuti -ivery one 

cha-grin i^^^j 

chat-fe (zé) chair 

cham-bre chamher 

chaa-gé changed 

chan-fon Jong 

chan-té Jung 

chan-tois (/^) fung{I) 

chan-tcur Jinger 

chan-tre chorijier 

char-bon coal 

char-gc ^ charged 
char-gent (///) charge {ihey) 

char-mé charmed 

char-mant ^ charming 
char-mcnt {ils) charm {they) 



chaf-feur 

chaf-foir (9-?) 

chau-dron 

chauf-fon 

che-miii 

cher-cher 

chi-che 

cho-quc {ké) 

ci-feau (20) 

clar-té 

clé-ment 

cloche 

doi-trc (#-^) 

clou-é 

co-cher 

co-chon 

eoif-fe (tf-^) 

com-té 

cor-beau 

cou-leur 

cou-rent {ils) 

cou-tçau * 

craîn-dre 

cré-dit 

crî-ble 

cro-chet [Jhi) 

croi-re (c-i) 

crot-té 

crou-te 

cru-che 

cu-ve ' 

cu-veau 

cul-te 

cy-près 



hunter 

dniver {a tool) 
large \ettJe 
fock 
way 
iojeek 
fttngy 
Jhocked 
chijel 
clearnefs 
merctful 
bell 
chijler 
nailed 
coach-man 
^ogypig, 
hood 
county 
raven 
colour 
run {they) 
' knife 
iofear 
crédit 
fteve 
hook 

to beVieve 
dirty 
cruft^ 
pttcher 
large tuh 
fmall tut 
warjbip ^ 
cypre/s 
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Frencb. 



Englifli. 



French^ 



Englifh. 



Da-mas 

dara-né 

dan-ger [je) 

de-bout 

dé-çu 

dé-crct [crï) 

de-dans 

dé-goût 

dé-gré 

dé-ja 

dé-fir (z/V) 

def-fous 

def-fùs 

def-iin. 

de-voir [o-ï) . 

de-voit {ye) 

di-re 

dic-té 

dîf-cours 

doc-teur 

don-né ■ 

don-nant 

don-nent (-/Vj) 

dor-mant 

dor-menl {ils) 

dor-meur 

dou-blé 

dou-ccur 

dou-teux 

dou-ze 

dra-gou 

dref-foîr [p-è) 

du-rant 

dur-cir 



•Damask 


E-bat(/) 


damnei 


é-claîr 


danger 


ê-crit 


Jianding 


é-dit 


deceîved 


é-lu 


decree 


ef.fet CfiJ 


within 


ef.fort 


difguji 


em-pli 


degree 


em-plîr 


aîready 


em-ploi [o-è) 


d^ire 


en-ceint 


under 


en-ceas 


upon 


en-cre 


dejîiny 


en-fant 


to owe 


cn-fer 


owed (hè) 


• en-flé 


io telUfay 


çn-fler 


diSiated 


* cn.flent(/7x) 


difcourfe 


en-joîns 


doSfor 


en-joint 


given ■ ' 


en-té 


giving 


en-tre 


give (they) 


en-trè 


fleeping 


er-raht 


Jleep (they) 


» er-rent [ih] 


fleepet 


cr-reur 


doubled ^ 


cf-ppir io-èj 


fwettnefs 


ef-fai 


doubtful . 


euf-fent [ilsj 


iwehe 


ex-a<a 


dragon 


ex-ces 


drijjer 


ex-clus 


dur in g ' 


ex-ploit {o^} 


io hardett*. 


cx-trait 



Sport 

lightening 

writien 

edia 

eUSîed 

endeavouf 
filled up 
tù filî up 
employ 
inclofed 
incenfe 
ink 
chiîd 
hell 

fwelled 
io fwell 
Jwell [they) 
injoin (/) 
■injoined 
grafted • 
between 
entered 
wandertng 
wander (theyj 
error 
hope 

hai)e[theymighi) 

txu£î 

excefs 

excluded 

exploit 

exiraSf^ 
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SvLLABAiRi François, 



French, 


Engliflî. 


French 


Engliflî. 


Fa-ce 


Face 


Ga-ge 


Pleoge 


fa-çon 


fa/h ion 


ga-geur 
ga-fon fzon) 


better 


fai-re 


to make • 


green-turf 


fan-ge 


mire 


gâ-teau 


cake 


far-deau 


burden 


gai-ne 


Jheath 


fau-con 


falcQtt 


gar-çon 


boy or Jad 


fé-cond 


fruitfuî 


gar-dé 


guarded 


fer-me 


Jkut 


gar-dent filsj guard fthey) 


fer-mois (mèj didjhut (i) 


gar-ni 


furnijhed 


fef-tin 


feaft 


gau-che 


lejt 


flai-rer / 


tofmell 


ge-lé 


frozen 


flam-bcau 


tor^hy link' 


gé-mîr 


to groan 


fian-qué 


flanhd 


gê-ne 


rackj pain 


flé-chi . 


bent 


gen-rc 


gender 


fleu-rî 


bïojjomed 


gla-ce 


ice 


foj-ble (fê)^ 


weak 


gla-cé 


frozen 


foi- fqp (fo-i) 


pïenty 


gla-neur 


gleaner 


for-çat 


gaîley-^Jluve 


glif-ler 


ioftipyflide 


for- me 


form 


gloi-rc fo-e) 


glory 


for-mé 


forme d 


glou-ton 


glutton 


for-ment (lU) form fthey) . 


glu-ant 


clammy 


four-gon 


poker 


gol-fe 


i^jf 


four-reau 


frock 


gom-me 


gum 


frai-fe ("zej 


ftrawberry 


gor-ge 


throat 


Fraa-ç,oîs fsej French 


gou-lu 


greedy 


fré-mir 


to tremble 


gout-teux 


gouty 


fré-re 


brother 


grâ-ce 


grâce 


fri.fer fz?J 


to curl . 


gra«*é 


engraved 


' iH7t.-ier ( o-i) tQ bruife 


gre-le 


hail 


fru-'^al 


frugal 


grim-peur 


climber 


fruf-tré 


fruflrated 


gronrder 


tofcold 


fu-meur 


fmoker 


grof-feur 


bignefs 


fu-ret (r}) 


ferret 


gru-au 


water-gruel 


fu-fil (zi) 


gun 


geu-lc 


mQuth 
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French. 



Englilh, 



French. 



Englifli. 



Ha-bït 

* ha-bleur* 

* ha-che 

* ha-ché - 

* ha-ïr 

* hai-ne 

* ha-meau 

* har-di 

* har-pe 

* hau-teur 
hc-las 
her-be 
her-bu 
heu-re 
heu-reux 

* hl-bou 

' hî-deux 
hî-ver 

hoin-mcL 
hon-neur 

* hon-tc 

* hon-teux 
hor-»reur 

* houf-foir(^- 
hu-main , 
huî-tre (u-î) 
hum-ble 

* hup-pe 
hym-nc 



GOAT 

romancer 
ax 

minced 
to hâte 
hatred 
bamîet 
bold 
harp 
heîghi 
alas 
grafs 
grafy 
hour 
happf 
owl 

hide$us 
w'tnter 
Undlord 
man 
bonour 
Jhame 
bajhfui 
horror 
è)haîr-bro^m 
human 
oyjier 
humble 
creft, iufi 
hymn. 



Ja-loux 

j a-mai s 

ja-fa (ztf) 

jam-be 

Jar-din 

jar-ret 

jaf-min 

jat-te 

jau-gé 

jaû-ne 

je-ter 

Jeu-di 

loîn-dre 

jon-ché 

jou-ant 

jou-é 

jou-er 

jou-eur 

jou-jou 

joy.au'((?-^) 

joy-eux 

Tuîl-lct [u*i) 
ju-raeau 
ju-ré 

ju-rent [ils) 
ju>rewr 
Jui-ve [u'î) 
juf-que 
jtif-te . 



Jealous 

never 

pratiled (he) 
leg 

garden 
ham 
jafmin^ 
bowl 
gauged 
yellow 
to tkrozu 
Thurjday 
to join 
Jlrcivcê 
playing 
played 
to play 
gamejîer 
ioy 

jewel 
joyful 
jugdcd 

Juh 

twin 
fwQim 

Jwear [they) 
J'wearer 

yexvefs 

unfil 



• $iich woTds a« arc precc^ed by the inverted comma, havc thc ioilial 4 
•^M9U(1 s, bui ia oihcf worcts, xhfi letter h is mute ; feç p. 13. 
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La-bour 


Plowing 


Ma-çon 


Maî?on 


ïa-cé 


laced 


ma-lin 


mifchievous 


la-cet (ce) 


lace 


n: a-rais 


marjh 


lâ<he 


loofe 


ma-ri 


hu/hand 


lâ-ché 


loojed 


ma-tîn 


morning 


lai-de 


ugly 


mai-fon [zon) 


houje 


lai-deur 


ugîinefs 


maî-trc 


majler 


lambris 


wainfcot 


mal-heur 


misforiune 


lan-ce 


lance 


man-chon 


muff 


lan-gue 


tangue 


man-teau 


chak 


lar-cin 


theft 


mar-bre 


tnarhle 


lar-ge 


broad 


mar-teau 


hammer 


lar-geur 


Ireadth 


mau-vaîs 


illj bady or evil 


lar-me 


tectr 


mé-chant 


wicked 


le-çon 


UJfon ' 


mê-lé 


mingled 


lec-teur 


reader 


mê-lent {ils) 


niingle fihey) 


le*i-teur 


Jlowhefs 


me -Ion 


melon 


let-tre 


letter 


mem-bre 


limb 


li-bre 


free 


men-tir 


io lie 


lî-me 


file 


men-ton 


cbin 


li.mé 


filed 


met-tre 


to put , 


lîn-ge 


linen 


mcu-blé 


furnifised 


lif-te 


lift 


mi-roir [o-è) 


looking^glafs 


lo-ge 


lodge 


mon-ceau 


-heap 


lo-gé 


lodged 


mon-dc 


world 


lo-gis 


home 


mor-ceau 


hit or morjel 


loi*fir {lo'èzf) 


leifure 


mor-dant 


hiting 


lon-gueur 


length 


mor-dent [ils) 


iite (they). 
mill 


lou-che 


fiquint-eyed 


mou-lin 


lou-cher 


to f quint 


mouf-quet Ikï) 


mujket 


lu-evir 


glimmer, light mouf-fe 


mofs 


liiî-fant («•/) 


ft)ining 


mu-et [è) 


dumb^ mute 


luf-tre 


lùfter 


mu-tin 


head'Jirong 
myrtle-tree. 


ly-rc 


lyre 


myr-te 
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Englifli. 


French. 


Englifh. 


Na-geur 


SWIMMER 


O-DEUR 


Smell 


na-ïf 


ingenuous 


o-mis 


omitted 


na-tîf 


native 


o-fant [zan^ 


daring 


na-vet [vè) 


turnip 


o-fent [ils) 


dare (they) 


nat-te 


mat . 


o-fois [zè\ 


did dare (l) 


nat-té 


^maited 


- o-foient (ih) 


did dare (ih'ey) 


nat-ter 


to mat 


ô-ter 


to take away 


né-ant 


fiothing - 


ô.tez(//) . 


taie away 


ne-veu 


trephew 


ob.jet [je) 


ohjeci 


nei-ge [n^] 


JnrtW 


oh'fcur \op) 


obfcure^ dark 


neiger [né] 


t'i fnQW 


oc-troi [o'i 


grant 


ncr-veux 


mrmus 


œa-vres 


Works 


ncu-tre 


neuter 


of-fert 


ùfferei 


ni-gaud 


Jimpleton 


of-fre . 


offer 


nî-veau 


ievel 


of-frîr 


to offer 


no-ble 


noble 


oî-feau (o-e) 


bird 


no<cs 


weMhtg 


oî-fif(<?.^) 


tdle 


No- a 


Chriftnias 
) blacknefs 


om-bre 


Jb^dowi 


noir-ceur (^-^] 


om-bré 


Jhadmfed 


noir-cî 


blackened . 


on-cle 


uncle 


nom-brc 


number 


on-gle 


nail 


nom-bré 


numherei 


on-ze 


eleven 


nom-brer 


ta number 


op-tcr 


to choofe 


nom-breuîC- 


numerous 


or-dre 


order 


nom-mé 


named 


-or-gue 


crgan 


nom-mer 


to name 


or- né 


ddorned 


non -ce 


nuncio 


of-feux 


bony 


nor-mand 


normand , 


ou-blî 


forgetfulnefs - 


nou-er 


to tie 


ou-til (//) 


tool 


noueux. 


knotty 


ou-tré 


overjîrained 


nou-veau , ' 


new 


ou-vert 


open 


noy-au {o-è) 


kernel 


ou'vrir 


t<i open 


nul-le 


void^mt ont 


our-lç 


hemmed 


pjW-phe 


nymph 


our-lct [le) 


êem. 






C3_ 


Pa-lais^ 






Digitizedby Google 



3« 



Syllabaire Françoïs» 



French. 
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*Pa-lais 

pa-quet [iï^ 

par-ûim 

par-le 

par-lent [ils) 

par-mi 

paf-tenT 

pau-vfe 

pé-cheur 

pS-cheur 

pei-gné 

pein-tre 

pcn-fif 

per-tçant {fan\ 

per-drc . 

pef-te 

peu -feux 

5)la-cé 

i>'uî ;•:• . 

pi an -cher 

pleû-rftur 

pleu-voir [o-i) 

po-che 

po-teau 

poi-vrc (tf-^) 

pom-me 

pora-pe 

pom-peux 

por4e 

por-teur 

por-trait 

pof-te 



Palace 


pbu-ce 


thumby inch 


bundle 


pou-dre 


powder 


perfùme 


pour-tant 


however 


Steak (î) 


pour-vu 


prùvidtd \ 


Jpeak (theyj 


pouf-fé 


pujbed . 


among 


prê-ché 


preachei 


pajlor 


prê-cher 


topreach 


poor , 


pré-dit 


foretold 


Jlnnef 


pre-nanl 


taking 


filherman 
comb 


pref-que. 
pref-lant 


almoft 
prejjing 


painter 


preu-ve 


pr9of 


thoiightfttl 


prî-mat 


primate 


piercing 


prin-teiTî5 


Jpring 


to lofe 


pro-chain 


ntîghbout 


plagie 


pro-grès [grè 


) progrefs 


fearfnl 


pro-mîs 


gromifed 


pîac'cà ^ 


pro-pre 


proptr 


V/V/^^.rf ^i^ 


(:rwj^vé 


^^■nv^'4 


t'j picnje: 


piu-Jcpt 


ptîudymtt 


floor 


pru-neau 


prune 


weeper 


pu-deur 


bajhfnlnefs. 


to rain. 


pu-ni 


punijhed 


pocket 


pu-nir , 


to punijh 


pofi 


QUA-SI {k4) 


Almost 


pepper 


qua-tre 


four 


apple 


quar-te 


quart 


pump 


que.rir {kè) 


, tofetch ^ 


pompons 


que-ter {kè) 


tobeg 


door 


quê-teur 


beggar 


porter • 


quel -le 


what 


piéfure 


quel-que {ke) Jome 


poji'houfe 


quoi -que (W) 


aîthôugb^ ' 



Ra-bai^ 
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Ra-bais 


Abatemeni 


• Sa-ble 


Sand 


ra-deau 


r^// 


fa-bot 


wooden-Jbêe ' 


raî-fon (zm) 


reafon 


fa-cré . 


Jacred 


ran-çon 


ranjom 


fa- f ran 


Jaffron 


re-çu 


receivéé 


fai-fi [zî) 


Jfized, 


ré -chaud 


chafin^'dijb 


fai-fon [zon) 


fcafon 


reî-ne 


^ueett^ 


fan-glant 


bisody 


rëm-pli 


filled 


fan glot 


Job 


ren-dre 


to rejiort 


far-clé 


tueeded 


ren-du ♦ 


reftored 


far-cieur 


weeder 


ref-tant ■ 


remaining 


fau-ce 


Jauce 


rcf-té 


remained 


fau-mon- 


Jalmon ^ 


ref-teï ' 


to rem^ain 


fau-tant 


leaping 


TÎ-che 


rich 


fau-tent [ils) 


leap (they) 


ri-deaii 


curtain 


fe -cours 


fuccour 


ri-gueur 


rigor ' 


fe-cret [grè) 


Jecret 


rin-fé 


rinfed 


fec-tc 


/^^ 


rîn-fer 


t6 rinjé 


' feWe 


Jaddk 


rif-que 


r'ijk 


fen-tî 


fdt^ fmili 


lif'fjUCî 


%\^J(U'r*''d 


f c r-jH* nt If^tt) ft' r/ < fit 


lîf^quer 


ta Ventura 


fÎNÔeur 


Viihijiltr 


loucher 


rock 


fim-ple 


Jimple 


rô-deur. 


rambîer 


fo-bre 


Jober 


Toî^e (r^) 


fi'ff 


foi-gneux (<3-e) careful 


rom-pu 
Ton-deur 


broien 


fol-dat 


Joldier 


roundnefs 


fom-bre . 


4ark 


rou-ge 


red 


fon-geois [je) 


dreamt (I) 


lou-geur 


rednefs 


{oX'ttZ. 


go eut (yuj 


Tcni4eau 


roll 


fou-daiii 


fudden 


ru-ban 


ribèon 


fouf-frir 


to Jvffer 


Tu-meur 


rumour 


fu-bir 


to underg0 


ru-ral 


rural 


fuc-cès 


Jucce/s 


ru-fé {z() 


cunning 


fur-croit {o^i\ 


) increafe 


ruf^taud 


clown. 


fuf-pcns 


. fujpence^ . 



C4 



Ta-bac 
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French. 



Englift. 



Ta-bac 

ta>ble 

ta-che 

ta-ché 

ta-Ion 

tam-bour 

tan-te 

tau-reau 

te-nant 

tein-te 

tem-pîc 

•ten-tant 

tcn-tcnt (i7j) 

ten-toîs \tt) 

ter-rein 

tî-gre 

tom-beau 

ton-nant 

tor-chon 

tou-ché 

tour-ment 

traî-tre 

tranf-mis 

tré-for (ztfr) 

trem-blant 

tribut 

trom-peur 

trou-peau 

tu teur 

ty-ran 

U-NI . 

u-nir 
u-fé («0 
ur-ne 



Tobacco 

table 

Jiaxn ffrot 
Jiaintd 
heel 
drum- 
aunt 
buU 
holding 
celouring 
temple 
tempting 
ttmpt (tbiy) 
tempt (l didj 
groundf /$il 
tiger 
iomh 

thundeting 
rubler 
touchid 
torment 
traiter 
tranfmitted 
treajure 
trembling 
tribute 
cheat 
fiock 
guardian 
tyrant 
Unitbd 
to unité 
tuorn oui 
Urn 



Va-cant 

va-che 

va-loit {le) 

va-peur 

va-fe (ze) 

vain-cre 

vain-queur 

vaif-feau 

vê-ca 

vé-Iîn 

ve-lours 

venir 

ve-noil {ni) 

vê-tir 

vê-iu * 

ven-deur 

ven-gcur 

ven-gé 

ver-eer 

vcr-jus 

ver-fS 

ver-tu 

vcf-te 

veu-vc 

vi-vant 

vi-vent [ils] 

vo-leur 

voi-lé {O'i) 

Yoî-fin [zin) 

vol-can 

vou-Iut 

vuî-der (vi) 

Ycu-fe 

zê-ia 



Vacant 

cow 

tvas wortb (itj 
vapour 
vejfely vaje 
ta vanquijh 
conqueror 
Jbip, vejfil 
iived 
vellum 
velvet 
to conii 
tome (be) 
to chtbi 
tlotbed 
felkr 
revenger 
revenged 
orcbard 
verjuici 
poured 
virtue 
waijicoàt 
widow 
living 
live (tbey) 
thief 
vetled 
neighbour 
volcano 

warwilltng{be) 
ta empty 
Holm^ oak ^ 
Zealâus 



LcSSONfi 
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liESSGNS. of WoRDS of Onc aiid Two SyllAbles. 
FIRST LE S SON. 

The Fable of the Doo and hîs Shadow. 



UN chîén ayant wn bon 
morceau de chair entre 
les dents^ paiFa fur le bord 
d'un fleuve, . où il vît fou 
ombre, et celle du morceau 
de. chair». 

Il crut quec'èloit un autre 
chien, qui port oit une autre 
pjToie ; et, comme les chiens 
font fort gourmand?, il voulut 
la lui ôter. 

Maïs il fut bien trompé, 
& en même tems bien puni ; 
car il lâcha le morceau qu'il 
avoit à la gueule •& ne put 
fe faifir de celui qu'il vouîoît 
avoir.. 

Ainfiy tout furpris dç la 
perte qu'il venoît de faire, 
il dit ; ô fot que tu es ! fi lu 
n.'eufles pas été. fi gourmand, 
il te feroit reftè quelque chofe 
entre fes dents, au-Ueu que 
tu te trouves fgrcé.de jeûner 
à:préfent,. 



J Dog havtng a good pièce 
_ ' of flejh between his teeth^ 
tuent on ibe banks of a river i 
where he efpied his ^wn fha^ 
doWy and likewife that of tbe 
pieté of flejh.^ 

Hejbought it: was another 
dogy that was carrying another 
pièce ofjiejh ; andj as dogs are 
great gluttons^ he- want^d t9 
Jnatch it frombim» 

But he was much deceivedj. 
and at the famé time defervedîy 
jpunijhed; forheletgo the pièce 
he had in his mouthy and coulir 
n^ laji hoîd of that whîch hç 
wijhed to hâve, 

Being quite ajionifhed at tht 
lofs he had at that moment fuf- 
tainedy he faid; wlmt a fool 
art thou ! hadji thou noi beenfo 
gluttonousj thou wôuld!/^ fiHl 
bave had fomething to eat^. 
whereas thou art reduced to , 
fafi at tbij^^m*. 



\ MO R A L. 

Ne. quittons pas le certain, Let us notqutt n ceriatntyj 
craîute de perdre ce qye nous forfearivt.fbpuldhfe whatwt. 
avons, et de ne riep avoir. iw^, and gei ncthing' 

Cs SECOND 
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SECOND L E S S O N. 

In Iwlîc Letters. 

Thb Fablb of the Stac admîrîng hîs Horns. 



UN cerf alla boire à une 
fourcey dont Veau itoît fort 
claire; après qu'il eut iu, il 
fe mit à s*y mirery et prit urt 
grand pîaifir d voir la beauté 
de f on' bois. 

Mais la ioie qu'il en avoit 
fe changea bientSt en un chcT' 
grin qui lui rongeoif le cœur^ 
en voyant que fes jambes étoient 
Ji longues et fi laides* 

Pendant qu'il penf oit à ces 
chofesj ilfurvint un chaffeur 
avec une meute de chiens : 

* Auffi'tot le cerf s' enfuit y et 
coure de toutes Jes forces vers 
une grande fority^ pour s'y ca^ 
cher y mais comme elle étoii 
fort pleine d^arbres, fon bois, 
par malheur y pour luiyfe mêla 
parmi le\ branchêsy ce qui lui 
ita le pouvoir d' aller plus loin, 
et le mit y dans cet état, enprife 
^aux chiens. 



A Stag went to drînk at 
a fount^in, whofe water was 
very clear ; after he had drank, 
he vîewed hîmfelf in ît, an4 
admired with pleafure the 
beauty of hîs horns^ 

But the joy he had of ît 
wa.ç very foon changed înta 
an uneafinefsywhich preyed on 
his heart, when he fpyî^ hîs 
long and ugly legs. 

Whîlft he was thinking on 
thefethings^ahuntfmancame ^ 
<,up with hîs hounds. 

Immediately the ftag went 
away, and ran towards a great 
foreft to hide Iiimfelf in it ; 
but, U being very thick of 
trees, his horns, uniuckily 
for him, were foon entangled 
in the branches, and pre- 
vented hîs running away, and 
the dogs laid then hold oi 
hioi. 



M O R, A L. 



// ne faut ni louer ni blâmer 
une chofcy fans avoir connu à 
quoi elle peut être propre. 



We muft neîthe'rpraife nor 
blâme any thîng, iintil we 
hâve knôwf) its proper ufe. 

C H A P. 
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C H A p. VI. 



/^Bfervatîons nèceffaîres à 
^^ faire faire à un ècoHer, 
pour prèvetiir qu*îl ne pro- 
nonce mal quelques mots qui 
fe trouvent dans tes chapitres 
lyivans, 

I ^. Les diphtboQgues tUy /V, 
îé, iû, forment deux fyllabes 
dans la poëfle ; mais dans la 
profe, on ne les y prononce 
que comme une fyllabe, pour- 
voi que ni la lettre I ou r las 
pfécede, et que Ve de la fyU 
labe /> ne fqit point accentué; 
car, en ces cas-là, il en faut 
toujours, faire, dçux fyllabiésJ 
Lorfque le / fe rencontre de- 
vant la combînaîfon des voy- 
elles ta ou ion y on en fait or- 
dinairement deux fyllabes, et 
Ton donne a //, dans la plu- 
part de nos mots, Tarticula- 
tîon deji; > 



rïBfervatîons neceffary to he 
^ taken notice ofbythe leam- 
ery to p revent hts mifpronoun^ 
cingfome words which are con^ 
tained in the fûlhwing cbaf^ 
ter s; viz* 

I ft. The dipththngs îa, îe, 
ié, îo, form two fyUables in 
poetry; but in proje^ they are 
ufualîy conjîdered as êne^Jyl/a^ 
ble vnlyy provided they be not 
precededby either the îiquid îet- 
ter 1 or r, and that the ^of vt 
be not accented; for in tbofe 
cafesy they ajways con/iitute 
ttuofyîlabîesy andmuji be pro- 
nounced accordingly îVlien 
the letter t occurs befare the 
combination of the voweU ia or 
ion, weaîfogeneralîy make two 
fyUables of themy and pro- 
nouncé the fyUabîe ti, in m^fi 
French word$*, îike fi ; 



EXE MF LES.. 

Dia-dê-mc, oû-bli-a, 

Su-pli-e, pî-ti-c. 



Ac-ti-on^ 



fic-tî-on, 



dè-cri-a; 
vio-len-ce ; 
par-ti-aU 



* The words whereiâ thi» pronuuctâtion is not to be obfèrved are thofe 
^hich bave an j or an x prefixed to ti; as in Ckriftia^nif'me, baj'tiên^ mix^Uon^ 
and likewifc ii^ thefc two, viz. ga-li-ma-tias^'a bombaft ; ti^au^ a lort of diadcBa; 
^or the t muft tben be anicuiated hard. 
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- 2^. Dans la Diphthongue 
itiy là voyelle u forme quel- 
quefois un fon féparé de Vi, 
et dans certains mots Vi feul 
s'y fait entendre ; 



2dly, In iht DiphthongvX 
ihe vowel u forms fometimes a 
f&und dijîinâî from the i, and 
in f orne words the i only isto be^ 
pronounced: 



U-i Aî-gtiî-fer, 
i Dé-guUfer, 



E X E M 

çuî-fi-ne, 
guir-lande, 



3^. La lettre /jointe à une 
de ces Diphthongucs, tf/, eiy 
ieif eut y ouiy et uei^ dans une 
même fyllabe, produit un fon 
liquide ; et lorfqu'îl fe trouve 
une autre / à la fuite, dans le 
même mot, elle participe du 
même fon, quoiqu'elle apar- 
tienne à la fyllabe fuîvante \ 



J? L E s. 

puif-fan-C€, . fuî-van-te,, 
quL-con-que, vui-de-rènt,^^ 

3dly, T/je letteir Ibetngj^inéd' 
to the Dipththongs ai, ci, îeî, 
eui,'oui, orxxt\y in the famé 
fyïlahley requtres to be pronoun-'. 
cedliquîd; ahd'when another l 
immiediateiy follows //, in thi 
famé wordy we mdke it partake 
of the famé foundy aîthough it: 
belong tothe nextfyïlable;^ 



Gou-ver-nail, 
Vieil-lif-fant, 



EXEMPLES^ 

mu-raîl-le, a-pa-reîl, 
fçuil-la-ge, rpuil-lu-re,^ 



i?ou-teîI-le.^ 
cueil-lcu-fè, 



Ceux qui fouhaiteront di- 
riger la j)ratî!qiie de leurs E- 
coliers par d'autres r-èglcs, 
trouveront celles que Tiifage 
a établies, Air la diftindlon 
de ces fons, dans la Seconde 
Partie^ de ce Syllabaire, qui 
a pour titre, Anaiyje des Sons 
de la Langue F^xinçoîfe ; vr 
Principîes of the Frcnch Pro - 
nunciatioriy and Ùrtkograpby ; 
^juheren ail ihe fingle and corn* 
bineéTSounds of'that Language 
are defcribtd^ ^r. 



Such Teachers as.wijh to di* 
reâî the praQice of tiret r Schê- 
Jars hy other ruleSy willfind' 
thofe whichcufîom prefcribe^ on^ 
the difïinÇiion of the fore-men- 
tioned founds, in the Second 
Part of this BookyWhich is. 
intituledy Analyfe des Sons de 
la- Langue Françoife ; or 
Principîes of thê French Pro». 
nuncia»ion,and Orthography; 
•whereinallthcfmgU andcom- 
bined founds of that Lan-. 
guage are defcribed, &c« 

French 
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TRENCH WORDS of Th^er SYLLABLES,. 



French. 

A.BAT-TtJr 

a-baif-fer 

a-ban-doii^ 

a-bcil-le 

a^mi-ral 

a-pa-reit 

ab-di-qué 



Englifli. 
LOfFERED 
îô dehafe 
ïo abandon 
iee, 

-admirai 
préparation . 
abdicatei 



ab-fen-çe [ap*) ahfence 

^b-fur:de aijurd 

ac-ca-blé tkvèrhaded^ 

aç-cirdcnt accident- 

^c-ti-on (ft) a£fion 

ac-trî-cc ti^refs 

ad-j ec-t if ; adje^five 

^.met-tre. U admit 

ad-ml-rer to admire 

ai-guî-fcr [uri) to Jharpén, 

ai-guil-le («-/) nesdU^ 

ai-guil-lon fiing , 

ai-ma-ble^ àmiabîè 

al-bâ-tre alabafter, 

^l-gè-bxe al^bra 
al-ma-nach [nakjalmanat 

al-pha-bet (*^) alphabet 

al-tef-fe highnejî 

am-bi-gu amhïguoHS 

am-plement amply - 

anrcê-tres ancefiort 
an-guil-le {ghi) eel 

an-noii;cé annotmcei^ 

an-nul-lé annuUed 

an-tî-que antique 

ar-brif-feau Jhrub 



Frencjj', 

at-chi-duc 

ar-gq-ment 

ar-mu-re 

ar.ra-ché 

ar.ron-gé 

àr.ro-gant 

ar-ro-fé [zê) 

ar-ro-foîr [o-è) 

*a.r-tî'Chaut 

ar-tîf-te 

af-per-ge 

af.faU-lir 

af,fçm-bl.ç 

af-fif-tant 

af«fif tent (//i) 

af-fif*tez 

af-fom-mé 

af-fôMÎ 

àf-fou-vî 

ât-ta-che 

at-ta-chcr 

at-ta.que 

at-ta*quç 

at-ten-dre 

at-ten-tîf: 

at-ti-rer, 

ait tra-pê . 

at-trî-but 

aiuber-ge 

^-da-ce 

aug-mcn-té 

aug-men-^er 

auf-t£-re 



Englifh., 
archrduke 
argument 
armour 
pîucked ont 
Jet in ^order 
arrogant 
watered 
waiering'put • 
artichoke 
artift 
ajparaguï . 
to affault 
ajjembled 
affijîing 
affiji (they) 

inocked douirf , 

maiched 

gîuftted^ 

ftring 

to tye 

attack 

attackei. 

tq expeêf 

Hfttntive 

tê attra^ 

eçught 

attribut i, 

inn (an) 

boldnefs 

apigmented 

to augment 

aujiere 



Ba-lan-ci 
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French» 


Englifh. 


Frerich, ' 


Englifh. 


Ba.jlak-ce 


£alanck 


Ca-ba-lb 


Cabal 


ba-lan-cé 


balanccd 


ca-ba-ler 


to cahal 


ba-lan-çant 


balanclng 


ca-ba-leur 


caballer 


ba-lay-é* 


Jwtbt 
tojweep 


ca-bi-net, [ne) 


clofet 


ba-Iay-er 


ca-chet-tç . 


fealed 


ba-lay-eur 


Jweeper 


ca-de-jias 


padhck 


baiUk-ment 


yawning 


ca-le-çon 


drawers 


bar-bouit-lé 


dawhed 


ca-naiUle 


rabble 


bar-bouiUleur dawber 


ca-ril-lon 


chlme 


bé-^uil'Ies 


crutches 


cail-lc-teau 


young quail 


bi-tu-nxe 


bitumen 


cal-ci-né 


calcined 


bla-ma-blé 


blâmable 


cam-pc-mcnt 


encampment 


blan-chîf-feur 


bleacher 


can-ti-que 


canticle 


blaf-phè-me 


blafphemy 


cap-ti-eux (JiJ capthus 


blcu-â-tre 


bluijh 


cap-tî-vé * 


captivated 


bom-bar^iler 


to bombard 


cap-ti-ver. 


to captivate 


bor-gnef-fe 


one eyedwoman car-dî-nal 


cardinal 


bou-lan-ger 


baker 


car-pîl4on 


young c^rp 


bou-teil-lc 


bottle 


car-re-foui" 


crojs way 


bou-ti^que 


M 


car-rof-fe 


coach 


bou-ton-né 


buttoned 


cau-ti-on (fi) 


bail 


bouîl-!oi'-re(^-r»*<?/7fr, ketiU 


cé-lé-brant 


celebrating 


bran-dîl-ler 


iojwing 


cé-lé-bre. 


famous 


bre-douil-Icur 


Jtammerer '^\ 


cé-lé-bré 


celebrated 


bril-lan-te 


Jhining 


cen-fu-re 


cenfure 


bro-chet-ie 


Jkewer 


cen-fu-ré 


cenfured 


bro-de-quin 


bujkin 


cha-tai-gne 


chefnut 


bu-ret-te 


eruet 


cha-gri-nant 


i)exatious 


bu-ri-né 


engraved 


cha-gri-riê 


vexed 


bur-lef-que 


burUfque 


cha-mail-lis 


f^^y> fquabble 



• Tbelçttery, în this and the foUowing words, and when it occars be- 
tweea two vowcls^ allumes tU louiid of two %'% \ tbereforc fay kit^Ui-ié, &c. 

cham«i^ 
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French. 



Englifh. 



French. 



Englifh. 



cham-bel-Ian 

chan-ce-ler 

chan-del-le 

chan-ge-ment 

char-la-tan 

chaf-te-té 

chau-de-ment 

ché-ru-bîn 

che-vil-le 

chi-ca-neur 

chîf-fon-né 

cho-co-làt 

cî-mcn-té 

ci-men-tant 

ci-trouîl-le 

cia-quan-te 

cîr-cont:îs 

co-li-que 

co-Iom-be 

cbl-por-teur 

com-bi-né 

com-men-cé 

com-mer-ce^ 

com-pa-rè 

com-pé-tant 

com-pi-lé 

com-pli-qué 



Chamberlain ' 

toftagger 

candie 

changtrtg 

quack 

çhajiity 

warmly 

cher^b 

caviller 

rumpîed 

chocolaté 

cemented 

cernent ing 

gourd 

^^-^ TA 
ctrcumcijed 

cholic 

dove 

hawker 

cûmUned 

bègun 

commerce 

compared 

compétent 

compiled 

compUcaied 



com-po-fo (ze) compofed 
com-pro-mts compromtfe 



con-com-bre* cucumber 

con-diic-tcur conduBor 
con-duî-te {U'i)condu5l 

con-fi-dent confident 

con-fon-du confounded 

con-ju-guer to conjugate ^ 

con-nQÎ-tre to knoiv 

con-feîl-lé advijed 

con-feir*lant adviftng 

con-fi-gnét configned 

con-(i-gnant conjigning 

con-train-te conjîraint 

con-trai-re contrary 

cor-beiUle little hajket 

cor-ri-gé correêfed 

cor-rom-pu corrupted 

con-ra-geux courageous 

cou-ron-ne crown 

cour-rou-cé provoked 
couT'\\'{2Lïi[zan)couriUr 

cri-ail -1er to bawl 

cri -ail -leur bawler 

cri-mî-nel criminal 

c\ji-fi-ne («-/} kitchen 

cueil-leu-fe gatherer 

cueil-lirrcnt gathered {they) 

cul-ti-vé tilled 
cul-ti-vent [ils) till {they) 

cul-ti-vois (yV}) till {/ did) 



* The letter n în this word \% not pronounced ; therefore fay eocmhe, 
/ -f- In this aod the like words, that ts, thofe wherein the two letters gn ocffur 
îo the fane fylUblei bothxequire a li^atd articulation; (ce p. 4« 
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French^ 



EnglilTi. 



French, 



Englifli^ 



Da-me-aet Spark, 

dan-ge-reux^ dang^rous 

dé-bau-ché - debauched 

dé-bî-:teur delur. 

dé-cam^per to^ drcamf 

de-chai -né unchained 

dé-chargé uploaded. 

dé-cla-ré declared.. 

dé-cla^rant declaring ^ 

àé-c\Z'rent{ils) déclare fthryj dé-ran-gé 

dé.cli-né declined dé-*re-chcf 

i9 décline , dé-ré- glc 

4q u njew dé-r î - v é 

triedd^wn f hejàé-n-vant 



dé-pla-ça (//) dtfplaced [he) 
dé-pla çant dijplactng^ 
dé p]vi-ccni {ih)d{/place (they) 



dé-plif-fé 

dé-plo-rer. 

dé-pouii-lé 

dé-pouîl-ler 

d*-pour-vu 

dé-pri-mer 



dé-cli-ner. 

dé-cou-drç. 

dé-Cf i-a ' 

dé-cri-ant; 

dè'daî-gner 

dé-fai-rç 

dé-fen-dre 

dé-fen-feur 

dé-fri-fe [zi] 

dc-ga-gc^ 

dé-gar-nî 

dé guî-fé [ghï] difguijed 

dé-guirfent -i-r^-r. 

dé.mar-qu4 

dé-mo-li 

dê-mon-iré 

dé-non-ça(/7) 

dé-nou-é 



crying down 
tQ diJdaîHi 
to und§ 
to défend, 
défende r 
uncurled 
difengaged^ 
unfurnijhed 



dé-ro-bé 



unplaited 
tû deplqu 
Jlript 
ioftrlp 
unprovided.j 
to deprefs 
difordered: 
again 
diforderly . 
deri'ùed 
derii>ing - 
folen 



dc-rorbent {îU)fleal {they\ 
def-ârrmé difarmeé . 

def-fé-cbé drîed up . 

dêf-fi-né drawn 

def-u-nî - dtfunited 

def-u-nir. io difunite : 

dictateur, diéfator 
dif-fé-ré deferrsd 

différent 



^i/^^cA ftheyJd\i-i&ïQnt 
unmarked d^ph^thoi 

demolljhed dif-pa-ru 
demonfirate.d dif-pen-fe 
denounced, (he)^\U'ço-{t (z^) 



d^ph-thon-gue ^diphtbong^ 

dtjapp^ared : 
4iifpenfation . 



dé-nou-er, 
dé'pê-che 
d.é-pê-ché 
' dé-pcn-fiç 
dé-penlc 



untied. 

iù un fie- 

djfpauh 

djfpatched 

expençf 

fp^nt 



dif pu-te. 

d^f-fi-pé 

dif.fo^u 

djf-tîn-gué 
dpCrtri-ne 
dourlou-rçux> 



difpofed 

étfpute 

dtfftpated 

dîffolute 

difiinguijhid , 

doéfrine 

pairful 
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E-BLOU-I ((?) 

c-brah-lè 

é-bran-lant 

c-caîl-le 

c-caîl-lé 

c-cail-ler 

é.chan-gé 

è-chauf-fé 

é-clair-d 

é-clip-fe 

é-clip-fé 

é-cou-té 

é-cou-tcr 

é-cri-rc 

é-crî-te 

é-cri-vain 

écu.meuK 

é-cu-reuil 

é-vciWé 

é-ven-tail 

ef-fa-cé 

em-baMé 

emtbar.qué 

em-bar-quer 

cm-bau-mer 



Dazzlëd 

Jhaken 
Jhaking 
Jcale^ Jhell 
JcaUd 

to Je aie 

excha^ged 

tverheatîd 

ileared 

ecîipfe 

eclipjtd 

hiûrd 

iohtar 

to writ0 

written 

writer 
frothy 
fauirril 
fprightly 

effaced 
pached up 
imbarhed 
io imbark 
to embaîm 



em-bra-fé (%i) infamed 



cm-bra-fant 

cm-braf-fé 

em.braf-fant 

em-braf-fent 

embrouil-lc 

em-brouil-ler 

em-ploy-ant 

cm-ploy-é 



infamtng 
embrae^d 
embracing 
embrace fthey) 
imbroiled 
to imbratî 
emphying 
fînploygd 



en-feî-gne 
en-chainé 
en-chan-té 
cn-dor-mî 
cn-fan-ce 
cn-flam-rné 
en.ga-geant 
en gour-di 
eii-har-di 
cn-join-dre 
en-jô-leur 
en-rUchi 
. cn-fei-gncr 
cn-fuî-tc (tt-i) 
en-trail4es 
cn-vi-ron 
cn-y-vré 
cf-ca-beau 
ef-pérrer 
ef-fay-é 
cf.fay-er 
ef-fuy-é 
.ef-fuy-er 
cx-ac-te 
cx-au-cé 
ex-cep-té 
ex-ci-ter 
cx"cu-fe [ze) 
ex'em.ple 
ex'hor-tcr 
ex-plî-quer 
cx-pri.mé 
ex-tor-quc 
ex-trai-re 



enjign 
chained 
enthanted 
Jleepy 
tnfancy 
inflamed 
engaging 
benumbed 
embùldened 
t9 enjoîn 
wheedler 
inricbtd 
iû teach 
afterwardt 
enirails 
about 
fuddlid 
joint fionl 
t» hope 
trysd 
to try 
wiped 
to wipe 
exaâi 
heard 
exceptid- 
to excité 
excufe 
example 
to exhori 
4o explairt 
txprejjed 
extorted - 
to extraâf 
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Fa-bri-ciit£ 


Fabric 


Ga-bare 


LlGHTER 


fa-brî-qué 


' munufaâJund 


ga-beUle 


Jalt office 


fa-bu-leux 


fabuUus 


ga-geu-rc (/«) 


wagef 


fa-çon-né 


' fajh^ontd 


ga-le-ias 


cockhft 


fa-çonner 


iofaJhUn 


ga-lo-pîn 


errand bsy 


fan-fa-roh 


boafter 


-'ga-lon-né 


iaced 


fe-nê-tre 


%vindâw 


ga-ran-cc 


madder 


Fé-vrî-cr 


February 


ga-ran-ti 


warrtmted 


feuil4a-ge 


hâves 


ga-ran-iîr 


to warrant 


fic-tî-on (JiJ 


fiâiion 


ga-zouH-ler 


to chirp, Uhorik 


fi-gu-ré 


figured 


gail-lar-dc 


fprightly 


fi-gu-rer 


^ofgurt 


gam-b«i-de 


gambol 


fi-ne-ment 


€'unningîy 


gan-te-let (/è) ganiïet ' • 


fir-ma^ment 


firmament 


gé-mif-Éant 


groaning 


fla-geo-let {joyfiaekt 


gé-né-ral 


gentral ' 


flo-rif-fant 


flourijhing 




fo-men-té 


fomenied 


gê-né'reux 


heifer 


fo-fiiieïa*ter 


iofoniMsui 


gé-nif-fô 


tlo^v .Iv Xitwt 


f*}TM^èr 


■ gîft'tem^Miê 


^mgèt 


toa-tai-ue 


j^juïitciiin 


gtu'-lan-te 


fin^rry^ 


for-te-ment 


frongîy. 


glo-ri-cux 


giorious 


for-tu-ne 


fortune 


glu-ti-qeux 


gîutinous 


foMu-nô. 


fortunate 


eoii-ver-nail 


ruddety Mwr 


fou-droy-é 


thunder-Jiruck gou-ver-né 


governed 


four-bif-fcur 


fword'CutleV 


gou-ver-ner 


to govern 


four-chei-te 


fork 


gra-<lu-é 


graduate 


four-miUante Jwarming 


gram-maî-re 


grammar 


frai<he-ment 


freJJjJy 


gran-de-ment 


greatly 


fran-che-mem 


t frankîy 


gre-nouil-le. 


frog 


frau-du-leux 


frauduknt 


gue-niUle {ghé\rag^ tatter 


fré-quen-té 


frequented 


. gué-ri-don 


Jiand 


fré-rquen-'ier 


to fréquent 


gui-mau-ve 


mnrjh mallom 


fri-caC-fé 


fried 


guir-lan-dç 


garifind 


fruc-tu-cux 


frêftakie. > 


gut-tu^r^l 


gutturaK 






"• 


Ha-51-TA 
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Ha-bi-t-a (/7}Inhabited 
ha«bi-tant inhabiting 

ha-bil-Ic dreff^ 

*ha-ïf*fent {ih)hate ftbeyj 
ha-me-çon fijh-hook 
^har-di-ment boldly 
faar-le-qBin harlequm 

* har-na-ché harnejjed 

* har-na-cher to harnefi 

* hé-rif-fon hedge*-hog - 
hé-rî-té inhtrited 
hé-ri -ter 4o inherit 
her-mi-te bermit 
heu-reu-fe (z/) happy 
hîf-toi-re [q-Ï) hifiory 



hi^ver-uer 
ho'-no-ré 

hom-ma-rgc 

hon^nê-rte 

^ hon-teu-fe 

hor-lo-g© 

hor-Io-ger 

hor-ri-ble 

hu ^mec-té 

hurmec-ter ^ 

hum-ble-inent kumbly . 

* hur-le-rment howling 

by-dro-mel . mead. . 



•to winfer 
honoured 
io honéHt 

tunctiadyf 

bornage 

boneft 

ba/hful 

dock 

cîock-jnaier 

borrid 

molJifAed 

to mo'Jien 



I-GNO^RANT 

i-voi-re [o-è) 

il-laf-tre 

îm-mo-ler 

im-par-faît 

im-plo-ré 

im-po^li 

îm,-por-t«n 

im-p()f-t€ur ' 

im-pre-vu 

im-prî-mè 

îm-prô-pre 

im-pni-dent 

im-pu*t€r 

in-flu-é 

in-cinvil 

în-cli-nant ' 

în^clî'.ner 

i0<:ul-qué [ki) 

în-cul-te 

in^é-cent 

in-yî-gent 

în-dî-gne 

in-dif-cret(rr^} 

in-di»-lent 

în-dul-gcnt 

în-fec-ter 

in-fir-rae 

in-fli-ger 



Ignorant 

iyory 

iliujirious 

tùfacrifice 

hnperfe^i 

impiored 

unpoîite , 

trouble/orne 

cbeat 

unforefetn 

ptinted 

improper 

imprudent 

to inipute 

injiuenced 

uncivil 

incHning 

4o imlim , 

ineuicated 

uncultivatei 

indécent 

indigent 

unwortby 

indifcreet 

indolent 

indulgent 

to infcéf • 

infirm 

to injiiél 



Sec the note on thc afpiratioa of h^ which ii anocxcd to ^. 13. 
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în-for-mer to infùrm 

în-tu-fé {%e) infujed . 

în-ge-nu ingenuous 

in-hu-maîn inhuman 

în-juf-te ^njujî 

in-no-ceat innocent 

in-on-dé everflowci 

in-fen-fé f^njelefs 

in-fpî-ret to injpirt 

in-ftal-lé inlialled 

in-ftan-ce injfance 

in-fti-tut inftitute 

in.ftruc-tif injiru&ivi 
in-ftrut-re {u4)to infiru& 
în fui -te injuli 

in-ful-té injulted 

in-tè-gre uprigbt 

in-ti-me inùm^te 

in-tn-guant intngusng, 

in-tro-duif (u t)imroduced 

în-ven-té invented 

în-yi-té invited 
în-vo-quer {ké)tQ invcke 

Ja lou-s^ Jealôus 

jaii-liffaat Jpouting oui 

jau-nâ-tre yeilowtjh 

jeu-ncf-fe youth 

jo-li-ment frettiïy 

joii-quil-Ie jonquil 

jou-vtn ceau young la4 
joy-eu-fe (a^) jO)ful 

jii-ge-ment judgment 
ju-gè-rent [îls)judged (theyj 

juf-te-m«nt J^J^Jy 



La-bou.rkurPl©ughman 
a-cé-rer, to tear 

â-che-mcnt cowardîy 
â-che-rté coXuardife 

a-ï-que layman 

ai-ta ge '^ milkfood 
am-proî-e {9^e)îamprey 
an-cet-te lancet 

an-ga-ge language 

an-ter-ne lantern 

ar-doi-re [o-ï] larding pin 
ar-ge-mcnt ^^H^^t 
é-vrî-ci: grey-bouné 

[en-te-ment Jlowiy 
î-ber-té liberty 

i-brai-re loukJelUr 

i-coT-ne ^unicom 
i-tna*çon /^tiil 
i-mi-té iimited 

i-mon-neux muddy 
iuté-ral litcral 

o-gc-ment lodgtng 
o-gî-que iogic 

o-(an-ge (zan) iozenge 
or- gnet- te fpyinz-gîafs^ 
ou-an-ge pr'aife 

ou ve-teau tvolf'scub 
OuT-de-ment heavily 
oy-au-té loyalty 

u-car-ne Jky-light 

u -cra-tif lucrative 

u-mi-neux lumimus 
u-het-te Jpeâiacîet, 

y-ri-quç , liric 
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Ma-ca-sin Ma-ga-zine 
ma-gîf-trat tnagijlratç 
ma-jef-té majejîy 

main-te -nu maint aine d 
man-chet-te ruffle 
xnar-mi-te porridge-pot 
maf-fa-cré maffacred 
mé-de-cin phyjician 

mé-moî-re {b'è)memo'ry 
menfon-ge lye 
men-tî-on ffij mentiot^ 
mer-veil-le wonder 
iner-veil-leux marvellous 
' meur-trî-er murderer 
mi-nîf-tre minijier 

moif fon-ncur reaper 
xnon-ta-gne mountain 
mu.raîl-le . walî 
mu fi-que (%i) mujic 
mur-mu-rc murmur 
nayf-tè-re myftery 

Na-tu-rel Natural 
nar-ra-tif narrative 

nar-ra teur relater 
né-bu-Ieux cloudy 
né-ga^tif négative 

ne-gli-gé negleéfed 

ncg-iî-gent négligent 
jié-toy-é cleaned 

né-toy-er to cleaff 

no-ble-ment nobly 
nom-mé-mènt namely 
nuî-fi-ble (t*-i) burtful 
AU^-ti-al f/t)^ nuptial 



O BLI-GEA OblIGEO 

obligeant obiiging 
o-bli-gent [ils) oblige [theyl) 

o-reille ear 

o Fcil-ler pillow 
o-feîl - le fzeilj fo r rel 

ob-fer-vant ohferving 

ob-fer vez ooferve (y ou) 
oh-fcrvoit fvèJoSferved [he) 

ob-fli-né objîinate 

oc-cl'dent the wejl 

oc-cu-pé bu/y 

oc-to-bre oàfober 

œillade ogle, leer 

of-fen-fe ojffince 

of.fen-fé offended 

of-fcn-fer to offend 

of-fen-fif . offenjive 
oî-fil-lon (o-èj Uttle bird 

otn-bra-gé Jhaded 

om-bra-ger to Jhade 

on-doy-ant waving 

or-don-né erdered 

or-don-ner to order 

or-fè-vre goldfmith 

or-gueiUeux proud 

or-ne-ment ornament 

or-phe-lîn orphan 

ou-bli-a (//) forgot [hs] 

ou-btî-er toforget 

ou-ra-gan hurrieane 

ou-tra-ge outrage 

ou-tra-geux outrageous 

ou-vri-er - worhnan 
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FA'PIL lon Butterfly 

pâ-ref-feux lazy^ idU 
pa-roî-tre {ri) to appear 

par-ta-ge Jharey portion 

par-ti-al [ft) partial 

paf-fa-ble pajf'able 

paf-ii-on paffion 

pau-vre-té, poverty 

pe-lu-re peeling 

pé-ril-leux dangerout 

pé-tîl-lant fparkling 

pec-to-ral pérorai 

pen-du-le pendulum 

per-met-tre to permit 

per-fua-der to perjuade 

per-ver-ti perverted 

f i-geon-neaù young pidgeon 

pîl-la-ge plunder 

pif-to-îet [le) pijiol 

plaî-fan-ter to jejly johe 

plau-fi-ble ' plauftble 

pli-a-blc pliable 

plu-roa-ge feathers 

poin-til-lcux punifilious 

pof-fi-ble pofftbU 

pou-lail-lc poultry 

pou-lail-lcr poulterer 
pour-fui-te u-i purfuit 

pour-fui-vre to purfut 

pour-voy-eur purveyor 

pra-li-quc praâiice 
pra-ti-quer to praâfife 

prc-cc-dcr . to précède 



pré-cep-tc!ir preceptor 

prc-fé-rer to prefer 

prê-pa-ré prepared 

prè-fen-ter to prefent 
^ré^fi'dcnt [ils)prejide ftheyj , 

pré-fi-dent prejident 

pré-fu-mer to-prefunu 

pré-ten-du pretended 

pré-tex-te pretence 

pri-mau-té primacy 
prin-ci-pe ' principle 

^ pro-ba-ble probable 

pro-cé-der to procted 

pro-cu-reur attorney 
pro-du-ire [u-i) to produce 

pro-fi-ter to profit 

pro-lo-gue prologue 

pro-lon-gé prolonged 

pro-mef-fe promtfe 
pro-non-cer ' to proncnnce 

pro-phè-te prophef 

pro-té-gé proteéfed 

pro-té-geant prot^&ing 

pro-té-gent proteâf (they) 

pro-tef-tant protejlafit 

pro-ver-b^ proverb 

-pro-vin-cc province 

pro-vo-qué provohed 

pru-^en-ce prudence 

pH-bli-é publijheà 
puif-ran-ce(M*i)/6U/^r 

pur-ga-tif purgative 

puf-lu-lc, fu/iule, 

Qua-ran-tb 
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QuA-< AN-l'E 

qua-tor-ze 

quan-ti-té 

que-nouîUIe 

que-rel-le 

que-rel-lé 

que-rel-leur 

que-rel-leux 

quel -con -que 

qui-con-que 

quin-zai-ne 

quît-tan-ce 

quo-Ii-bet . 

Ra-bat-tu 

ra- bot-té 

ra-bot-teux 

ra-cail-le 

ra-che-tê 

ra-che-ter 

ra-cl»-rc 

ra-dou-cî 

ra-frai-ehi 

ra-fraî-chîr 

ra-goû-tant 

Tac-cou r-cî 

rac-cour-cîr 

rai-fon-né 

raî-fon-ner 

rail-ieu-fe [ze) 

ran-çon-né 

ran-çon-ner 

ray-on-nant 

re-ce-veur 

fe-chi-gné 



Fjriy re-cèuil-lî 

fourfeen re-ceu il-l îr 

quantity ré-di-geant 

'^^fl^ff r^ di-gc 

quarreî ré-don-dailt 

quarreJled ré-flé-chîr 

quarreller ré'-form-er 

quarrelfome re-gard-er 

whatever'S re-gî-tre 

whofoever ré-gle-ment 

fifteen . ré-glif-fe 

nceîpt ré-veil-lé 

fun, J9ke rem-bour-fé 

Abated ren-con-tre 

pîaried ren-con-trc 

rough ren-con-irer 

trajh ref-pî-rer 

redeemed " ref-fem-blant 

to redeem lef-fem-bler 

Jcrapings ref-fen-ti 

fûftened ref-fen-tîr 

tooled rî-che-ment 

to coqI ri-chef-fe 

reli/htng ri-mail-Ieur 

Jhortened ro-cail-le 

to Jborten ron-fle^ment 

reajoned rof-fi-gnol 

to reafon rou-geâ-tre 

jefier fouil-lu-re 

ranfomed roy-au-ine 

to ranfom roy-au-té 

radiant ni-gîf-fant 

receiver rui-neu-fe (« 
gruff four-^Uûk r^f-ti-^ 



gathered 

to gather 

digejîing 

dlgejîe^ 

redundant 

to refleSî 

to reform 

to lêok upon 

re^ijîer 

régulation 

liquorijb 

awaked 

reimburfed 

meeting 

met y met wiih 

to me et with 

to breath 

refembîing 

to refemble 

refented 
to rejent 
richly 

riches 

poetajier " 
pebblesj JheUs 
Jnoring 

nightingale 

reddijb 

ruft 

kingdom 

rêyalty 

roaring 
i) ruinous 

rufticah 
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SÀ-C R E-MENtSaCREM EN T 



fa-crif-taîn 

fa-ge-mcBt 

fai-fif-fent 

faîn-te-té 

fal-pê-tre 

fan-gli-er 

fan-glbt-ter 

far-caf-me 

fau-va-ge 

fcan-d^-le 

fcan-da-Ieux 

fcru-pu-le 

fcru-pu-leux 

fé-an-ce 

fe-con-dant 

fe-con-dé 

fe-cou-er 

fe-cou-rant 



fêxton 
wifely 
feizing 
hoîinefs 
falt'petre ' 
wtld boar 
tofob 
farcafm 
favage 
fcandal 
Jcandaloui 
fcruple 
fcrupulous 
fejjion 
Jecondtng 
Jeconded 
to Jhake 
Juccouring 



fe-cou-rent {îïs)fuccour they 



fe-cour-rir 

fe-cou-ru 

fé-duc-teur 

fé-pa-ré 

fé-rin-gue 

fec-ta-teur 

feUet-te 

fem-bla-ble 

fem-blan-ce 

fen-fi-ble 

fcn-ten-ce 

fen-ti-ment 

fer-ru-rc 

fer-van*te 



tofuccour 

Juccoured 

Jeducer 

feparated 

Jyringe 

follower 

lowffooï 

like 

likenefs 

fenjible 

fentence 

fentiment 

lock 

J^ervani-maid 



fi-len-ce 

fim-ple-mcnt 

fin-çe-re 

fo-bre-ment 

fo-H-veau 

fol-va-ble 

fom-meîl-Ier 

fomp.tu-eux 

fou-hai-té 

fou-hai-ter 

fou-la-gé 

fou-la-geant 

fou-la-ger 

fou-li-gné 

foup-çon-nè 

fpec-ta-tcur 

fjphé-ri-que 

Iplen-di-de 

ffu-pé-fait 

fu-bli-me 

fu-pH-a (ilj 

fu-pH-ant 

fû-re-ment 

fub-ftan-tif 

fuc-cé-dé 

fuc-cef-feur 

fuî-vi-rcnt («. 

fur-char-gé 

fur-paf-fcr 

fur-pre-nant 

fur-pren-di:e 

fyl-la-be 

fym-bo-le 

fya-taixe 



filence 
ftmpîy ' 
Jincere 
foberly 
rafter 
Jolvent 
tojlumber 
fumptuou^ 
wijhed 
to wijh 
eafed 
eadng 
to eaje 
underlined 
Jufpeaed 
Jpeâîator 
fpherical 
fpîendid 
Jîupified 
fui lime 
intreated (hej 
intreating 
Junly 
.Jubjîanttvt 
Jucceeded 
/uccejjor 
i)followed (they) 
overhaded 
to exctl 
furprifîng 
tofurpriji 
Jyllabîe 
Jymbol 
Jyntax. 
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Ta-bli-ek 


Apron 


U-SA-GE (Zfl) 


Usage 


ta-bou-ret 


ftool 


u-fi^é 


ufed 


tam-bou-rin 


tahor 


u-fur-pé 


ufurped 


tenaîl-Ies 


pincers 


u-fur-pant 


ufurping 


tem-pé-ré 


temperate 


u-fur-pent {ih) ufurp (ihey) 


ten-dre-mcnt 


tenderly 


Va-Can Ce 


Vacancv 


ten-dref-fe 


tendernefs 


va-car-me 


uproar 


ten-ta-rteur 


tempter 


vaîl-lam-ment 


valiantly 


tcr-ri-ble 


terrible 


vé-hê-ment 


véhément 


tef-ta-ment 


tejlament 


vc-nai-fon 


venifon 


ton-ner-rc 


thunder 


vé-ri-té 


truth 


tor-tîl.lé 


ïwlfted 


vé-til-leur 


trtfler 


ter-tîl-lon 


wtjp ofjlraw 


veiMc-rent 


watched(thej) 


tour-bîl-lon 


whtrlwînd 


ver-mil-lon 


vermîUiony red 


tour-nî-quet 


turn-ftUe 


veu-va-ge 


widôwhood 


tra-dui-xe («•/ 


V totranjlatc 


vi-cora-te 


vifcount 


tra-fi-quer 


tù traffic 


vî-com-té 


vifcQuntj 


tra-gi-que 
tra-hi-lon 


traglcal 


vîc-tî-me 


viàTim 


treafon 


vie loi-re (^-?) vt^ory 


tra-vaîl-ler 


to wf>rk' 


vieil-lif-fant 


growing old 


tra-ver-fé 


croffed 


vîl-la ge 


village 


tra-vef4i 


dfjgu'ifed 


v4o-len ce 


violence 


trai-te-ment 


treatment 


vîo-Ict te 


violet 


tranf-for-mé 


transformed 


vir-gu-le 


comma 


tranf-por-té 
treil-lif.fé 


tranfported 
latticed 


vo-lail le 
vo-lon-té 


S7 


tref-fail-Iant 


Jîarting up 


voy-a-ge" 


voyage 


tri-om-phant 


triumphant 


voy^-a-ger 


to travel 


trif-tc-mtrnt 


Jadly 


voy a-geifr 


• traveller /* 


trom-pct-te 


trumpet 


vui-dan-ge {vi 


)fiiih 


tru-eMe 


trùwel 


Y-voi-re(o 


^jIVORY 


tur-bu-Icnt 


turbulent 


y.vref-fe 


drunkennefs 


tym-ba-le 


kettlenlrum 
dukimifr 


y-vro-gne 


druniard 


tym-pa-non 


ZE-tA-TEUtt Ze-ALOT 
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5*- Syllabaire François, 

. LES SON S on fhe precedmg SYLLABLES. 
FIRST LESSON. 

. The Fable of the Crow and the Fox. 



U 



N Corbeau s'étant per- 
ché fur un arbre, pour 
manger un morceau de fro- 
mage, qu'il tenoit en fonbec ; 
un Renard, qui i 'aperçut, 
fut tenté de le lui enlever. 
Ainfi, pour amufer le Cor- 
beau, il commença à Iç louer 
de la beauté de fon plumage. 
Le Renard voyant que le Cor- 
beau prenoit goût à fes lou- 
anges, lui dit ; a voire voix 
eft au (îi belle que votre corps 
eft beau, vous devez être le 
plus joli de tous les oifeaux. 

Le corbeau fut fi content 
de ce compliment flatteur, 
qu'il ouvrit le bec pour mon- 
trer qu'il avoit la voix belle, 
et lailfa tomber le fromage ; 
le fin Refiard s'en faifit, & le 
tnangea au9c yeux du Cor- 
beau, qui demeura tout hon- 
teux de fa fottife# 



A Crow having pfrched her" 

eat a piea of cheeje whîch Jbe 
held in her bill; a FoXf that 
ferceived her^ was Un^Ued ta 
take it awayfrom her^ There-» 
Jore^ wîth an intention of al» 
luring the CroWf he began to 
fratfe her for the extraordinary 
beautyofherfeathers. The Fox 
fceing that the Crow tookfome 
"pleafure in his pralfeSj fdtd to 
her; ifyour voice is ai fine as 
your body is beautiful^ y ou muji 
be the>TnoJî îovely of-ail birds. 

The crow wasjo welLpîeafed 
with thi s flatte ring compliment ^ 
thatjhe openedher bill^ in order 
to Jhew what a fine voice Jhe 
hady and (et fait the pièce of 
cheefe; the cunning Fox imme- 
diately feized it, and ate it, in 
the Crow' s ftght^ who was 
quite afijamed of^her folly. 



MORAL. 



Les flatteurs font très-dan- 
géreux; il faut toQjoiirsêtre 
en garde contre euxi 



Flatterers are very danger 
eus; we Jhould always be upan 
our guard againfl them. 
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SECOND LESSON^ 



In Iulic Lctters« 
The Fable of the Frog and the Ox. 



Une GrenfiUîUe ayatft un jour 
aperçu unBœuf qui p^tffoit dans 
une prairie yfe flatta de pouvoir 
devenir auni grojfe que cet ani- 
mal. Elle fit de grands efforts 
pour enfler fa peau ride e^ ki de- 
manda alors à/es compagnes ^ fi 
fa taille commençait à àprûcher 
de celle du Bœuf. \ 

Elles' lui direnif que non. 
Elle fit donc de nfluveAux ef- 
forts powr s* enfler toujours de 
plus en plus ; ^ demanda en- 
core une fois aux Grenouilles ^fi 
elle égalait à peu près la grof- 
Jeur du Bœuf. 

Elles lu i firent la même ré- . 
Ponfe que la première fois. 

La Grenouille ne changea pas 
pour cela de deffei^y elle perfifia : 
mais le dernier effort quelie fit 
pour s^enfter fut fi violent^ 
qu*elU en creva fur le champ. 



A Frog IpyÎDg one day an 
Ox in a meadow, faocied that 
(he could make berfelf as big 
as thatantm^K She ipade great 
efforts to fwell the wrinkles 
of her (kîn, and aiked her 
companîon.si whether her fize 
bcgan to come near that of 
the Ox. 

They toldher, th:^t it was 
not.. She thereforc made new 
.efforts, ta fwell herfelf flill 
more and more ; and afked a 
fécond time of the Frogs, 
whether fhe did almoft equal 
the bi;5nefs of the Ox. 

They made her. the famc 
anfwer as they had before. 

The Frog did not, how- 
cver, change her dcfign ; but 
the lafteflFort, which Ihe made 
to fwell herfelf, wa> (o violent, 
that fhe burft îmmediaiely. 



M O R A L. 



Les petits fe ruinent fouvent^. 
^uand ils veulent alhr de pair, 
avecles Grands ^ et {es imiUi. 



Little folks ruin themfelYcs, 
when theyattempt in b' upon 
an c<jualiiy with ihe Great. 
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C H A P. V. 
Containtng Fnnch fFords rf Fâur SjUahUs. 

EngKOi. 
ABANDONED (hf) 
io abandon 
ahundance 
abfoîutely 
accejjibte 
étcceÛary 
accidentai 
fit te d or dteft 
tofit Oï.drejs 
accompanied 
to accompany 
accuftomed .[ . 
to accujlom 
accufer 
aâfiveïy 

aéUvity, brtjknejs 
admtnîflered 
admirable 
admirer 
adverfary 
affeâfion 
affirmative 
to incite^ fpur an . 
incited, Jpurreà 4» 
Ungthening 
alternative 
embajffy 
4mbajfador 
ambtguoujly 
ambiguiiy 
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French. 
A-BAN-DON.NA(^i7;, 
a-ban-dôn-ner 
a-bon-dan-ce 
ab-fo-lu-ment (ap) 
ac-ccf-fi-ble 
ac-cef-foî-re (so-è) 
ac-cî-den-tel 
ac-com-mo-dé 
ac-com-mo-der 
ac-com-pa-gné 
ac-com-pa-gner 
ac-cou-tu-mê. 
ac-cou-tu-mer 
ac-cii-fa-tcur fza) 
ac-ti-ve-mcnt 
ac-tî-vî-té 
ad-mi-nif-tré 
ad-mi-ra-ble 
ad-mî-ra-teur 
ad-ver-faî-re 
af-fec-ti-on fji) 
af-fir-ma-tif 
aî-guil-Ion-ner 
ai-guil-lon-né 
al-)on-ge-ment 
al-tèr-na-tif 
am^baf-fa-de 
am-baf-fa-<leur 
am*bi-gu^ment 
am-bi-f;ui-té (gu-ij 
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French\ 



£nglifh« 



àn-gé-lî-que ' 

an^gli-cîf-me 

an-ti-quail-l4s 

an-ti-qui-té (kt) 

âr-bi-trai-re - 

ar-che-vê-ché 

ar-che-vè-que 

ar-chi-tec-tQ (jbt) 

ar-gu-men-ter 

ar-ro-gam-ment 

ar-rp-gan-ce 

ar-ro-gan-te 

ar-ti-cu-lé 

nr-ti-cu-Ier 

ar-faif-fon-né (Z9n) 

af-fai-fon-ner 

af-faî- fon-iieur 

arfaf-H-nat 

af-raf-fi-ner 

ar-fu-ran*cc - 

af^fi-dui-tê (iu't} 

af-fif -tan-ce 

af-fu-jet-ti 

af-fu-jet-tir 

af-tro*lo.guc 

af-tro-no-mc 

au-(ia-ci«eux 

au>dî-toi-re (to^i) 

au-pa-ra*vant 

au-then-ti-quc 

au-then-tî*quer 

au-to-rî té 

aU'to-ri*fer (%è) 

auf-té-ri-ié 



angelicaî 
anglicifm 
antique thifigs 
antiquity 
arbitrary 
archbijboprU 
archbijhop 
archSteéi 
io argue 
arrogantif. 
arrêgance 
arrêgant 
. artlcuîated 
to articulaU 
feafoned 
tùfeajon 
feafoner 
^aj/affinati 
io ajjajftnaii 
itjfuranci 
njfiduity 
ajjiftance 
Jubdued 
tofubdue 
fijirohger 
aftronnmer 
audacious 
auditory 
before 
authentîc 
ip maie duthentiç 
auihonty 
t9 nuthùrijt 
efuftirity 
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French, 



Englifll. 



Ba-DI-NA-G£ 

ba-ga-tel-le 

ba-lan-ce-munt 

ba-luf-tra-de 

ba-nif-fe-ment 

ba-fi-li que fzij 

ban-que-rou-te 

bar-ba-re-mcnt 

bar-ba-ri-e 

bar-ba-rif-me 

bar-boiiil-la-ge 

bar-gui-gna-ge fghij 

bar-ri-ca-de 

bar-rt-ca-dé 

bar-ri-ca-der 

baf-fi-noi-re (no-i) 

bé-caf-fi-ne 

bé-né-fi-ce 

bc-ni-gne-ment 

bé-ni-gni-lé 

bel-li-gé-raot 

bi-zar-re-ment 

bien veil-lan-ce 

blan-chîf-fa-ge 

blan-chif-Jtu-fe (xe) 

blaf-phé-ma-teur 

bo-ta-nîf-te 

bom-bar-de-ment 

bran-dil-le-ment 

bran-dil-loi-re (lo-'è) 

bre-douîl-le-ment 

bre-douîl-leu-fe (%e) 

bru-ta-le-mtht 

bru-ta-li-té 



Play ùr Sport 
trîfle 
balancing 
lalujîrade 
hanijhment 
bajilick 
bankruptcy 
barbaroujty 
bartarity 
barbarifm 
dawbing 
haggîing 
barricade 
barricadid 
io barricade 
warming pan ' 
fnipe 
benefit 
hindly 
benignliy 
beiligerout 
fantajiically 
good'will 
wajhing 
îaundrefs 
bîafphemer 
botaniji 
bombardmènt 
Jwinging 
Jwing 
fiammering 
Jiammerer 
brutijhly 
brutality. 



Ca-bmi- 
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Frenck* 



Englifti< 



Ca-bri-o-le 

ca-bri-q-leur * 

ca-du-ci-té 

ca-ho-ta-ge 

ca-jo-leu-fe fzèj , 

ca-len-dri-er 

ca-mi-fo~le (%o) 

ca-ni-cu-Ie 

ca-pi-tai-ne 

ca-rac-tè-re 

cal-cu-la-teur 

cam-pa-gnar-dc 

can-di-de-ment 

cap-ti-vi'té 

car-re-lu-re 

caf-fe-ro-lfi 

cé-lé-brî-té 

cen-fu-ra ble 

cer-tai-ne-meni 

cer-tl'-tu^de 

cha-ri-ta-blc 

cha-touiMe-a^nt 

ché-vre-feuil4e 

chî-ca-neu-fe (%ej 

cî-vî-lî-té 

cîn-quan-taî-ne (kanj\ 

cir-cu-lai-re 

co<he-niUle 

co-ha-bi-t.er 

co-în-cî-der * 

co-li-fi-chet 0, 

col -la- té -rai 

coUlec-ti-on /(y?;^ 

Col-Iu*fi*on (zi) 



Caper 
caperer 
decay 
joîting 
wheedhr 
ialendar 
under-waîJicQat 
dog'days 
captain 
charaéîef 
accomptant 
country-wornan 
candi dly 
captivifj 
cobling 
JièW'pan 
celebrity 
CiTifurabli 
certatnly 
certainty 
charitabU 
. tickling 
honey-fuckli 
wrunghr 
ci'viîity 

fifiy - 

ctrcuîar 
CQ chine al 
to cohubit 
to coincide 
toy 

collatterai 
coîleéîion 
collujion 
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com- men-ce-ment 

com-mu-nî-qué 

com-pa-ra-tif 

com-paf-fi-on 

com-po-C-leiir (zï) 

con-ca-vi-té 

con-ce-va-ble 

con-di-tî-on (fi) 

con-fé-ran-ce 

con-for-mé-ment 

con-fu-fé-ment (%i)' 

con-jec-tu-re 

con-ju-gai-fon (zon) 

con-joric-ti-on (fi) 

con-tioif-fan-cc (nij) 

con-fen-te-ment 

con-fi-de-rant 

con-ta-mi-né 

con-tcn-te-mcnt 

con-un-ti-on (fi) 

con-ii-nu-el 

con-ti-nui-té 

con-tri bu-er 

iCon-tri-ti-on (ft) 

con-tro-ver-fe 

con-tro-ver'fé 

con-ver-fa-ble 

con-;ver-fi-on 

con-vic-ti-ofî (fi) 

cor-rec-t^-ment 

cor-rcf^pon-danl 

Cîé-piif-cu-le 

cro-af-fe-ment 

CYU-eL-le-ment 



legtnning 

communicated 

comparative 

compajpon 

compofiur 

concavity 

canceivabïe 

r condition 
conférence 
conformably 
confujedly 
conjeâiure 
conjugation 
conjunéiion 
knowledge 
confient 
confidering 
conterminated 
contentment 
contention 
continuai 
continui/y 
to contribute 
contrition ^ 
controverfy 
controverted 
converjahle 
converfion 
conviâtion 
correâtlf 

^rrejpondenî 
twihgki 
croaking ^ 
èruelly^ 



Da-ri« 
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French, 



Enghih. 



jDa-ri-ole 

da->van-ta-ge . 

dan-gé-reu-'fe (%e) 

dé-bou-ton-nê 

dé-ca-pî-té 

dé-Clï-naî-fon (zcnj 

dë-con-feii-lcr 

dé -COU' ra-ger 

dé-li-cî-eux 

de-Ii-bé-rsi fil) 

dé-plo-ra-ble 

dex-té-ri-té 

dî-lî-gem-ment 

di-li-gcn-ce 

dî-mî-nu-é 

di-mi-nu-cr 

dî-rec-te-mcnt 

dî-rec-tî-on (Ji) 

dia-go-na-le 

dif-ta-ma-teur 

dif-cî-pli-ne 

dîf<i-pU-né 

dif-cre-ti-on 

dif-fi-mu-lé 

dif-fi-mu-Ier 

dif-iiUla-t€ur 

dif-tinc-ti-o» (Ji) 

dif-trî-bu-é 

4if-trî-bu-er 

dif-trî-bu-teur 

do-mef-ti-que 

do»ré-na*vant 

dou-teu-fe-ment (ze) 

douil-Iet-ie^mcnt 



CUSTARD 

more 

dangerous 
unbuttontd > 
heheaded 
dicUnfi^ 
to dijjuade 
to dif courage 
delicious 
deliberated (hc) 
déplorable 
dexterity 
diligently 
diligence 
diminijbed 
to diminijh 
direéfly 
direffion 
diagonal 
de/amer 
discipline 
àijciplined 
dtjcretion 
diffembled > 
to dijfemble 
difiilkr 
di0in£iion 
dtjirtbuted 
to dijlribuie 
dijlributer 
domejiic 

heareaftery henceforth 
doubtfully 
tenderly^Joffly. 
D 5 E-CRi- 
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EngUfli. 



E-CRI-TOl-RE {tO'è) 

é-cri-tu-re 

é-di-ti-on fjtj 

cf-froy-a-ble 

em-bar-raf-fé 

cm-pê-che-meht 

cm-poi-fon-né (po è) 

em-poi-fon-neur 

em-prî-fon-nê 

cn-ga-ge-ment 

cn-haf-na-cher 

en-or-gueîl-lir 

en-rô-le-ment 

en-fe-vcrli 

cn-ter-re-ment 

cn-tor-ttl-lé 

cn-tre-mê-lé 

en-tre-prî-fe (ze) 

en-ve*lo-pe 

en-ve-lo-per 

en-ve-ni-mê 

en-vi*ron-ner 

ef-ca-la-der 

ef-cla-va-ge 

ef-pé-ran-ce 

«f-ti-tna-ble 

ex-ac-te-ment 

ex-cep-ti-on fjij 

ex-em-plai-re . 

ex-or-bi-tant 

cx-pH-ca-bîe 

cx-pref-fi-on 

ex-tra-va-gant 

çx-trê-me-mént 



Inkhorn 
writ'ng 
édition 
frightful 
incumbered 
hindrance 
poifoned 
poifoner 
imprifoned 
engagement 
to harnefs 
to make proud 
enrolling 
buried 
burying 
entangled 
intermingîed 
undertaling 
cover 

to cover or wrap up 
envenomed 

fo environ j furtound 
to fcalif to ctimè 
Jlavery 
hope or trufi 
eJïimabU 
exaâfly 
exception 
exemplary 
exorbitant 
explicable 
. exprejjion 
extravagant 
extremely 



Fabu- 
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Fa-b(j-leu-se^ 
fa-cé-tî-eux f[fij 
fa-ci -Il -ment 
fa-ci-li-ié 
fa-na-ti-que 
fa-vo-ra-ble 
fan-taf-ti-que 
far-cif-fu-re 
far-fouiU!è-rent Cils) 
.fé-con-di-té 
fé lî-ci-té 
fc-nouîi-Iet^te 
fer- î-li-ment 
fer-ti-lî-fé (xr) 
fcr-tî-li-fer 
fer-tî-li-té 
fcLil-ie-ta-ge 
fi«tel-le-iTient 
fi-na-le-ment , 

fil-tia-ti-on^^ 
flé-chif-fa-bie 
flo-rîf-tan-te 
fon-da-cnen*tal 
fon*da-ti-on (yij 
for-ma-lî-té 
f r-mel-le-ment 
for-te-ref-fe 
for-HiNte-ment (tu-i) 
fou-droy-an-te 
fra-gi-U-t^ 
fré-mif-fe-mcnt 
fri-an-'ii fe ze) . 
froj-tîf-pî-cc 
fju-ga-le-ment 



FABl^LOyS 

facetious 

eafily 

ea/e or eafinefi 
fanât ic 
favorable 
fantafiical 

rummaged (thèj) 
fecund'tty 
feldty 
jennet ivater 
fruitfuUy 
madefruttful 
to makefrHÎtful 
fru-tfulnefs 
puff'ùafi 
faithtutlj 
finaily 
filtration 
flexible 
f'jurijhing 
fundamental 
foundattoh 
for malt ty 
formaily 
fortrejs 
accidentaljy 
thundering 
fruUty 
Jhuddering 
dnint'inejs 
frmttfptece 
frugally. 
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G/l-LO-PA-DB 

ga-zouil-le-ment 

^ail-lar-de-ment 

gar-de-man-^ger 

gar-ga-rif-me 

gaf-pil-la-ge 

gé-mif-fe-ment 

gé-né-reu-fe (ze) 

gen-til-hom^me 

gou-ver-nan^te 

gour*mAn-cii-re (ze) 

gre-iiouil-lè-re 

grif-fon-na-ge 

fuil-Ie-ret-te (ghi) 
1a-bi-ta-bl£ 
' ha-bî-tu-dc 
ha*bMu-el 

* ha-ÏMa-ble^ 
Hé-bra-ï-quc 
hé-ré-ti-que 

.hë-ro-îsque 

* hen-nif-fe-fnent 
heu^reu-fe-mem (ze)' 

* hi-deu-fe-rocnt 
hi-ron»deUle 
ho-no-ra-ble 
hu>mai-ne-nient 
huma-ni-fé fié) 
hu-mi-li-tè 
hy-dro-pi-quc 
hy-po-cri te 



Gallopino 

warbling 
merrily 
larder 
gargarijm 
Jpoiiïng 

groan^ groaning 
gênerons 
gentleman 
.gavernejs 
gluttony 
frog'Ppol^ fen 
Jcrail^ 
/prightly 

Hajbitaèle 
'kaiitf u/e, cuftom 

habituai 

hateful 

Hebrew 

heretical 

herêic 

neighing 

happily 

hedioufifj frightfmtfy 
Jwallow 

honourable 

humanely 



civilizedf 
humility 
dropjical 
hypQcritr^ 



tameé^ 



f S<e the Note, o» the arplittioa of k, wbich is annexe^ to p. sa* 
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I-DO-LA-TRE 

i-gno-ran-ce 

î-gno-ran-te 

îlili-ci-te 

il-lu-mî-né 

îl-lu-mi-ner 

il-lu-mi-nent {ilsj 

îHu-foi-rc fzo'è) 

îm-ma-cu-!é 

îm«mcn-fi-té 

îm-mo-bi-lc 

îm-mo^ief-lc - 

îm-par-ti-al (fij 

im-pé-tu-euK 

im-pla-ca-ble 

im-por-tap-ce 

îm-ppr-tu-né 
"im-pof-fi-blc 

îm-pm-dem'incnt 

îm-pu-den-ce 

im-pu-den-te 

in-ca-pa-blp 

în-cef-fam-ment 

în-con^ttan-ce 

în-con-ftan-te - 

in cu-ra-ble 

în-dé-cem-ment 
• ÎD-dé-cen-ce 

în-dé-cen-te 

în-dé-pen-dant 

în-di-gne-nient 

in-di-gni-tè 

in-do-len-ce 

ifl-dul-gen-ce 



Idolater 

ignorance 

ignorant 

unlaivfuî 

itluminaied 

to iliuminate 

ilîuniinate (ihey) 

illujvue ' 

immaculateâ 

immenjity 

immoveabîe 

immodejl 

impartial 

inipetuous 

implncaSle 

importance 

importunc4 

impojjible 

imprudentlf 

impudenee 

impudent 

incapable 

incejfantly 

inconjiancy 

inconfiant 

incurable 

indecentlf 

indecencf 

indécent 

indépendant 

unwarthily 

unworthinef$^ 

indolence 

indulgence 
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in-duf-tri-eux 

în-fail-h-ble 

în-cé-nu-rncnt 

în-ha-bi-té 

in-ju-ri-eu3Ç 

în-juf-ti-ce 

in-no-Cen-ce 

în-nom-bra-ble 

în-fen-fi-blft 

în-fo-len-ce 

în-fti-tu-er 

în-ftruc-ii-on ffij 

in-llru-men-tal 

in-tég-ri-té 

în-ten-ti-oa fji) 

in-ter-prè-te- 

in-ter-pré-té 

ih-ti-me-ment 

în-tî-mi-dé 

in-tro-duc-tcur 

în-ven-tî-ori fji) 

în-vîn-cî-ble 

Ja-ix)u-si-e (%ij 

ja-fe-rî-c (ze) 

ja-ve-li-oe 

jaiUlif-fan-te » 

jar-gon-neu-fe (ze) 

joti-if-fan-ce 

jour-na-lif-te 

jour-nclrle-ment . 

joy<u-fe-ment (tu) 

ju-da-ïf-rae 

ju-di-ci-tux 

•ju-ri-di«qu^ 



indujirîùus 

infaUibîe 

in genou jly 

inhnbiud 

injuriou^ 

injujîice 

innocence 

innunit^rabk 

in/enjible 

tnjolence 

io injtitute 

înjiruêfion 

injïrumenîal 

integrity 

intention 

interpréter 

interfretei 

inttmately . 

intlmidated 

introduit ot ' 

invention 

invincible 

jEALCAl&y 

fratïng 

javelin 

jpouting out 

jabberer 

ffijoyment 

journaliji 

daily 

joyfulîy . 

judaifm 

judicieus 

jUridicaL , 



Ia-ko- 
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La-bo-ri-ei;x« 

la-men-ta-ble 

laf-fi-li:-de 

lé-thar-gî-que 

lî-bé-ra-teur 

lî-ceii-ti-euK (ft) 

lori-gî-tu-de 

lii-na-ti-que 

MA-GNI-FI-Cyjfi 

ma-li-cL-eux 

ma-li-gnc-ment 

ma-li-gnt-té 

ma-tu-rî-té 

mé-chan-ce-té (]ban) 

mé-chà-ni-que (ka) 

mé-de-ci-ne 

mé-dî-ca-ment 

mé-mo-ra-We 

mé-mo-ri-al 

mé-tho-di-que 

men-dî-cî-té 

mer-vcil-leu-fe (%t) 

mi-le-ra-ble (xé} 

mo-dé-ra-teur 

mo-def-te«ment 

mo-nar-chî-quc (fit) 

mon-ta-gneu-fe (ze) 

mor-îa-lî-té 

mor-tçl-le-meût 

mouf-que-ta-de 

mouf-que-tai-re 

BH^Uti-plî-é 

mul-tîiiru-dc 



LA»OklOUS 

lamentable 

wearinefs 

léthargie 

del'îverer 

Vicentious 

longitude 

lunatic^ 

Magnifïcent 

malicious , 

malicioujlj 

malignity- 

maturiiy 

wickednefs 

mechanie 

phyjîc^ medicîn^ 

meaicament 

memorablt 

mémorial 

methodical 

heggary 

marvellous 

mi/érable 

moderatot 

modeftly 

monarchtcaî 

hilly or mounfairtûUf 

mortality 

morïally or dendif 

mujket Jhot 

tnttjketeer 

muitiplied 

multitude 

mjjienous» 



Na-t»» 
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Na-ti-om-ajl (fi) . 

na-tî-YÎ-té 

na-vi-ga-Me 

na-vi*ga-teur 

r.é-cef-fa-îrc 

nc-ccf-fi-té 

nc-cef-fi-teiix 

ué-gli-geiQ-ment 

né-glî-gen-ce 

né-go-ci-ant- 

neu-tra-li-té 

iMMa-ble-menl 

iîo-tî-fi-4 

Hou-vcl-le-mcjit 

nov-vcl-lif-te 

nu-mé-ra-teiu 

mi-mé-ro-ter 

Ob-la-ti-ow/^/ 

o-H-vâ-tre 

o-ri-gi-nal 

ob-fcu-ré-mcBt (op) 

ob-fcu^ri-té 

ob-f^r-va-tctir 

ob-fii»né-mefit 

oc-ca*fî«on fzij 

oc-ci-den-tal 

op-pref-fi^on 

orniî-nat-re 

or-<lon-nan-ce 

0r-ga*nif-tc . 

or-tho-do-xe 

or-tho*gra*phe 

ou-ver-te-ment 

«lUnV€MU-rC 



National ' 

àativiiy ov birih 

navigable 

navîgator 

tiecej^ry 

necfffsty 

needy or poor 

negîigently 

négligente 

merchant or dealèt* 

neutrality 

notably or conliderably 

à^tified osjignijifd 

newiyi 

ncwr-mùnger 

numerator 

to number 

Offering 

âlive^c&lûured 

êriginaî 

ùbjturely 

ûbfcuriiy Of-darknefs 

êbferver 

9bfiinàtely 

êccajion or opportunitv 

wefitrly or wejiern 

êpprejjion 

Qrdinurj 

êrdinance 

•r^ganiji 

êrthodo^ ~ 

9rthography 

êpenly or publickfy 

9pening q% cvertufê 
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Pa-ci-fi-q^e 

pa-co-tîl-lc 

pa-pil-lo-te 

pa-xeîUle-mcnt 

pa-thé-ti-que 

pai-fi-ble-mcnt (%t) 

par-tUtî-on (t'i^ci) 

pé^til-le-ment 

per-fec-ti-on (ft) 

per-ni-ci-eux 

per-fé-cu-tent (ils) 

per-fé-cu-toiént (ils) 

per-fo-neMe 

phî-lo-fo-phe (%o) 

plaîn-ti-vc-mertt 

pUu-fi-ble-ment (%i) 

po-li-tef.fe- 

po-li-ti-que 

poin-tll-leu-fe (%i) 

pré^hf6*meot (zi) 

pré^i-ca*t€ur 

pré-ju-di*cc. 

pré-mé-di-té 

pré-mé-di-tant 

prè*mè-di-tent (ïU) 

pro-fi-ta-ble , 

pro-fon dé-ment 

pra.phé-ti-que 

pro-por-ti-on (ft) 

pro-pri-é-té 

pro-vi.fi-on (zt) 

pu-J>U-que-fnent 

puKmo-ni-qiie 

pur-ga-toi-ie (h-i) 



Paciï ic 

parc ci of goods 

iurling paper 

Hkewije 

pathet'tc s 

^uietly 

partit ion 

Jparkling 

perfeâfion 

pernichus 

per/ecute (they) 

pefjecuted (they) 

perjonal 

philojopher 

mournfuUy 

piaujibly 

politenéft tf 

political 

captUus 

ptrcifelf 

preacher 

préjudice 

premeditatid 

premeditating 

premeditate (they) 

profitable 

deeph 

prophetical 

proportion 

propriety or propertj 

provijion 

publickiy or openlp 

confumptivc 

furgatory* 
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C^UA-KAIW-PA l-NE [kâ) 

qntf-ti-on-ne* [hs) 
quef ti-on-nf-r 
quef-ti-on-neur 
qiiîn-tef-fen-cc 

Îuo-ti-.li-en 
LA-BAfS-SP-M'ENT 

ra-pi-de-mcnt 
rac-com-mo-dé 
rai-fon-na-ble [%on) 
re-com-man-dcr 
re-com-mcn-çant 
rc-com-mtn-ccnt (//j) 
re-com-men-çois [ci] 
rc-<:om-men-çoient (///') 
re*com-pen-fe 
rc-con-noî-tre {ni) 
re-cou-vta-blc 
re-cou-vrc-mcnt 
re-fro-gne m.nt 
ré-pu-gnan-ce 
rcc-ti-fi-é 

rem-pa-que-tcr (4^) 
ren-ve-lo-pé 
refrfem-blan-cc 
ref-fou-ve-nîr 
ref-tau-ra^eur 
ri-gî-d< -ment 
ro^ma-nef-que [ke) 
lu-gif-fe-mcnt 
ruf-ti-ci té 



QUARANTIN'E 

queji'ioncd 

to qufjiion 

examiner 

quint cjpnce 

dail^ or quotidiartm 

ABATbMFNT 

rapidly 

tnended or patçhed 
reajonahle 
to recommend 
heginning again 
hegin again fthey) 
begûn again (/) 
begun again fthey) 
recompenfe or reivafd 
tù know ot find ùUt 
ncovefabîe 
reeâvery or re^mning 
frowning 
reluâfancy, 

reéîified 

to pack up again 

wrapt up* again 

refembîafïïce 

remembrance 

reftorer 

rigidly, ftrl£thf 

romantic 

roarinz 

clown^jbmjs 



♦ The fyllable ti muft not bc pronoonctd Jf, in tliif and tbe two following 
vordc ; but as^t io ^uotidien^ £ee the Àuljj^in Stnt^ ?• ^S» 

' Sa-cra« 
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Sa-cra-men>tal 

fa-crî-h-<:e 

fa-cri -îé-ge 

fa-ga-ci-té 

fa-lu-tai-re 

fa-tif-taî-te 

fa-yjôn-net-te 

faî-fif-fe-ment (zis) 

fau-tiNe-mcnt 

fcan-da-lî-fé fzéj 

fcan-da-li-fer 

fé-che-rt-f-fe 

fe-con-de-ment (gonj 

fe-Cou-ra-ble 

fe-crè-tai-re (gré) 

fe-crè-îe-ment fgrêj 

fe-dî-tî-eux fjij 

fctn-bla-ble-ment 

fcn*fi-bk-mcnt 

fen-ten-tî-eux fJiJ 

fen-ti-neUIe 

fep-ten-trî-on 

fer-vLl-Ic-mént 

fi-gna-tu-re 

iîm-pli-ci-té 

iin-cè re-ment 

fo-brî-é-té 

fo-lem-nel4e (la-net) 

fo-H-dUé 

fo-li-tu-de 

foi-gneu-fe-ment (%ej 

fol-li-ci-té 

loUU-ci-ter 

foMi-ci-teur 



SACHAMENtAL 
Jacrtfice 
Jacrilege 
Jagaclty 

wholefome 
Jatisfieà 

wajh'hall 
-Jhock 
Jk'tpplng 
fcandalized 

tofcàndallze 

drynefs 
Jeccndly 

helpfitl 
fecretary 
fecretly 
feditiout 

llkelvi/é 
Ji^fibly 
Jententious 
Jentry 

north 

/ervîlely oxpàvljhly 

'Jigriature 

Jimpiicity 

Jincereh 

Jobneiy 

foîemn 

foUdity 

JoVîtude 

carefuîlf 

Jûlicited 

tofoîicît 

fmcitQr 



fom-maU 



Digitized by 



Google 



M 



SrtiABAiRE. François, 



French, 



Englifli. 



fôm~maî-re»ment 

fom-meil Ije-rent 0^^) 

for-dî-dc-ment 

for-tî-lé-ge 

fou-dai-ne-mcnt 

fou-hai-ta-ble 

rou-lé-ve-m<5nt 

fou-mif fi-on 

fou que-ni!-le 

fou-ta-ntl-le 

foup-coD-neu-fe [ze) 

ijpé-cî-fi-que 

H)c-cu-la-tcur* 

fpé-cu-la-tif 

lphé-ri-que-mcix!t 

fpî-rî-tu cl 

(plen*di-tle-ment 

ffa-bi-H^tè 

fiift-ta«ffê-me 

ftu-pi-di-tfe 

fu-bi-te-mcnt 

fu-bli mi té 

fub fif-tan-ce 

fub-ftan-ti-cl (RJ 

fub-tili-té 

fut fi-fam-ment (zq) 

fuf-fi-fan-ce (%an) 

fur*na-tu-rel 

fur-vi-vaa-<e 

fuf-cep-ti ble 

fuf-crip ti-on (fi) 

iTyl-la-bî-c^uç 

h^m bo-U-que 

iyno-pa^thi-ft| 



Jummarlly 
Jlumbered (theyj 
Jordidly 

witchcraft 
Juddenîy 

deftrable ^ 

injurreéfion 
Juhmijfton 
frock (for grooms f 
fhort cafjock 
fufpicÎQus 
J'pecific 
ecuîator 

fecuhtivi 
hericMj 
Jpirituat 
Jpîendidly 
Jiabiliiy^ Jirmfttfi 
Jiràtagim 



fiupidity or dullnefs 

fublimUy 

Jubjiftami ox fujtenance 

Julfiantial 

fulttltty^ JuhlUneJi 

Jufficiently 

Jufficiency^ 

Juperkatural 

Jurvîvorjhip 

JufceptlhU 

Juperfcriptlon 

Jyllabical 

Jymboiital 

lo Jym^aihize. 



Ta-bei 
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THr'^BBR-NA^CLfi 

tc-moî-gna-gc fmO'èJ 

tem-pé-ra-mtnt 

4çn:ta*tirOn (JiJ 

fi-mt-de-ment 

to-lé.ra ble 

tra-duc-ti-on fji) 

tref-faîl-le-ment 

tran-qnîl-le-ment 

tri-co-tcu fc 

tu-mul-tu-eux 

ty-ran-ni-que 

U.NA-NI-MS 

u-nîfor-me 
♦ u-nî-quc*ment 
u-nî-ver-fel 
u-ni-voque 
u-fu-raî-re fzuj 
u-fur-pa-leur (xur) 
u-ti-lc-ment 
ur-ba-ni-tè 
w-tcn-Gle 

VB-NE-a A-Bli ^t;9/i^>/ 
vè-rî-ta»He 
ver-ba-le-ment 
vî-gou-rcu-fe (ze) 
vi*lai.ne*ment 
vi-fi-ble-ment (zij 
vîc-to-rî-eux 
v!r-gi-ni té 
vo-lu*mi-neux 
vul-gaire-ment 

Zl-BB^l-NB 

20^a*ca-le 



Tabernaclb 

tejiimony ' 

* conftituthn 
temptation 

fearfuUy or tîmeroujij 

toterabie 

tranjlathn 
Jiariing or Jt art 

fuietly or peaceabîy 

init/er (afemale) 

riotoits ot tumultuous 

tyrannie or tyrannlcaJ 

Ûnanimous 

uniform 

êniy or entir^ly 

univerfal 

univâcal 

ufurious 

ufurper 

* Hf€fully 
urbanityi poîitenef^ 
utenjily fumiture 
Vbnhkablb 
trui 

verbaîly 

vigoroui 

dirtily 

vijibiy 

vtâtorious 

virgintty 

voluminous 

vulzarly 

Sable fan animal) 

zodiacal. 
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The Fa^le of theFox and the Wjçhle. 



U 



N Renard éts^nt tomb^ 
par hafarddans ui) puits, 
etoît fur le point dc^.fe noyer, 
lorfqu'il aperçut oii l^oup fur 
le bord du ^uits, Il le pria, 
înftamment de i'aflîfter dans 
le pcril extrcme^ù il, AîJtçoq^ 
voit, et de lui jeter une coj^. 
pour qu'il en pljt fortir, , 

. Le Loup, plaignant fa dif- 
gràce, lui fit plufieursquef- 
tions pour fa voir comment il 
étoit tombé dans le pMits^ 
Ce n'eft pas maintenant le 
tems de me quelHonner, ni de 
diîcourir, répliqua le Renard; 
quand vous^ m'aurez tiré d'ici^ 
je vous expliquerai, à Ipifiry, 
toutes les circuaft,ançe;s d^ 
cette aventure. 



A Fox havingfaHerifjf.éitance 
'^ into a well; wai, on the 
point sf'being'^ dr§w,ned^',nÂ)hen 
he perceived' a ; /-^ô^ on the 
Irink of ihi, i^tll. fie.gar- 
neftîy begged o/'hit^- ^^'f^ffift hlm 
in thii extrfn^ à^^^g^^y ^ofid tô 
thmw him a rafethathe might 
get out of it* ' -f 

The PFolfy pityxngyh}i*mif^ 
fortune^ ajk$d himjeverai quej- 
fions ^ in order io be inf^med 
how hg had happer\td ta fall 
into the iXf^lL It is not now cT 
time io guejîian vie^ nor to ^lold 
a difcourjèy replied the Fox ; 
when y ou hâve dr^wn me out 
ûf this place y I wi/i exp/ain to 
y0Uf at,lei/kire^ alL tk^ arcuirt" 
Jïdnces of this af,^i4enf* . 



M O R A L.' 



Il ne convient pas 4e har- 
ranguer nos amis, ni de leur 
faire de^ réprimande^, quan4 
ils font en danger. Il faut 
d'abord les fecourîr, & en fuite 
leur parler, fi Tpn a q^uelq.ue 
chofe à' leur dire. 



// is not, fit t0 maki long 
fpeeches to our.frifnd^^ nor to 
reprimand th nU w'hm tlf^y are 
in any danger. /^ m^ /«- 
médiat ely ^ijl ihtm^ and then 
fpeniy if wt 'ha^, a^. ikkng to 
Jaj to thcm. 
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The Fable of the Wild Boar and the Ass; 



fK 



. Un Ane ayant par accident 
îencontrê un Sanglier, eut 
Timpiidence de fe moquer de 
luî & de l'înfiilter. 

Le banglier frémi frant^dc 
courroux, & grinçant les 
Jents, eut d'abord ijjrandeenvie 
de le mettre en pièces ; mais, 
fefant auffitôr réflexion qu'un 
tel animal n.'étoit pas digne 
de fa colère^ & de fa venge- 
ance, il fe retint. 

Mifèrahie que tu , es, lui 
dit-il, je te punîrois févère- 
ment, fi tu en valois la ))eine ; 
mais je ne veux pas me fouiU 
1er du fang d'une auflî vile 
bête. Tu n'es qu'un Ane, 
et ta lâcheté te met à couvert 
de mes coups, & te fauve.la 
vie Après luî avoir fjiit ces 
reproches, il le laiffa aller. 



Jn Afs bawng acetJefififUf 
met wtth a ff^ild Boar^ hadth^ 
impudence to déride and i ri/tilt 
him. ^ * . 

The PyilJBoarfoam'îng wJiA 
rage, and grinding his {eeth^ 
bad^ fit fi^'Jiy a great mini /# 
tear him in pièces \ but immé- 
diat eîy rejîeàing thdtjticb aç 
animal was not worfhy J)is ah* 
ger and revenge^ he refraincd 
fr$m doing him any harm, 

Poor urretchyjaid he to bim^ 
I cùuîd fevereîy punifi> thee f$r 
thy audacioujhefs^ ifthou Zf/erf 
worfhy my notice; but I wHf 
notflain myfelf w)th the blood 
offo mean a beajï, Thou àft 
but an Af^f and thy cawardice 
Jecures fhee againji my ri venge» 
After having upbraided himjo^ 
he let him go away^ , 



MORAL. 



Le mépris eft Tunique 
vengeance que Ton doive 
prendre d'un fot, ou d'urt nml- 
heureux. D'ailleurs, la vic- 
toire que l'on remporte fur un 
ennemi vil et foible^ e(l trop 
aifce, et ne fait pas heniieUr. 



Cmtempt is the only revenge 
which we ought to take of a 
fiUy-fHloWy or of an impudent 
wretch. Befides, the viéfory 
which is gained over a iueak 
and paltry enemy^ is too eajy^ 
Mnddoes ttêt procure honour. 
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THIRD LESSON. 

In Iialic Letters* 

The Fable ofthe Lion and the Rat. 



Un Lion, fatigué de la cha- 
leur, ^ abattu de laffitude, 
dormait à Vombre d*un arbre. 
Un Rat, qui le vit, lui monta 
fur te corps pour fe divertir. - 

Le Lion fe reveilla, étendit 
la patte, et s" en faiftt ; le Rat 
fe voyant prisait j ans efpérance 
d* é chape r, demanda pardon au 
Lion defon incivilité W de fa 
hardieje; et le fuplia trèf" 
humblement de lui fauver la 
vie. Le Lion, touché de cette 
faumiffion, le laiffa aller. 

Cf bienfait ne fut pas perdu; 
car, le Lion étant tombé quel- 
ques jours après, dans un filet, 
dont il ne pouvoit fe débarraf" 
fer, tlfe mit à rugir de toute fa 
force : le Rat reconnoifant aux 
rugiffemens du Lion qu*il étoit 
pris, accourut pramtement pour 
lefecourir; ilfe mit aujji^tot à 
ronger les mailles du filet, et 
lui procura par la h moyen de 
s'évader. 



A Lîon, faînt wîth heat, 
and weary with fatigué, flept 
undcr a fhady tree, A Rat, 
that faw htm, got upon his 
back to hâve a little fport. 

The Lion, waking, ftretched 
his paw, and took him ; the 
Rat finding himfelf taken» and 
wîthout hopes of efcapîng,' 
afked the Lion's pardon, for 
his bôldnefs; and very humbly 
craved for his life- The Lion 
moved by bis fubmiffion, let 
him go. 

T^is favour was not loft ; 
for the Lion being caiight, a 
few days after in a net, from 
whîch he could not frec htm- 
felf, he began to roar mightî- 
ly : the Rat knowing by the 
Lion's roaring that he wm 
taken, ran quickly tohisaffifl- 
ance; he began inftantly to 
gnaw the meihes of the net, 
and thereby enabled him to 
make his elcape. 



MORAL. 



En excufant une petite faufe^ 
en fe procure fouvent faffeSlion 
de celui à qui l'on a pardonné. 



By forgiving a fmaUTaoIt 
we otten fecurc the affcâion 
of tbc uanfgreiror. 



Digitized by 



L^oog 



CH/U». 



r 



Ou PitINCtPES DE LA LeCTURB. 



73' 



CHAP. VIII. 

Contaînîng French Word s of Five Syîîahles, 



French. 
AB-SO-LU-TI-ON ffO 

. ac-cora-plif-fe-ment 
ac-qui-u-ti-on fzi-jîj 
ad-mira-ti-on fjij' 
al-lê go-ri-que , 
al-tè ra-tî-on fjtj 
am-baf-fa-dri-ce 
an ta-go nif-te 
ar-ti-fi-ci-eux 
af-tro-no-mi-e 
af-tro-no-mi-qiie 
at-ten-ti-ve-ment 
au-then-ti-que-ment 
Be-ne-dic-ti-054- (ftj 
bi-blî-o thè-que 
Ca-lom-ni-a-teur 
cé-ré-mo-ni-eux 
cha rî-ta-blc-ment 
chrîf-ti-a nif-rae (cnsj 

cir-con-fc-ren-ce 

cir-con-fpec ti-on fjij 

clan-def-ti-ne-ment 

coin-prè-hen-fi-ble 

com-pré-hen-fi-on 

con gré-ga-ti-oti fji) 

con fi dé-ré;ment 

con -fo la-ti-on fjtj 

con-ve-na-ble-mcnt 

cu-ri-cu-fe-ment (zej 



En^lifli. 
ABSOLUTION 
accompîijhment 
acquijition 

admiration or wsfiderlng 
a II ego ri cal 
altération or change 
embajpidrefs 
antagoniji 

cunningy fubrie or crafty 
ajtromni^ 
ajiranomical 
attentiveJy 
auih^nticaïly. 
Blessing 
îibrary. 
Slanderer. 
cerernonious 
charitabîy^ 
chrijlianijni 
circumference 
clî'cumfpeâîion 
clandejiinely 

cojîiprehenfibky conceîvaiîe 
comprehenjion 
congrégation 
conftderately 
comfort or confolatiort 
convententîy Qxjuitably ^ 
curioufly. 

De-ci- 
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SVlLABAIRB FftAKÇOtS. 



^ *<i. n . » 



French. 



EngliOi. 



ETe-ci-si-ve-ment (déj 
dé-cla-ra-ii-on (ftj ' 
dé-li-ca-tef-fe 
dé- no-mi -na-tcur 
def-a-gré-a-ble 
def-iri-té-ref-fê 
di-ver-tif-fe-ment 
dîc-tî-on-nai-re fji) 
do-mi-na-ti on (JiJ 
dou-lou-reu-fe-ment fzej 

E-BÏJ-LI-TI-ON (ftJ 

ef-fec -tî-ve- nient 
é-lar-gîf-fe-ment 
cra-poi-fon-ne-ment (ffi-^) 
cin-pri-fon-n€-ment 
cn-diir-cif-fe-ment 
cn-nuy-eu-fe-ment Yz^y' 
ex-a-mî-na-teur 
ex-cla-ma-ti-on (fi) 
ex-com-mu-ni-é 
CK-é-cu-tî-on (fi) 
cx-pé-rî-mcn-té 
cx-pli-ca-ti'On (f) 
cx-tra-va-gan-ce 
Fa-vo-ka-ble-ment 
fré-quen-ta-ti-on (Ji) 
fruc-tu-'eu'fe-ment (xe) 
gé-né-ra-le^ment 
gé-n€-reu-fe-ment (ze) 

Ïram-ma-ti-ca-lc , 
Ia-bi-ta-ti-on (ft) » 
he-ro-ï-que-ment 
hé-fi-ta-tî-on (ri) 
ko-RO-r^ble-Hient 



Dëcisively 
declara:iùn 

deltcacy 

d^nominator 

dijagreeabïe 

d'ifinterejled 

diverfion 

dllîîonary 

domination 

grievoujly 

ËBULITION 
effeSfively 

enJarging or widening 
poifoning 
imprifonment 
hardnejsj h ardent ng 
iedioujly 
examiner 
tx clam ai ion 
excommunicated 
exécution 

expérience d or tried 
explication or txplanation 
extravagance 
Favourablt 
frequenting 

profiiably- or fuccefsfuil^ 
generaUy 
generoujîy 
grammatical* 
Abodb 
hcroically 
hefitation 
bomurablj* 
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French^ 



EngUfli. 



I-MA-GI-NA-BL^ 

im-mor-ta-lî-té 
îm-pra-ti-ca-ble * 

in-cer-ti-tu-de 
în-cli-na-tî-Dn fji) 
in-com-mo-di-té 
în-con»tef-ta-ble 
în-dé-pen-dan-ce . 
în-di-rec-te-ment 
in-duf-trUeu-fe (ze) 
în-cf-tî-ma*ble 
in-fi-deHe-ment* 
in-ju-rî-eiwfe fzej 
în-fé-pa-ra-ble 
în-fta-bi-li-tc 
în-to-lé-ra-blc 
in-tro-duc-ti-on (ftj 
îr-ré-lî-gi-eux 
juf-ti-fi-ca-tîf 
La.bo-ri-€U-se (zej 
la-men-ta-ble-ment fmangj 
la-men-ta-ti-on fjij 
lé-gi-ti-mi-té 
Ma-Jes-tu-eu-se fzej 
mal-heu-rcu-fe-merit fzej 
mal-ver-fa-tUoti fjij 
mé-cha-ni-que-ment fiaj 
îiié-hin-co-li-qu6 
mul-ii-plî-ca-teur 
NAtTI-O-NA-LE fjtj 
jia-tu-ra-H-Ié fzéj 
na-tu-rel-le-ment 
jié-ccf-fai-re-ment 
ncTga-tivc-ment 



Imaginable * 

immortality 
impraéficabh 
unc€rtairity 
inclination 
inconveniency - 
inconteJîabU 
independency 
tJidireêfly 
induflrious 
inejiimahie 
unfaithfully 
injurions 
infeparaèk 
injîabiîity 
intolérable 
introduâîion 
irréligion s 
jujîifiable 
LaJBORIOUî? 
lamentably ox àolefuUy 
lamentation ^ 

îegitimacy 
Majestic 

nnhappily or unforttxnduly 
mifdemeanor \ 

mechanicaliy * 

melancholic 
multiplier. 
National 
naturalized 
naturally 
ne-cejjarily 
negatively* 

E a ^ , O BLt- 
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SvLLABAiRE François^ 



trench. 



£ni/liih. 



O-BLl-GA-TOI-RE (tO-èj 

o-bé-i-lian-ce 

oc-cu-pa-ii-on (fi) 
or-di-naî re-ment 
nu-tra-geu-fc-ment (ze) 
Pa-ci fi-ca-teur 
par-li-cu-lî-er 
per-ni-ci-cii-fe (%e) 
plii-lo-fo-phi-que 
j,o-fi-ti-ve-ment (zt) 
pof-fi4)i-îi- é 
prc-é-mî-nen-ce 
pro-di-gi-eu-fe (ze) 

t^A-Î^OU-CIS-SE-MKNT 

la-fral-chif-fe-ment 
•rc-com-men-da- ble 
rc-cré-a-tî-on (fij 
ri-cH-cii-le-ment , 
ri gou-reu-fe-mcnt (ze) 
Sa-fis-fac-tj-on (R) 
fcan-c!a*-lçu-fc-nieni (ze) 
fm-gu-la-ri-té 

f -tb;li-iai-re-mcnt 
• fiic-cef-fî-ve-ment 
Tem-po-rel-le-ment 
tranf-for-ma-ii-on (fi) 
ty-ran-ni-que-ment 
U-na-nî-me-mcni 
u-na-ni-mi-té 
II -i>i- ver-futé 
Vi-fi-ta-ti-on (fi) 
vic-to-ri-eu-fe (ze) 
vo-lon-tai-re-mcnt 

, • Y-vro-gne-ri-e 



Obligato«y 

obédience 

occupation 

commonly 

■outrageoufij 

Pacifier 

particular 

perniciot^t . 

philojohical 

pofitivelf 

pojjibiîit^ 

pre-eminence 

prodigious, 

SOFTRNINO 

refrejhment 
commendable ^ 

récréation 

ridicuîoufly 

rigoroufiy. 

Satisfaction 
Jcandaloufif 

fingularity * « . 

Jolitarily 
Juccejfiveîy* 

^emporally 

transformation 

tyrannically. 

tJnanimoufiy 

uhanimity 

univerfity. 

Fifitation 

viSîorious 

voluntarily^ 

Prunkennejs, 

^ C H A P. 
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C H A P, IX* 



French ÎVtyrdi of Six Sylîabîes. 



' French, 
A-BO-MI-NA-Tl-ON/7/7 
a-ca-dé-mi-que-racnt 
ad-iTii-ni-ftra-ti-on (ftj 
af-fir-ma-ti-vc-mcnt 
al-lé-go-ri-que-menf 
al-pha-bé-ti-quc-irent 
ai-tcr-nu-ti-ve-ment' 
- am-bi-ti-cu-fe-ment fftj 
ar-chi-é-pif-co-pal (JhlJ 
Ca-pi-tu-la-ti-on (JiJ 
ca-pri-ci-eu-fe-ment (ze) 
com-mu-ni-ca-ti-on (ftJ 
com-pa-ra-ti-ve-ment 
com-pa-ti-bi-îi-té 
con-di-ti-on-nel-le ffij 
con-fé-dé-ra-ti-on (ftJ 
con-fi-dé-ra-ble-ment 
con-fi-<lé-ra-ti-on (JiJ 
con-ti-nii-el-le-ment 
cor-ro-bo-ra-ti-ve 
De-no'-mi-na-ti^on {Ji) 
def-a gré-a-blc-mcnt 
dif-pru-pro-ti-on-né fji) 
cc-clé-fi af-ti-que ( xij 
ef-fen-ti-el-lc-n>ent (Ji) 
fa-cé-tî-eu-fe-inent fjij , 
fa-mi-li-a-ri-fé fzéj ^ 
fon-da-men-ta-le-me«t 
fur-ti-fi-ca-ti-on (ftJ 



Englifli. 
ABOMINATION 
academically 
ad mi niji ration 
affirmatively 
ailegoricdliy 
alphabet îcutly 
alîernatively 
ambitioujîy ^ 

archiepjcopa], 
Capitulatjon 
capricioujîy 
commun: catian 
comparai ively 
compati bility 
conditlonal 
confederacy 
confîderably 
conjideratiùtt 
contlnually 
CQrrohoràtiv£ 
Dhnominatiom 
dijagreeahly 
dljp roportioned 
eccleftajiicy eccleftajiicaî 
effintially 

jacetioujîyy comicaUy 
familiarized 
fundamentalîy 
, f^rtijication 
E 3 Gé- 
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Syllabaire ïrakçois. 



French. 



Englifh. 



Gc-nc-ra-lif-fi-me 
gram-ma-ii-ca-lc-metrt 
ha-bi-tu-el-lc-ment 
liu^mi-lî-a-ti-oii (ftj 
im-mu-ta-bi-lî-lé 
im-pé-nc-tra-blc-mcnt 
jm-pcr-fon-nellc-ment 
im-pof-fi.bi-li-tô 
in-con-fi-dè-rc-mcnt - 
în-fail-lî-bi-li-té 
în-gé-nî-cu-fe-ment 'f^^J 
iii-tcr ro-ga-ti-on fftj 
in-to-lc-ra-ble-ment 
ir-ré-gii-la-rî-té 
î r-re- prcJien-fi-ble 
ju-di-cîcu-fc-mcnt (zej 
Ja-bo-ri-cu-fe-ment 
niàJ-i -d-eu-ft'-mcnt 
rnî-fé-ri-cor-di-tux 
iniil-tî-pli-ca-iUon fjtj 
^ iio-tî-fi-ca-ii-on (JiJ 
o-ri-^i nai-rc-mcnt 
pa.r-ti-cu-li-c-re 
pcr-pé-tu-el-lc-mcnt 
phi-lo-fo-phi-que-ir.ent 
))ro-non-ci a-ti-on f'ftj 
cjua-li-fi-ca-tî-on fftJ 
re li-gî-eu-fe-ment fzej 
fu-per-fti-ti-eu-fc fji) 
fyf-té-ma-tî-quc-mcnt 
tu-mul-tu-eu-fe-mcnt (zeJ 
vie to-ri-cu-fe-ment 
vo-lup-tu-eu-fc-ment 



gencraîlîjjîmo 
gnimmatically 
hahituaily 
humiliation 
imtnutjahility 
impenetrably 
imper Jonnally 
impojjibilify 
iv.conftderateîy 
tnfaiîibility 
ingcnioujlj 
interrogation 
intolerahly 
irreguîarity 
irretrchevJibU 
judtcioufl) 
iaborioujly 
maliàoujly 
tnercifut 
îtiultitlicatlon 
notipcation 
orizinaUy 
particular 
perpetiiajly 
philofûphically 
pronunciation 
qualification 
religioujly 
fuperjîttious 
fyjîanaticdîly 
tumultuouflj 
viâiorioujîy 
voluptuQupy. 



Fremh 
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Fr'ench JVords $f Seven SylLables. 



French. 



Knorlifli. 



Am-phi-bo-lo-gi-que-ment 
an-li chrif-ti-a-nif-ine fkrisj 
ar-ii-fi-ci-cl-le-ment 
ar-ti-fi-ci-eu-fenment fzc) 
bé-a-tî-fi-ca-tî-on fftj 
-con-(li-tî-on-ncl-le-ment '/^y^ 
con-fub-ftan-ti-el-le-mcnt/yjry 
dé-fa-van-ta-geu-fe-metit/^z^y 
ex-com-mii-ni-ca-ti-on fftJ 
i-gno-mi-ni eurle-meat [ze] 
im-ma-té-rr-a-li-té . 
îm-ma-tri-cu-lâ-ti on ffij 
îm-pé-né-tra-bi-li-té 
in-cor-rup-ti-bi-li-tè • 
in-dif-fo-lu-bi-li-té 
ir-re-coii*ci li-a-ble 
ir-ré-li-gi-eu-fe-tnent (ze) 
par-ti-cù-li-è-re^ment 
per-pen-di-cu-lai-re-ment 
plé-ni-po-ten-ti-ai-re (Ji) 
pro-vi-li-on-nel-le-ment, l^z^y 
rê-con-ci-li-a-ti-on (JtJ 
fu-per-fti-ti-eu-fc-ment fjij 
tran-fùb-ftan-ii-arti-on (JiJ 



Amphibolhally 
antichrijîianifm 
arhficiàlîy 
artfully^- craffily 
béatification 
conditianajîy 
confuhJiantiaUy 
dijadv a n tage o ujlj 
excommunicatUn 
ignominîoujly . 
immatertai'ity 
. matricuhition 
impenetrubilit^ 
incorruptibilité 
indijjùlubility . 
irreconcilahle 
, irreîigioyjly 
farticuiarly 
perpendicularif 
pfenipotenttary 
provifionalîy 
réconciliation 
Juperjîiiioufly 
tranjubjîantiation 



French PVords of Eight Syllailes* 

In-com-prê-Jien-fi-bî-li-té . tncomprehertjibilityt 
îr-ré-con -dJi-a-ble-mcnt irreconcilably 

îr-ré-^pré-hen-fi-bi-li-tè irreprehenfibility 

mi-fé-rî-cor-dî-eu-fe-ment (ze) mercifuîlj 
fpUri-tu-aJi-fa-ti-on (ftj /pirituahzation^ 

E4 
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C H A P. X. 




Fremh îVords^ whereïn thi 


? final Confonant ii artîculated. 


Trench. 


Englifli, 


French. 9 


Englifli. 


Air 


Air 


Nagour 
naïf 


Swimmer 


amer 


bitter 


ingenuous 


amour 


lovti 


Odeur 


Smell 


arfcnai 


ûrfenal 


Oucft 


Wejl 


autel * 


aîtar 


Pair 


Couple 


auteur 


author 


paft 


covenant - 


Bonheur 


good luck 


parc 


park 


brut 


rough 


poil 


hair 


Calcul 


€alculation 


pleur 


tear * 


cap 


cape 


Rétif 


rejiive 


cœur 


hcart 


rougeur 


rednefs 


cuiller '^ 


Jpoon 


wSel . 


fait 


Dot 


Dowry 


ferviteur 


Jervant 


Echec 


Chcc 


feul 


alone 


enfer 


hell 


fieur (le) 


> 


efpoir 


hope 


foc 


ploùgb'Jharê 


Eft 


Eaji 


foîf 


thîrji^ 


t-xad 


exaâf 


jfoir 


êvening^ 


Fat 


coxcomb 


Sud 


South 


fier 


proud 


Tambour ^ 


Drum 


fil 


thread 


troc 


exchangi 


froc 


monk's drejs 


Veuf 


' fyidower 


Hier 


yejierday 


vif 


aHve 


hiver 


winter 


vis 


fcrew 


Mat 


Mate 


Zélateur . 


. Zeht 


nier 


fea- 


zénith (nii) 


zénith 


miel 


honey 


zell 


«e/?- 
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C H A p. XI. 

Frenih Words, wheretn thf Jînnl Canfonant is noi arttculated. 



Fnnch» 

Août 
aprentîf 
Babil 
baoc 
baril 
berger 
bis (pain) 
■ blanc 
bled 

boulanger 
bduxg 
broc 
Choux, 
clef 
derc 
contrat, 
cordopnîer 
corps , 
Crucifix 
Daager 
drap 
Et 

exempt 
Flanc 
flux 
froid 
fufii 



Englrfli. 



Frencir. 



Augufi s 


^ Genêt 


apprenti ce 


gentil 


Prattling 


goût 
Inftina 


hench 


harrel 


Jonc 


/hepherd 


' Laid 


bro'wn (breui 


i^lit 


whiU . 


loup 


corn^ wheat 


Mars 


baker 


mât 


borough 


monficur 


i^g 


Nid 


£abbage$> 


nombril 


key 


Officier 


cîerk , 


outil 


covenant 


ouvert 


Jhoemaker 


Paix^ 


body 


pied 


crucifix 


prix 
Rang 


danger 


chth 


refpeds 


and 


Sort 


exempt 


foui 


flank 


fourd 


flux 


Tort 


cold 


toux 


gun 


Volontiers 



Englifli, 

Broom ( 
pretty 

' Inflinû 
Rujh 

• m 

bed 

VJOlf 

March 
tnaft 
fir 
neji 

novel 

Officer 

tool 
. Qpen 
' Peace 

foot 

price 

Rank 

reJpeDs 

Fate 

drunk > 

deaf 

PFrong 

cough 

Wiîlingîy. 

C H A P. 
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Syllabaire François^ 



French PFords which are the famé in Sound y but différent in 
their Orthography and Signification^* 



à, /. 

abbaîfle, c. 
abbcffe,// 
ail, / w. 
aille; fgirilj 
aie, fjrj 
ais, / ;/7. 
aile,'// - 
elle, pr. 
après, p, 
î^pret, / m. 
ancre, / / 
encre, / / 
arrhes, // 
arts, /. w. 
autel, / m, 
" liôtel. / m. 
avant, p. 
ivent, / m. 

Eal, / m. 
baie, y./ 



Ha s. 


Bas, A w, 
bat, / w. 


StocKING.. 


at or to. 


pack-faddle* 


ht down. 


baux, / m*. 


leafes. 


ahbefs. 


beaux, a, ph 
bouillie, // 


fine. 


garlick 


pap. 


go (îet him. 


bouillis, a, pi. 


boiled. 


hâve (Imay.J 


Cap// m. 
cape,// 


Cape. 


boardy ]be\f\ 


a riding'haod. 


wing. 


car. />• 


for» 


Jhe. 
after. 


quart,/ m. 
carte, / / 
quarte,// 


quarter. 
a card. 


préparation. 


a quart. 


anthor. 


cenfé, a» 


eccounted. 


ink. 


fénfé, a^ 


fenftble 
thefe or 4hùfe. 


pledge. 


ces, pr. 


arts. 


fes, pr. 


his or her. 


aîtar. 


chaine,// 


a chain. 


Varge-boufe. 


chêne, / m* 


an oak. 


before. 


chair, /./ 


flejh. 


advent. 


cher, a. 


dear. 


Ball. 


choc, / w. 


fl)ock 


buîlet. 


choque, filj 


, offends (he.J 



* The {grammatical didinôion of eacb "word is denoled, in this Chapteri by 
the Italie Ictter which rs anncxtd to it; viz, ar. lUnds for Article :yi for Subflan» 
tive:,rf. for Adjcflive : m. for Mafculinc : y. for Femiinnc;: c. for commet 
lo both Gendcrs : and pi. Ïkji plural : fr, for Pronouu î i\ for Vcrb : and f. 
Xo;- Particle : fce p*. ico. 
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Cîgne, /! m. fwan. 

figne, / m. • Jign. 

cœur, /. m. heart^ 

chœur, f. m. . cboir^ 
cor, /. m. hunter's horn. 

corps, /. m. body^ 

Dans; .^. In or Into, 

dents, /. /, ueth. 
des, flr. (?//)&^ ot front the. 

dais, /. m. aanapy. 

dois, /^é'^ «tt;<r. ^/; 

doigty /. m. finger. 

Echo,/. «. Echo. 

écot, /. w. y&^r^i 

Face,/./. /A/ Face. 

faffe, (^u*u) Ut him do. 

faîm, // hunger. 

ftn, /./. i-wrf. 

£;»©»,/. ^. afûxvn. 

fpad, ///^ htjflits.^ 

foie, / fo. /iwr, 

fois, /./. //m^. 

Grâce,// Gkace. 

-graflè, tf> ' /jr/. 

Haut, tf, Hi'Gh* 

ho ! /. Qb ! 

JovEy/.f. Çhbek. 

j^"g> /• »** J<^*^« 

Laid» tf» ugly. 

lait, / w. wiV^» 

les, an the. 

>gs, /^ m^ legacy. 



Mais,/. But. 

mes, pr* rny* 

maux, / m^ êvils. 

, mots, f. nu words. 

mie, / /. crumb. 

mis, fjej put. (l) 

Nez, / m. Nosb. 

Tii&yV^ph bom. 

nom, /. m. name. 

non, /. «^r 

On, pr. They. 

ont, (ih) they hâve* 

Pa in, / m. Emad. 

pin, /. »i. ^ />w^ tree. 
pan, / f«* jl8/rt (ûf^ aoat.} 

p^on, /. I». pejBUfick^ 

RAlBf f.f. ' LlNE^ 

rets,/, iw. /ï«^/. 

r^ng, / wr. rank. 
rends, (^/«/ retdereJl(thQU.) 

Seau, /»!- Pail* 

feul, /. »► > ajuwp. 

fuie,// /<?*/• 

fuis, /7^./ î am. 

Tant, p.^ So^m^ch» 

tems, / tn^ time. 

loue, / /• ttnuage. 

toux, / /, a.cough. 

Vain, a. nu ' Vain. 

vîn, / nu wine. 

vice, / /».. vice. 

vis,// fcrew. 

£ 6 French 
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Syllabairb François, 



C H A P. XIII. 

JFrench fFords^ whicb are thefame in Sound and Orthography^ 
but différent in their Signification* 



Aire, m, neji (of Hawh,) 

aire, /. fioor (of a harn.) 

aune» m* aider y a tree. 

aune, /. ellj a meajure. 

Barbe, f» a beard. 

barbe, m. a Barhary horfe. 

Câpre, w. a privateer» 

câpre, /. a caper. 

coche, nu a caravan. 

coche, /. afûw. 

cornette, m. an officerofhorfe. 
cornette, /. a head drefs, 

cravate, m» afoîdier. 

cravate, /*• aneck-cloth. 

Dragon, m. dràgoon^ afoldier. 
dragon m. a dragon ^ ajerpent. 
Enfeigne, m. art officer. 

erifeigne/. Jign, ofahoufe^ 
été, m. fummer^ afeajon. 
été, V. ' àeen, fauxil, v.J 
exemple, m. anexampje. 

exemple, /. a copy. 

exempt, «» «. freefrom. 
cxempif, /. m, an officer^ 



Feu, w. 


fire^ 


feu, m. 


deceafed, late» 

chieftoint. 

endof things. 


iîn, m* 


fin,/. 


foudre, m. 


fort of a vefJeU 


foudre, /• 


thunder-hoii. 


fourgon, m* 


a poker. 


fourgon, m. 


a woggon. 


Garde, m» guardy afoldier. 


garde,/, nurjfe 


^toafickperfon* 


greffe, m. 


regifiry. 


greffe,/. 


a graft. 


Jeune, ~m 


fafting. 


jeune, a. c. 


young. 


Livre, m. 


a book. 


livre, /. 


a pound. 


Manche, m. 


bandle* 


manche, /. 


fleeve. 


mémoire, w. 


a mu 


mémoire, /. 


the memory. 



mode, m., a tnood of a verk . 

mode, / way ûrfajhion. 

moule, m. a mouîd. 

moùle, /• afrellfijh^ 

mouffej 
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moufle, m. 
moufle, f. 

Neuf, a. c, 
jieuf, a. ntn 

Office, m. 
office, m» 

ombre, m^ 
ombre, /. _ 

où, p. 



ou. 



Page, m. 
page, /. 
pair, m. 
pair, m. 

palme» nii 
palme, /• 
parallèle, m 



afwalber. 
m$fs. 
ni ne. 
new» 

duty^ bujinefs 
an office. 

ombre f agame: 
jhade, 

where. 
or. 
a page fat court,) 
a page (ofa booi. 
a peer» 
even* 
aharid*s breadth, 
a branch ofa tree. 
comparifon. 



parallèle, /. a parallel Une 

pendule, m. a pendulum. 

pendule, f, a dock. 

période, m afpace oftime^ 
période,/; ferlod ofa dijc§urfe* 

pique, m. ' Jpade at cards. 

pique, /. pike (a lance. J 

pivoine, m. gnat-fnapperm 



pivoine, /. 
plane, m. 
plane, f 



pionyy a plant, 
plane f a tree^ 
plane, a tooU 



afiove. 
frylng'pan. 

placcy emphy. 
pojl -office. 

fpottedfever. 
royal dignity. 

part ofa town^ 



poêle, m. 
poêle, /. 

porte, m. 
porte, f. 

pourpre, 1^. 
pourpre, /. 
Quartier, ^- . ^ 
quartier, m. quarters(atwar,) 
Réclame, m. foundtocalla 
hawk. 
réclame, f. catchword of a 
page. 
régale, m. repajioxfeaft. 

regale, f a iing's perquîjttem 
Satire, m^ heathengod. 

fatire, /. fatire or farcafm. 
fomme, m^ nap^ flcep. 

fomme, f ajum of money* 
fouris, m. a f mi le. 

fouris, /. a moufe. 

Temple, m. place ofworjhip* 
tempje*,/. temple of the head. 



tour, m. 
tour, /• 

Vafe, m. 
vafc, /. 
voile, m. 
voile, /. 



turn or trick. 
tower oijpire. 
vejfel or urn. 
Jlime or mud. 
veil or dot h, 
fait ofajbip. 



•' The Diôionary of the Frcnch Aczdtmyhks la tempe, on account, I fuppofe, 
of its beio^ derived from the latin word iempus; tbat of Trévoux bas la temple 
ot Umpt \ but thofe of Dauet and Furetiérc, la Umflç only. * 

RECA- 
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8é SvLLABA»! François. 

RECAPITULATION. 

Pour donner un Abrège des In order to give a Summary 

différentes claH'es de mots que of the différent cîajfes ofwords 

Ton vient de parcouiir, je which hâve bèen perujed, Iwflt 

vais -conclure ce Syllabaire, concludethis Spelling'bookwith 

p^r un Recudl de ceux qui y a Colle^ionof tboje which may\ 

peuvent paroître les plus dîffi- appear the tnojî difficuU to ht 

elles à prononcer i lavoir; pronQunctd in it* ; v z 

Abeille» aigreur, aiguille, aiguillon, anguille, anchoi?, ar- 
bre, arrhes, avoir, avois, airaillîr, annbiguité, antiquaille. 

Balayé, beau, baillemem, béquilles, borgnefle, bouteille, 
bouche, bouilloire, brillante, brandîller, bredouilleur. 

Châtaigne, choix, chercher, chœur, cœur, corps, cutilleufe» 

Dieu, deux, dépouillé, douceur, douze, douillettement. 

Eventail, effroyable, ennuyeufement, enfeîgne, écaille. 

Feuillage, frudueux, foible, françoîs, fa6n, fiel, flageolet. 

Gai, gaillardement, geai, gueux, grenouillère, guilleiette. 

Hache, haïirtnt, heureux, huitrc, humble, hypocrite. 

Ignorance, infaillible, înguériffable, inquifaion, ivoire. 

Juive, joyau, joyeufe, jeu, jaugé, jonquille. Juillet, Juin* 

Laïque, loyauté, longueur, luifant, lorgnette, louange. 

Magnifique, manchon, meublé, muet, merveilleux, muraille» 

National, nom> nétoyé, noueux, noyau, nu^fiblc, neutralité. 

Oifeau, <;)euvres, œillade, oreille, ofeille, orthographe, orgue. 

Partial, partition, peigne, peux, pointUIçufe, philofophiquê. 

Quai, quoi, quafi, quelque, quenouille, quiconque, queftion|jé» 

Kéchaud, recueillir, racaille, rigue.qr, rayonnant, rouillujre. 

Séditieux, fphérîque, foigneux, fccrct, fomiiieiller, fongeèis.. 

Taon, taureau, tourbillon, travaiUcr, tortillé, témoignage;. 

Un, ufurpant» uniquement, onivoque, uftenfile, unanime. 

Vainqueur, vaillamment^ vieux, vieilUf&nt, voyageur, vukler. 

* The fignilica^îon of the foUowing French words, rnay be found in the pre* 
C€4iQ£ CbaptcfSj accoidipg to tbcii reCj^edivc SyUable»^ and Initial Lctters. 

\ Lesso»» 
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Lbssons^ Words c^ntaining différent Sorts &f SrthA^ 

BLES. 

FIRST LESSON. 

The Fable 6f the Bird-catcher and the Stohi:. 

UN oîfeleur prît un jour, À Bird-catcher ioak one day^ 



dans les filets, plufieurs 
Grues, etplufieurs Oîes ; par- 
mi lefquelles il s*y rencontra 
uncNCicogne. 

Ce pauvre Qife:^u le p^ia 
avec ipftance de lui fauvcr la 
vie, et de lui rendre la liberté; 
d'autant qu'elle n'étoit ni Ole, 
ni Grue, et qu'elle ne fcfoit 
de tort à perfonne. 

De plus, dît-elle, j'ai grand 
foin de. ma vieille mère, et la 
nourris avec toute Inattention 
AqtiX, je fuis capable. 

i'oifeleur impitoyable lui 
répondit, avec aigreur, qu'eft. 
ce que cela m'importe ? puîf- 



in his nets ^feveral Crânes y . 
and Jeveral Geefe ; amongji 
which there hapfened to be a 
Storiy 

This unfortmate fiird in* 
treated him earnejïly to Jpare 
her li/cy and to jet her at //- 
berty ; as fie was neither a 
Gooje nor a Crâne, and 4id na 
hartn to any hody, 

BeJideSyfaidJhey It^hegreat 
care of my oldnkQtbfir.yandfeed 
her with ail the atientian I a^ 
capable 9J. 

The unnierci^l bird-catcher 
anfwered her, with an avgty 
tone, whàt is ail that to me F 



que te voilà prîfe avec les au- Jince thou art nçw taken with 
très qui m'ont fait du tort> tu others that hâve donc me harm^ 
mourras avec eux. thou fiait aljo die with ibem» 

MORAL. 



Une faut jamais fréquenter 
que des gens de bien; car 
ceux qui s'aflbcîent avec les 
méchans, périront avec eux ; 
quoiqu'ils foient innocens» 



fVe mujî ntver affociate with 
any others but good people ; for 
thojewh^ keep coifipany with the 
wickedf wiUfuffer with them\ 
thougb they may be innocent. 

SECOND 
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Syllabaire François^ 



SECOND L E S^ O N. 

The Fable of the Flv and the Horse. 



T ]NE Mouche placée fur le 
^ timon d'une voilure, cri- 
oît d'un ton impérieux, après 
le Cheval qui la tiroir ; que 
tu vas lentement ? ne veux-tu 
pas marcbet plus vite ? Prens 
garde que je ne te perce le cou 
de mon aiguillon. 

Le Cheval lui répondit 
froidement ; tes paroles et 
tés menaces ne me touchent 
guères ; je ne crains que celui 
qui conduit, avec un fouet 
long & fouple, lé joug que 
je porte : c*eft -poiirquoi, cef- 
fe de me parler avec cette in- 
folence frivole et téméraire : 

Car je fais miteux que toi 
quand il faut m'arrêter, et 
quand je dois cotirir. 



ofa carnage^ calkd to the 
Horfe that was drawing it ; 
how Jlowly y ou creep aîang! 
worCt y ou mend yourpace^ and 
go fajier ? Take care^ or I 
Jball twînge ycur 7tcck with the 
weapon I hâve 

The Horffy ivîtk on air of 
contempty repited ; your com- 
mands andthreatsarenot worth 
my notice ; I onïy dread the 
many whoy with his long and 
pliant whip\ dritres the burden 
vjhich Ibear : the refo rcy le ave- 
off Jpeakin^^ to me in that Jaùcy 
and impertinent manner : 

For 1 know better than you 
can tell me y when t-o haltj and-' 
when to mend my pace* 



MORAL. 



Cette Fable fert à expofer 
rîmpudente hardieffe, et le 
ridicule déportement de ces 
gens qui fans avoir ni force 
ni pouvoir, ne laflcnt pour- 
tant pas de faire de vaines 
menaces. 



This Fable ferves to expoft 
the impudent boldnefs and ri' 
dieu tous behaviour of tho/e feo- 
phy whof havin^ neîther abiH" 
lies nor power^ dart neverthe^ 
Je/s utter vain and dijdainful 
ihreats. 



THIRD 
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JJN Loup y extrêmement mai^ 
gre^ et affamé y renconiray 
far hafardy un Chien gras y 
dvduy et des mieux nourris. 

S' étant arrêtés poarfefaluer 
réciproquement Vun iff i' autre; 
aprenez-mêi, je "vous prie^ dit 
le Loup y d'où vous vient cet 
embjïnpoint^ et comment faites- 
vous donc pour être aujjl gra$ 
que vous rites ? 

Pour moi y qui fuis beaucoup 
plus fort que vous y et qui bra- 
vant très fouvent les danger s y 
aux quels je fuis expoféy me 
donne bien des peines pour avoir 
de quoi fubfistery je meurs ce- 
pendant defaiv^. 

Le Chien tut répondît aujp^ 
tôt y je n'en doute nullement : 
mais vous jouirez des mêmes 
avantages que moi y ft vous pou- 
vez vous réfoudre à rendre les 
mêmes fervices au Maître que 
je fers. 

Et quels fervices donc y lui 
répliqua le Loup ? 

Cesty répondit le Chien y de, 
garder fa ma if on pendant la 
nuity et d*en ihigner les Vo- 
leurs y et toutes fortes d'étran^ 
gtrs. 



ALean, hungry, and half- 
ftarved Wolf, met, Ly , 
accident, a jolly, pluoip, and 
very Wfli-fcd MailifF 

Having (topt to pay each 
ûther the ufual compliments 5 
prithee, fays ihe Wolf, how 
cornes it âboul that you look 
fo conaeîy, and how do you 
live, th^t you arô fo much 
fatier than I ani ? 

Fox my part, though I anv 
ftronger than you are, and 
very often, veniuring many 
dangers, undergo great diffi- 
cuUies to obtain a Hvelihood, 
y et I am almolt ready to pe- 
rifh withhunge'r. 

The Dog anfwered hîm 
bluntly, I make no doubt of 
it"^; but you fliall lîve as well 
as I do, if.you can but con- 
defcend to do the famé fervice 
for my Mafter as I do. 

And wltat's that then, Caid 
the Wolf to hîm ? 

It is, replied the Dog, to 
watch about his houfe at* 
nîght, and kcep it from 
Thlevés, and ail kînds of 
Strangers. 

Ami^ 
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Jmlf reprit Je Loup, tout 
tran^orti de joie y s'ii ne tient 
quà cela pour être heureux ; 
je le ferai très-volontiers : car 
je traine maintenant une vie 
^ ^tnif érable dans les bois y où je 
fuis prefque toujours expnfé à 
l'air y et fouvent à la pluie ^ à 
la veigCy et à la grêle. 

Il me fer oit bien plus doux y 
fans doulCy de vivre à couvert 
dans une maifony où je ferois 
fur de trouver de quoi me raf- 
fajier tous les jours ^ 

Cejï^ vrai y dit le Chien ^ 
ainji viens donc avec moi. 

lU partent donc enfembîe / 
mais y en chemin fff an t y le Loup 
s^aperçut que le cou du Chien 
et oit pelé y et comme il et oit fort 
curiçuxy il lui demande d'où 
cela pouvoit provenir ? 

Oh l ce n*efi rien, répondit 
Je Chien. 

Mais encore, dites-moi, je 
vous prie. 

Hé bien, il faut que vous 
Jachiezy qu'étafit quelque fois, 
un peu trop vif, on me tienty 
à caufe de celay.attaché pendant 
le jour y afin que je me repofe; 
etjue j'en fois plus éveillé y et 
plus aSfify pendant la nuit ; 
mais vers lefoir on me dé tache y 
et pour lors je puis aller' roder 
cù bcn mefemble. 



Friend, anfvvers the Wolf^ 
quile overjoyed, if that is ail 
1 muft do lo livc happy, TU 
do it with ail my beart ; for 
at prefent I hâve but a forry 
timeofit, in the woods, ex- 
pofcd as I geneially am, ta 
the open air, andfrcquently 
tp rain, fnow, and haih 

It wouîd be much more 
agrecable, no dixibt, to hâve 
a goôd houfe over iny head, 
and be fiire of a bcUy-full of 
vîéluals every day. 

True, fays the Dog, there- 
fore foXow me. 

-l*hey then fct ofFtogether; 
but, as they were jogging on, 
theWolf fpiedaereafe in the 
Dog*s neck, and, havîng a 
fl range curiofity, he aiked 
him what it meant ? 

Puh! nothing at ail, fays- 
the Dog. 

Nay, but pray, fays he, 
tell me. 

Why, to tell you the truth, 
you muft know 1 am now and 
then alittle fierce, for which 
reafon, I am tied up in the 
day-time to makc me fleep, 
that 1 may watçh the bctter^ 
in the night time : but, when 
twilight cornes, oiK I am 
,turncd, and may freely range 
about wherever 1 pleafe. 

Qu 
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On a grand Join de mapo?' 
ter du pain ; mon Maître me 
donne des os de Ja table; les 
domejïiques me jetent /cuvent 
d'exceliens morceaux; et tous 
les rejies de viande y dont on ne 
Je joucie pasy me font aujji ré- 
férues. — C*£j} aînji que je vis, 
fans avoir beaucoup de peine y ni 
de fatigue à effuyer. 

Maisy dis-moi, reprit le 
Loup, s* il tepreno4t quelquefois 
envie d'aller faire un tour où 
tu vmdroisy^n as-tu la liberté? 

Non pas téut'à'faity repon- 
dit le Chien. 

Oh ! votr£ ferviteury Mon^ 
fitur le Loup ; jcuiffeZy à la 
bonne heure y des avantages 
dmt vjius faites tant de cas* , 
' Quant à moi y je ne voudrcis 
pas accepter un Ksyaume à de 
pareilles conditions; caria Li- 
berté ejl ma Devife» 



Then I hâve bread In plen- 
ty; my Mafter brings me 
bones from his table ; the fer- 
vants every now and then 
tofs me a tit-bit ; and what* 
ever fcraps arc left by the fa- 
mily, fall, of courfe, to my, 
fhare. — Thîs îs my manner 
o£ living, withoui having any . 
great trouble. 

But tell me, replîed the 
Wolf, if you ihould be in- 
dined fometimes to take a 
little trip any where, are you 
at liberly to do it? 

I can't fay that I am> faid 
the Dogr 

Then farewell, friend, en- 
joy, and wclcome, ail the 
good" things you hâve bccn 
juft now boafting of. 

For my part, I would not 
be a King upon the terms 
you mention.; for Liberty is 
the Word for me. 



MORAL. 



Cette Fable ejl bien propre à 
nous aprendre' qu'un homme, 
quoique pauvre, peut être plus 
heureux^ s^ il jouit de fa liberté, 
que celui qui ejl opulent, et vit 
dans un état defervitudc. 



This Fable 1s fit to tcach 
us that the poor man, who 
enjoys his liberty, niay be far 
happier than he who raakes 
the greatclt figure^ and lives 
in a date of dépendance» 



CHAP. 
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Recueil de Noms de Bateme, Sk. 



••M«MMM«MOMI 



C H A P. XIV. 



T>ECUE1L des Noms de 
•*^ Batêmcle%pli;s ordinaires 
d'Hommes et de Femmes, et 
des /*bréviatîonr dont oh fait 
ùfage, en François. J*aî jtigê 
nécelTairc de les mettre ici, 
par ordre alphabétique, afin 

?[iron en puiffe trouver plus 
acilementla fignification, en 
Angloj^s, quand on en aura 
befoin. 



French. 

AARON, m. 
Abr-l, m. 
Abraham, m. 
Achille, m. 
Adam, w. 
Adélaïde,/! 
Adclftan» m* 
Adéline, /*• 
Adolphe, m» 
Adrien, m, 
Agathe, /. 
Agnès, /. 
Alain, m. 
Alaric, m. 
Albert, m. 
Alexandre»'»!. 
Alexis, m. 
Alfred, m, 
Alice, /, 
Alithéc, /• 



Englifli. 

Aakoiv. 

Abel. 

Abraham. 

AchilUs. 

Adam. 

Adtlaid. 

Ethtljîaru 

Adeîina. 

Adolphus^ 

Adrian, 

Agatha. 

Agnes. 

Allen. 

Alarîckn 

Albertus. 

AUxander. 

Alexis. 

Alfred, 

Alix, 

Aliihea^ 



A Collrtlion of fhe inoji vfual 
^ Chriffiar. Jaunes cf M^n 
and JVomen^ and uf the Ahhre- 
viations whlch are ruade ufe of 
in Frefpch\ 1 hdve thought 
proper îo range ihem hère in tin 
alrhabetical ordtr^ thai thejig^ 
ntfication of any of thcm in 
Engiljhf may ihe m(,re eaftly be 
fcundy whcn there is octajîotr 
for if. 

French. Englîflî. 

Alphonfe, m. AlphonfuSé^ 

Ambroife, m. Ambrofe» 

Amédée, m. Amedeus. 

Amélie, /', A me lia. 

André, m. Andrew. 

Angélique, /. Angelica. 



Anne, /. 

Annibal, m. 

Anfelme, m. 

Antoine, m. 

Antoinette,/. 

Arrabclle, f 

Ariane, / 

Archenbaut, m.Archibald^ 

Arnaud, ^r1 

Arnoul, m. J 

Arthur, m. 

Athanafe, m. 

Augufte, m. 

Auguftcj^ f 



Anna y Anrr* 

HannikaL 

Anfeîm* 

Anthony. 

Anthonia. 

Arabe lia . 

Ariannà. 



Arnold. 

Arthur. 
Athanajius^ 
Augufîus. 
Augujia^ ' 
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Prencb, 
Auguflln, m 
Auguftiiie,y. 
Aure, br\ " 
Aurée,/*. / . 
Aurèle, m. 
Auréle,/;* 
Babet,/! 
Balthafar* 
Baptifte, 1 
Baûfte, m, j 
Barbe,/. 

Barnabe, w. 

Barthclemi, 

Bafile, m 

Baudouin, m> 

Béatrice,/. 

Benjamin, m. 

Benoit, ;«. 

Benôite,/. 

Bernard, m, 

Bernarde,/. 

Berthe,/ 

Bertrand, m. 

Blaife, m. 

Blanche,/. 

Boniface, m. 

Brlgîde,/ 

Candide, m 

Caniilb, m» ' 

Camille,/. 

Caroline./ 

Caflandre./. 
Catherine,/ 

Cathos,/ 

Catain,/. 
Cécile,/ 



Englifli» 
Augu/îin. 
Augujlina» 

Aurta. 

AureJias* 
Au relia. 
Betty. 
Baîthâfar. 



French. 
Célie,/. 
Céfar, m. 
Charles, m, 
Charlotte,/ 
Chriftine,/ 



Baptift. 

Barbara. 
Barnarby^ 
Barthohmew. 
Bafû. \ 
Baldwtn^ 
Beatrix. 
Benjamin m 
Benecliâf. 
Benediéiam 
Bernard. 
Bernarda. 
Bèrtha. 
Bertram. 
Blaje. 
Blancb. 
Boniface. 
Bridge) n, 
. Candid. 

Camillus^ 

Camiila. 

Carolina. 

Cajfandra. 

Catharine. 
^Kate. 

Kitty. 

Cecilia^ 



Englifli. 

Celi^. 

Cafar. 

Charles. 

Charhtie^ 

Chrijhna* 



Chriftophe, «• Chrtjiopher. 
Chryfoflome, Chryfojîom. 
Claire,/ Clara. 

Claude, m. .Claudius, 
Claudon, or\ ^, ,. 
Claudine,/. /^''"«^"^- 
Clément, nu Clément. 
Clémentine,/ Clementina. 
Confiance,/ Conjiantia. 
Conftantin, m. Confiant ine. 
Corneille, m. Cornélius^ 

Corneille, f. Cornelia. 

Crépin, m. Chrifpin^ 

Cyprîen, m. Cyfrian* 

Cyrille, m., Cyril. 

Daniel,/», Daniel, 

David, w, David. 

Débo'ra,/ Deiorah^ 

Dénis, m.\ t\ ' 

Dénife,/./ ^'""- 

Diane,/ Diana. 

Dominique, m.Dominick. 

Donftant, m* Dunjian, 

Dorothée,/ Dorothy. 

DrufiUe,/ DrufillaJ 

Edmond, w, Edmund. 

Edouard, m. ' Edward . 

Edouin, m. Edwin% 

Eîéazar, m. Eleazar. 

Eléonore,/ Eleênora. 

Elle, m. Elias. 

Elizabeth, 

Digitized by VjOOQIC 



94 



Recueil DE Noms de Ëatemei kc. 



French, 
Elifabcth /. 
Eliféc, m. 
Emile, m. 
Emilie, f\ 
Emmc, y. 
Erafme, m. 
Erafte, m. 
Eflher, /. 
EtienTie, m. 
Eufrozinc,/. 
Eugène» m. 
Eufébe, m» 
Euftachc, m. 
Eve, /• 
EzéchiaSy m. 
Ezèchiel, m. 
Fabien, m. 
Fanchon, f, 
Félix, m. 
Ferdinand, m. 
Flore, /. 
François, m» 
Fxançoife, /. 
Frédéric, wi. 
Gabriel,/». 
Gafpard, m. 
Gautier, m. 
Gédéon, w, 
Gcdoin, m: 
GéolFroi, m. 
George, m* 
Gcorgette, /. 
Géraud, m. 



EngliOi, 

Ëlizabetb. 

Eîiflia. 

Enttîius. 

Amelta. 

Efajïus. 

Ejîhery Hefter. 

Stephcn. 

Euphrofyne^ 

Eugène* 

Eufebius» 

Euji€uius. 

Eve. 

Hezeirah» 

EzeireJ. 

Fabian. 

Fanny, 

Félix. 

Ferdinand^ 

Flora. 

Francis. 

Francef^ 

Frederick. 

Gabriel. 

fFalter. 

Gide on. 

God'win. 

Gfoffrey. 

George. 

Ge or gin a. 

Gérard. 



French. 
Gertrude,/. 
Gervais, m. 
Gilles, m. 
Gilbert, m. 



Englifh. 

Gertrude^ 

Jerviu 

Giles. 

Gilbert. 



Godefroi, m. Godfrey. 

Gotton, /, Peggyy Peg. 

Grâce, /. Grâce, - 

Grégoire, m. Gregory. 

Griffon, m. Griffin. 

Guillaume, m, William. 
GmWelminCy f.ff^ilhelmlna^ 

Guillot, m. Bitly. 

♦Hector, m. Hector. 

Hélène, /. Helena. 

Henri, m. Henry, 

Henriette, f, Henrietta. 

Hercule, m. Hercules. 

Hérode, m. Herod. 

Hilaire, m. Hilary. 

Hippolyte, m. Hippohtus. 

Honafroi, m. Humphrey. 

Horace, m. Horace. 

Hortenfe,/! Hortenjta^ 

* Hubert, m. Hubert. 

* Hugues, m. Hugh- 
Ignace, m. Ignatius» 
Irène, w. Ireneus. 

I renée, f. Irenea. 

Ifaac, jn, IJaac. 

Ifabeau, or\ jr i ,? 

Ifabella,/. / ^"1^""' 

Ifidore, m. Ifidorus. 

Ifmacl, m. IJhmaeh 



• See cbe N«iei on the afpixatioa oi h, wUcb i« an&extd to p. )3. 
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RiECïJfiiL DE Noms de- Batea^e, &c. çjf 



Prench^ 
Jacob, m, 
Jacques, m. 
Jacqueline,/*. 
Jacquot, m. 
Janneton,/, 
. anot, m, 
JavQtte,/. 
Jean,/, 
Jeanne,/. 
JeolFroi. m. 
Jephté, m. 
Jérémie, m 
, érôme, m. 
Job, m. 
Jonas, w. 
Jonathan, m. 
Jouas, m. 
Jofeph, m. 
Jofèphe,/. 
Joflelin, m, 
Jofué, m. 
Jude, m. 
Judith,y. 
Juie, or 1 
Jules, ;w, J 
Julie./. 
Julien, m* 
Julienne,/. 
Juftin, m- 
Juftine,/ 
Lambert, m, 
Lancelot, m. 
Laure,/. 
Laurent, m* 
Lazare, m* 
Léa,/, 



EngUfli. 
Jacob, 

y a met 
Joan. 

Jenny. . 
johnny 
Jenny. 
John. 

J^ffery. 
Jt'phthah. 
Jeremiah. 
Herome. 

'oh. 

'on as. 

^onathan. 
^ -osiah. 
Jùfephy Jo. 
Jofepha. 
'^oceîine. 

'ojhtta. 

ude, 

'udlth. 

JuUus^ 

Juîia. 

Julian. 

Juliana. 

JuJîinJ 

Jufliniam 

Lambert. 

Lancelot* 

Lauruy Lora* 

Laurence. 

Lazar^s• 

Leah. 



French. 
Lcandre, m. 
Léonard, j». 
Léonarde, f» 
Léonore, /. 
Léopold, m. 
Lifette, /. 
Lifon, /. 
Louis, m. 
Louife, /. 
Luc, m. 
Lucie, /. . 
Lucrèce, /. 
Lydie, /. 



Englîfh. 

Leander. 

Léonard. 

Leoharda* 

Leonora. 

Leopoldm 

m, 

Alice. 

Lewis. 

Louifd. 

Luke. 

Lucy. 

Lucretia. 

Lydia. 



Magdeleke Magdalbn^ 
Madeloti, /. MaudVin 
Manon,*/ PoUy, Poil. 
Marc, m. Mark. 

Margot, or "^ Madge ^ or 
Margotton ,/ J Margery^ 
'Marguerite, / Margarét. * * 
Marie, /. Mary y Marta% 

Marioû,/. Mollyy MolU 



Martha. 
Martin^ 
Matiîdaj Maui 
MaUhias. 



Marthe, / 

Martin, m. 

Mathilde, /. 

Matthias, 

Matthieu, m. Maïthewm 

Maurice, m. Morris. 

Maxîmilien, m.Maximiîian* 

Michel, m. MichaeL 

Moïfe, m. Mofès. 

Nannette,/Nancv. 

Nannon, /. Nantïy^ Nàrii 

Nathan, m. Nathan. 

Nathanaël, m. Nathanieh 

Nicolas, «, Nicholas. 
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^j^ RE,cu(it DE Noms, db Bateme» Scd 



French, 
Octave, m. 
Oftavie, f. 
Olivier, m, 
Ofée, m, 
Othon, VI, 
Pamp6il«,»i 
Pafchal, m, 
Patrice, m. 
Paul, m. 
Pauline,/*, ^ 
Pénélope, f. 
Pcrnelle, /. 
Phillippe, m, 
Phillippine,/. 
Phinées, w, 
Phillis,/. 
Pierre, w, 
Pôline, /. 
Prifcîllc, /. 
Prudence, /. 
Rachel, /. 
Radegonde, /, 
Raimond, m. 
Randolphc, m. 
Raoul, m: 
Raphaël, rrif 
Rebccca, /. 
Renaud, m, 
Richard, w. 
Robert, m, 
Robin, m. 
Rodolphe, m. 
Roger, m. 
Roland, m. 
RofamondC)/. 
Rofe,/. 



Englifli. 

OCTAVIVS. 

Oéfavia, 
Oliver* 
Hofea. 
Oiho. 

.Pamphiliu 
PaJcaU 
Patricks 
Paul. 
Paullna, 
Pénélope 
PerneU 
Philip. 
Philippa. 
Phi ne as 
Phillis. 
Peter' 
Polina, 
Prifcilla. 
Prudence. 
Rachel. 
Radegunde. 
Raymond. 
Randal, 
Ralph. 
Raphaël. 
Rebecca. 
Reynold. 
Richard* 
Robert. 
Bob. 
Rolph. 
Roger. 
Rowland. 
Rofamond. 
Rofe, ^ 



French^ 
Sabine,/. 
Salomon, m^ 
Samuel, w, 
Samfon, m. 
Sara,/1 
s.Sébaltien, m. 
Sigifmond, m. 
Silvain, m. 
Silveftre, m. 
Silvie,/. 
Siméon, m. 
Simon, m. 
Simonne,./". 
Sophie,/» 
Sophonie, m% 
S n fan ne, /l 
Sufon./'. 
Théodore. 
Théodofe, m. 
Théophile, m. 
Thérèfe,/. 
Thibaud, m. 
Thomas, m. 
Timothée, m, 
Tobîe, m. 
Valenti)4,w 
Valentine,/. 
Valère, m. 
Véronique,/". 
Viûoire,/. 
Vidor, m. 
Vincent, m. 
Urbain, m, 
Urfule,/. 
Zacharie, m. 
Zachée, m. 
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Englifh. 
Sa&ina^ 

Solomon^ 

Samuel. 

Sampjon. 

Sarah. 

Sebejîian. 

Sigijmund. 

Silvan. 

Silvejlér. 

Sylnià. 

Simeoft. 

Simon, f 

Simona. 

Sephia, 

Zepkaniahm 

Sujannah* 

Suky, Su. 

Théodore» 

Theodofius 

Theophilus. 

Therefa, 

Theobald. 

Thomas, 

Timothy. 

Toby, 

.Valentine. 

Walemina. 

Fa le ri us. 

FerQnica. 

Viaory. 

ViBor. 

Vincent. 

Urban. 

Urfula. 

Zachariah. 

Zaccheus. 

A SHORT 

byL^oogle 



SHORT INTRODUCTION 
FRENCH GRAMMAR, 

By Way of Question and Answer, 

j 

I I ■ M I . * I ■ ■ ■ Il r . a n I, 

CHAP. I. 

Of Grammar ingettiral\ of Letters^ Acants^ ànd oiiitr . 
Marks ^ uftd in the Fnnch Language. .* 

Qucftion. T^HATis Grammar? 

^^ Anfwer. It is an Art whîch teachestjic pro- 
.per mannerof fpeaking and writing a J^anguagq. It 
has thereforc, for îts ^jeû, the confidjpjj^ïion oF Liçtters, 
Syllables, Words and Sentences. jj** , 

Q. H^fW many Letters an there in the Fnrtch Language ? 

A . l^here are twenty4ve ; namely , fix yo wels, and nineteen 
Cpnfonants ; fec p. i and 2. ' , j. ,- 

Q. Do ihéy^always retain the vocal and dtiiculaicd Soundt 
ajcribeiijijhem in the Alphabet? , , .. 

A. No ; for^fliefe beîng înlufiîcient to rppt^nt, of them- 
felves, ^lf\he vocal founds and articulations of the French 
language> there are, befides the varibus combinations 
contained in p. 5, 6> and 7, Aguied Accent3andMarks^ 
'whicb aire mâde ufe of to indicate others, 

. ^:^r^ -F ■ .0; Hni>^ 
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^8 A Short Introduction 

Q. How many forts offgured Accents are there in the French 
ïanguage f 

A. There ar€ thrcc forts; n^rtnely, 

The Aciite, (') UAigu. 

The Grave, Ç ) Le Grave. 

The Circumfle?: , ( " ) Le Circonfiixe. 

Q. IVhat is the u/e of the Acute ? 

A. The Acute, which îs a fliort Une drawn.from tke rîght 
hand towards the left, is placed on the vowet e only, to 
indicate a (harp found; as in ete^ been ; &c. 

Q. What is the u/e ofthe Gr^i ? 

A# The Grave, vhich, on the iContr^ , îs a fliort lînc drawn 
from the Icft hand towards the right, îs chîefly ufed on 
the vowel e to dénote a clear and open found.; as in accès^ 
Bccefs ; après j after ; &c. It is alfoufed upon a and u, 
in the three foUowing words, viz. àdX or to ; lày therc ; 
oùj wlverc ; merely to diftinguîfli thcm from «, has ; la^ 
the ; ouy or. 

Q. What is the ufe ofthe Circumflex? 

A;> ■'The Gircttmnex, which confifts ofthe two former Ac- 
cents, 4s occafionally fet on the Vowels, a^ e, /, Oy u^ to 
point out that fuch Letters are to bc pronounced long ; 
as in mâtin y a maftiff-dog ; tempête 9 a tempeft; gUi^ a 
• lodgîng; r^/^, a ùdt;fu/ef a flûte; whereas they arc 
ftiôrt-'m mé/tiny morning ; trompette y sl trumpet, &c, 

Q. fFhat 'are the other marks ufed tn the French ïanguage? 

A. There a^-e threc forts of them; namely, 

•^TheCedilla, (ç) La Cédille. 

••' " -The Diaerefis, {) . La Diérèje. 

. The Apoftrophe, C) U Apoflroplx. 

Q. Whatis the ufe ofthe Çedilla? 

/. The Ccdilla, or Cerilla, as fome call it, which îs a fhort 
c.\\\'\t )inc, is put under the c orAy before a, b, «, to divefl 
itof itsftrong articulation, an^ gîve it the fharp hifllîng 
fotind of the s ; as in il menaçoy'hc threatened ; une leçon j 
a Icflbn; je reçus y l rcceîvcd; &c. Sec p. 124. 

"• G. What 

» " ) * 
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Tq FftBNCH Grammar» ' 99 

Q. What is the ufe (^ ihe Dtar^fis ? 

A» • The Diasrefis, which confifts of two dots, îs plaçed ovcr - 
thc laft of two vowels that mcet together in a word, to 
mark they are to be pronounccd in two Syllables ; as in 
Ifraëlflaîcy SaiiJ, &c. read Ifra-ely-îa-icy &c. ' 

Q. fVhat ù the ufeofthe Apojlrophe^ 

A. The Apoftrophe, which is like a<:omma fet àt ihetop of 
a Confoiiant, ferves to indicate the omilfion of one of 
thefe Vowels only, vîz. j, ^, / / as în Vame for la amey the 
foui ; Vefprit for le efprity the mînd ; s'il for // //, if he : 
it is likewife ufed before an h mute or not afpirâted» as in 
V homme for le homme, the man ; &c. and after qu' îndead 
of que, -when this word occurs before any of the Vowels. 

Q» ff^at is fhe meaning of the letter )\being afpirated injome 
wordsy and mute in others ? 

A. When the letter h is faid to be afpirated, ît împlîes that it 
. mutt be uttered in as ftrong a manner as în the Englîfli 
words, hardy hoJi\ for indance, it îs afpîratéd in hardty 
bold; honte, fhame: but when itîs;«M/^, or not afpirai<x!., 
it is nô more uttered in French, than that of the Englilh 
words hour, heir, honour; therefore we rcad ahile "for ha^ 
bile, élever; omme for homme, man, &c. 

Q. fFhat is the ufe of the letter y in French ? 

A. The letter y often ferves to dénote the Eiymology of 
words derived from the Greek, wherein jt ftands for a 
fingle /; as in Analyfe, Analylis; fyllabe, fyllable ; &c. 
but, betwecn two vowels, in French words, ît îndicates> 
in fomc of them, the found of two l's ; as în ejjayer, to 
try ; envoyer, to fend ; &c : and in others, that of a lîquîd 
/; as in Ayeul, Grandfather; &c. 

Q* fFhat is the bsft way to acquire the différent Sounds and 
Articulations of French Syllables?' 

A. There are gênerai rules prefixed to moil French Gram- 
mars for that purpofe ; but, from ail the attempts that 
hâve hîtherto been made, it does not appear, that wrîttcn 
dîreâions wîll fufficîently anfwer the views of an înquili- 
tivc Icaxnçr, without the alCftance of a good Teacher. 

F 2 ^ CHAP. 
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loo A Short Introduction ') 

C H A P. II. 

OfJVordsj and their General DiftlnSiion» 

^'^ A. A word is one or more fyallabics put togellier 

to fignify fomething. 
Q. Are there many différent fort s âfwords in a Language ? 
AT There are feveral diftind kinds of Words in Language^ ; 

but Gratnmarians do net agrée about their relpeâive 

denoi^i nations, nor even their numbei^, 
Qj fyhat is the ufual dénomination of thafe which ferve /# 

compofe the Englijh an^k French Language s ? 
A. The various Words, made ufe of in fpeaking or writiqg» 

may 1)e denominated andclailed as foUows \ viz* 

Engîijh^ French. 

» f. The Articles, Les Articles. 

2 The Subftaniives, Les Suhjianhf\^ 

3» The Adjedlives, Les AdjeQifs. * 

• 4. The PronounSy Les Pronoms. , 

5. The Verbs, _ Les féeries. 

6. The Parlicle^ Les Particules. 

Qj Are not thefe dénominations fuit aile to the various ^Uffes 

of words ^ in ail Language s ? 
A. No ; for the Latin Language has no articles ; therefore 

it is more ambigùous than modem Languages are. 

* The différent {x>tU ot Words, that conftilute a Langaage, «are geoex^ly 
called Parts of Speéshi but they are now unlfoimly diftiuguifhed by modern 
Grammarians ; fomc reckoning ten of them, which they call and range thus| 
t/ouns, AdjeQives, Articles, ProM^unSf Verh, Participles, Adverbs, Prepojitiûms 
CoaiunBionSt and InterjeQions i fome nine, by leaving out the Participies; othera 
e igitf by omitting the dénominations ef AdjeSivts and PartidpUs, and fo down 
to Jour ; vizi NoifnSf Jdnêuns, Vcrh^ and P Articles Qi invariable words. 

CHAP. 
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TO FrEMCH GRAMMAiBt SOI 

G H A P. III. 

Of Articles in GemraL 

Q. rnJiATis an Article t 

'^^ A, Th€ Article is afmatt Word prefixed to SuB^ 
ftantivieS) to Ihew thefr relations to preccdirig or foUow- 
îng words ; ihefc cîrcumftances being not exprefled, in- 
iDodern languages,. bv Cajei or différent terminations, as- 
they are in the Greet and Latin Languages. 

Q. What is there to he ohjerved with regard^ to French and 
Englîjh Articles ? 

A^ That the French Articles bave Genders and Numbers ; 
whcreas the STnglîfti Articles are not fufccptible of any 
grammatical variation. 

Q^ How many Genden and Numbers are there in French i' 

A* Two Genders only ; viz. the Mafcullne and Féminine j 
and two Numbers ; v.iz. the Sîhgular and PluraL 

Q» Hofv manj forts of Articles are tîiere in French ? 

A; Moft Graitimar^âns reckpn ihree ^ viz. 

The Dcfinîtc— (the 7^ iw. la f. les pi; ~ Le Défini. 
The Indefinite — ^(a or an) un va.- une f, ^^V Indéfini. 
The Partitive*— (fomc) du m. de la f. des pi. — Le Partitif. 
fiut ftriâfy fpeaking there are but two in French ; vtz. 
The Definite and the Indefinite ; the Parf/V/v^ being, to . 
ail externat appearance, thougb of not the famé importa 
liie the^ variations of the fécond State of the Definite 
Article^: fee the Examples of the différent DeclenfionS| 
fromp. 104 top. 107 inclufive. 

Q. Are thefe Articles to 6e placèd befire ail French Subflan- 
tiveSf according to their refpeSfive Genders and Numbers ? 

A« No ; for before Subftantives^ in . the Singular Number^ 
beginning with a Vowel* or h mute, the final vowel of 
U and la is eut off, as Lhave obferved before, p. 99. 

Q. Wlmt Parts of Speech ^ befides the Articles^ hâve Genders 
and Numbers in French ? 

A, The Subftamives, Adjeftives, and Pronouns. 
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ic% A Short ÎNTitoDucT^ON 

C . H A P. ÎV. 

0/ Suhjiantives in GeneraK 

%, 

^^ ^ A. A Subftantîve is a Word that exprcflcs th« 
namc of every thing rcal or iroaginary^ wUhout the help 
of any other word io make us underftand it ; as un Hom-' 
mèy a Man ; un Aijge^ an Angel ; une Maijon^ a Houfe \ 
Une Egîife, a Church ; &c. 

Q, HfiW manj forts of Subjiantives are there ? 

A. Three; vtz, Common, AbfiraS, and Proper. 

Q^ fVh^i are cemmon SuhfJantives? 

A. Such as are applicable and conimon tb ail real Objets of 
the famé fpeties or kînd ; as homme man, cheval _ horfi»^ 
moifon houfc, arbre irec, &c. 

Q, And what are the Ahfira^i Subftantîve S? 

A. Thofe which fignîfy objeÛs that hâve no othef mark.of 
cxiftence but în our minds; as Ange Angcl^ chagrin 
grîef, ejpirance hope, &c. 

Qu JVhich are thofe that are called Sulfiantiiies Proper f 

A, Sufrb, as aw appropriated to dîftînguiïh Mén, Wom^n, 
Places^ or particujar things ; as Jean John, Marie Mary, 
tondres London, la Tamife the Thamesj &c. for Jehn 
îs not the liame of évery man, nor London of every dty \ 
and fo forth>.l 

Q» h ,there any grammatical différence between the Frencb 
und. Englifh Subfiantives ? 

A. FrenchSubftantîves are etiber of the Mafculîne or Femîr 
nîneGender; whcrcaV tHe greateft part of Englifli Sub» 
ftantîves axe neuter^ ihat is, of neither Gender ; fuch are 
ihofe that exprefs the name of t nanimate things ; for we 
fay,. k livre f the Book ; la table^ the Table i &c. But 
Subilantives which relate to the Maie Sex, as un Homme ^ 
a Man ; &c. ar$ of the Mafculine Gender, and thofe which 
relaté to the Female fex, as une Femme^ a Woman j &ç, 
are of the Feminiae^ in both Languages* 
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TO; FrEKÇH: GRiVMMA1t<\ XOJ 

Q. By what means is the Qinitr nf Ftinch Subftanthei ex-^ 
preffing inanitnate things\ to be kfiown ? , . , , v 

A. By praflîce in gênera! ; but for a grcatfer certaînty, by 
lookijng into.a French Diélionary for it. 

Q. How £un praSiicê enahU a Learhsr U fiiid out theif n- 



fpe^ive Genders ? 
By 



A., DY rememberîng thofc Subftantîves tha< admît of & aiwj 
hj or un and une bèfprp them ; for ioftance, JjîW^ is o^ 
the mafcuHne Gender, becaufe we ca» fay le Livrey or un 
Livre ; and Taèk is of the féminine ûender> becaufe we 
may fay either /f. Table^ é^ une TabU, 

Q. But how çan the Gender of thofe Subftantîves whiçhiegin 
with a vowèif or fi nute^ be atquired by PraÛice ? 

A. By prefixing to them an Adjcdlive beglnnîng with a con- 
ibii]»nt; as un graHd e/pn't,^ grtAi wit; une granule a me\ 

.*. agjTçatfouI; u^n giênd honneur y z ^vt?iX\ionot\ &c. 

Q. Whut différence ii $here ietwixt a Subjfantive and am 
AdjeêfiveP 

A« A Subftantîve has no need of being joined to another 
word, ifi order to be well underftood ; for, we underftanJ 
very well what is meant hy Book, Table, Houfe, &c. but 
an Adj^âive has, or is fuppofed to hâve, a Subftantive 
^fli'whicb it rektes» andf vjritnout which it cannotbe un> 
idorftèfKl, but whetitheyare joiâed to Subftantkes; ail 
a great boei, a f mail tetbU^ a lofty houfe, &c. 

Q. What elfe ts ther^ ta beobjerved, with refpe^ to the French 
Subjiantives ? 

A, The inaiîijer o^ ibrming'theîr Plural nuaiber,. which is 
commonly done by the addition of an j, to ttie termina- 
tionof thcir SIngular*; and the vvay of decUriitig them,- 
tiîat is, of ufmg the différent variation» of the Articles 
before them, as in the folio wing Examples \ " 



* Thexe tre haweyej, Tcverayl, French Subftantîves, thtt ^dcviâie fi om thi» 
Rttle î as, miy ^ ieéâ lii Tkfraâical French Crammarf p. $4, 6cc. 

F 4 ■ ~ EXAM- 
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!©♦ A SrtotT ÎHrtot>vcrîoti 

EXAMPLES 
or Subft3»ti vc* decliûcd wî tb the Definite Article 

J Subftanttve Mafculincy htginning with a Cmfonant. 

SiKOVLAR. Plural. 

Le livre, thé book ; | Ltt livres, thi boolù 

rfu livre, ofnxfrom the b$ok ; 1 de? livres, oforfrom the boois. 

au fivre, jo the book; \ aux livres, to the books. 

EXAMPLE IL 

J Sabjlantive Féminine^ hegtnning wfth a Confonant* 
SiNcuxAR. Plural. 



%z Table, the Table; 

de la table, of the table ; 

i la table, to the table; 



lyes tables, the tabUsl 

des tables, ef the tabl^ 

aux tables, ' to thê tableu 



EXAMPLE IIL 
A Suhfténtlvi Ftmininêf higinntng njjfith g V$Wih 

SlWGVLAR. , PtVRAL. 



JL'amer thifêul; 

de TaiMi rfOnJouh 

à Tame, toihejoul\ 



Lei ametp ihê.fûuh. 

des ameff . êfthi/^ulu 
aux âmes, t9 thefùiflt. 



EXAMPLE IV, 
A Subftanttve Mafculhe, begirhing with (tn\ïmute^ 
SiKcruLAR* Plural. 



L'Homme, the man; 

de l 'hom me, , cf the man ; 
à l'homme^ to the man; 



Les hommes, thg rnsn^ 

des hommes, ofthe men^ 

aux hommesi to thê men. 



flT The French particle à, ficnîfyîng to or at^ \% alwaya 
to be accented *thus à; and the Articles </«, de1d\ and des^ 
fnay as well be rendered, hère, hj from the, ^s^by o/the. 
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EXAMPLES 

Of Subftantives declined with the tndefinite Article»^ 

A Subjiantivt Mafculiniy begtnnîng with a Conjmant* 

SiNGULAR. PlUKAL. 



Un garçon, ■ ahoy: 

d^un garçon, ofoxfrom a boy ; 
à. un garçon^. to a boy: 



Dès garçons, , ioyt.^ 

de garçons, aflorfrom ioys* 
à^des garçons, . to boys^ 



EX AMPLE IL 

^A Sùbjlantive Féminin e, beginning with a Conjonanti 
SiNGi^L^R.,. Plvral. 



Unefilîe,. 
d*une fille, 
à. une fille,. 



agirï; 
of a girl; 
'toagirl\ 



Dès filles, i 
de filles» 
à'^és filles,. 



gïriù 

of girls. 

* to giHs» 



EX AMPLE III; 

A. SùbJiantinxe'Mafculine^ ieginningjvith a Voweh . 

SiNGVLAR. FXURAL. 



Un enfant. « 
d'un enfant, 
àxui enfant. 



a child; 
ofa child; 
to a child; 



Dés enfans, . 

d'énfans, 

à des enfans, . 



cbildren* 
of chiîdren* 
to cbildrèn* 



EX AMPLE LV. 

A'SubJlûntive Féminine ^ beginning^ with an h w«//. : 
SiNGULARw. Plural. 



Une heure, . 
dkine heure, , 
à- une heure,. 



an hour; 
ùf an hour: 
to an hour: 



Dés heures, , 
d'heures, 
à des heuces,^ 



hoursi 
pfhours*' 
to hêurs. . 



far The Frencfc monofyllables de^ and à, which are pre- 
fixcd to the indefinite Articles un and une in the Sùigular, 
and to det in the Plural number, are Prepofitive partides. 



F s 
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ic& A Short Iktroducion 

EXAMPLES. 

Of Subilantives declined witk tbe Partitive Article. 

A SubJPaniive Mafculinej hegtnning with a Confortant, 

Sii^GULAR. Plural. 



liu papier, fomepaper: Desps^iers, fa 

ie^z^ietiofùtfromjomtpapir^ de papiers^ ojfc 
à du papier, iofêtntpaper. 



Des papiers, fomi papirs. , 
de papiers, ojfonu papers» 
à des papiers, tofomepaperu 



EXAMPLE II. 

A Subftantlvi Féminine^ beginnîng whh a Confon{int^ 
SiNGULAR. Plural. 



î>e la poudre, fomt powder : 
de poudre, of f orne powder ; 
à de la poudre, tojome powder. 



Des poudres, fome powders^ 
de poudres, of fome powder s ^ 
à des poudres, tofomepowders^ 



EXAMPLE lïL 

A Subftantive MafcuUne, beginnîng with a Vowol. 
SiNGULAR. Plural. 



De Tcau, fome water; 

d'eau^ . offopif water; 

à de l 'eau , to fome water. 



Des eaux, fome waters^ 

d'eaux, offonu water s. 

à des eaux> tofome waters. 



EXAMPLE IV. 

A Suhjîantîvç Mafculiney beginnîng with an h mute^ 
SiNGULAR. Plural. 



De Thonneur, fome honor; 
d'honneur, of fomfi honor ; 
à de rhonneur, tofome honor ^ 



Des bonneucs^ fome honors. 
d'honneurs, offome konors^ 
à des honneurs* tofome honoris 



^ After the manner of tfoefe varions Exaniples,.;ind with. 
tlieir reifpeâive Articles, may be declined both Common and 
Abftraâ SubAantivêS| wbea ufed in j^efame fenfe, 

EXAM. 
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TO FllEKCH GRAMMdlft^ làfi 

EXAMPLES. 

Of Subftantives proper, dedîned with Particles. 

Names of Men andWt^men^ heginning wrth a Cof^otK^K 

x SlNGUf.AR, '. ^INGVLAJK. 

Jean, Ji^hn ; j Marie, • Maria. 

de Jean, ofotfrôm Jùhn; de Marie, cfotfrornMaria^ 
à Jean> to John. \ à Marie, tû Mariai 

EXAMPLE II. 

Names of Men and PFimen, ieginning whka Foweh 

SmCULAR. SmcULAtt. 



Antoine, Anthony; 

d'Antoine, of Anthony; 

à Antoine^ to Anthony 



Anne, ' Anna* 

d'Anne^ ef Anna. 

à Anne^ tû Anna* 



EXAMPLE III, 
Names ofMen and fFimen, with an h afpir9ied,orlk mutjt* 
fFiih an h afpirated. fVitk an h mute. 



Henri, Henry; 

de Henri> of Henry; 

à Henri, to Henry. 



Hélène, ' Helena. 

de Hélène, of Helena. 

à Hélène, to Helena. 



Names of Clttes, Towns, Villages^ and oèher PlaeesL 

SlNGULAB.* SlVaULAR. 



Londres, London; 

de Londres^ of Lonehn; 

à Londres, to London* 



Oxfosd, O^fori. , 

d'Oxford, : . of Oxford., 
à Oxford, to Oxford. 



ijflr Thîs is the manner of deçlining moft pfoper Names 
of Men, Womeo, Cities, Towns, &q. as alfo the Naioes of 
Mondis \ as Janvier ^ January \ Février y F«Uruary ; &c. 

F 6 CHAP. 
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IC8 A SMCfkT lKTttO0irCTION 

C H A p. IV. 

Of AdjeSives in General. 

Q; ptrHAT is an Adjeéfhe P 

^^ . A. It îs a Word that cxprcffes thc qualîty or con- 
dition of a Subftantive, but has of itfelf no precife or de- 
terminate meaning, as ItoUf. good ; mauvais^ bad ; grande 
grcat ; petit j fmall i &c, 

Q. now can Adjeâfives be dijitngutjhedfrom Subjiantives P ^ 

A. By adding the word eho/e (thing) to them ; ior thofethat 
will adroit of that Word and make fenfe with it, are 
Adjeâives; and thôféthat will not^are Subflantivos; for,, 
we may lay une bonne chafe, a good thing; une mauvaife 
cho/e, 2L bad thing, &c. But we cannôt fay un Livn 
choje^ a Book thing; une Tablechojiy a Table thing, &c. , 

Q. fVhat Grammatical différence Is there between the Ft^ench 
and Enzlljh AdjeUlves ? 

A, French adjeûives are, generally fpeaking^ liable to vary 
their termination, in order to agrée in Gender and Num« 
- 'ber with their Subftantîves; I fay generally Jpeahlng^ 
. bec^ufe thofe ending with an e not accented, asy^K«r,t 
yawng ; facile ^ eafy ; &c. hâve their Mafculine and Fé- 
minine terminations alike« 

Q. How do French AdjeSfives vary their Termination wltk 
refpeél to Gender and Nutnber t 

A. The gênerai Rules are to annex an / to them^ for x\[<^ 
féminine Gender; and an s for the Plural Number; as. 
grand makes grande, for the féminine Gender fingular ;, 
and grands mafculine, grandes féminine, for the plural ;. 
as to their irrcgulariiies, fee the Gratnmai, p. 64. 

Q. fUmt Is meant iy degrees of Comparljon ? 

A. As Adj«âiinés arçmade ule of to exprefs the qualitiês or 
"conditions of Subftamivês, therc are exprèflions called 
JDègrees ofComparlfon, which ferve toîncreaCeor dimini'fli 
thofe qualitiês» &c. in order to afcertain the real or ap- 
pâtent différence of the obje£ls of our difcourfe. 
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TO FrKMCH GftAMMA1t«.^ I09 

Q. Hofv ntan^ degrees af Comparifan arc there f 

Kt Three, which are dîftinguiihed by the dénominations of 

POSITIVB, COMFARATIVB, and SUPERLATIVE, 

Q. fFhai h the Pofitive ? 

A. The Pofitive is the adjeâive in its natural fignifîcation^ 
wîthoutany regard to the increafing or diniinilhlngofit ;^ 
as grandy great \ petk^ fmall ;/?r/, ftrong ; &c. 

Q. ffTfat is the Cofifarative ? 

A. The Comparative încreafes or dîmîniflies the fîgnîficatîon 
of the Pofitive \ and is formed, in. French^by putting ei- 
ther//«r (moré) or riioins (lels) before the Adjeélîve ; as 
flus. grand or moins grande greater or lefsgreat y plus petite 
or moins petite ûnall ot lefs fmalt^ 

Q. fFhat is the Superlative f 

A* The Superlative expfeiTes the fignification of the Adjec* 
^ tive in the higheft or loweft degree of ail ; andis formed, 
in French, by puttijjg le plus y la plus ^ les plus (the moft) 
or le' moins j la moins ^^ les moinsy (the leaft) before the 
Adjeôîve^ according to the Gender andNumber of the 
Subftantive it relates to ; as in thefé Examnles : il efl U 
plus grandy mais le moins fort de tous^ he is the tafleft, 
but the iveakefl of ail ; votre Tante ejl la plus riches mais 
la moins libérale de vos Parens, yoiir Aunt is the richeft^ 
but the leaft libéral of your relations ; &c. 

Qj Do ad French Adje^ivesform tbeir Degrees of Cpmparifon 
in thejame m^nner f 

A» Ko \ for the three following Adjeâivés hâve a Compa^ 
rative and Superla.tive of their Qwn ; vjbz. 

FosiTiVK. Comparative. Superlati^vi. 

Bony good; meilleury better ; le meilleuryfikç, beft ; 

Mauvais^ bad; p^^^y worfe/ h pire y the worft ; 

Petit ^ little ; moindre^y lefs ; le moindre y the leaft. 

jtty the two laft may alfo be compajed with plus and 
b plus^ prefixed- to theijr Pofitive ; tor we frequently fay 
flus mauvaisy pim petiiy &ç, , ^nt ney tipluj ion. 

CHAP, 
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ixoi A Short I^TJo^nvQrtê»* j 

C H A ?• V. 

O/ Pronouns în gênerai*. 

(^ rr^HAT are Pronouns? 

v'^ A. They are Words of a peculîar ufe în Speech i 
fome ferving as fubftiiutcs for SuWlantîVe5, and others 
performing the office of Adjedlives. 

Q. How many forts of Pronourts are ihere ? 

A, There are fix forts, whicb are dîftînguîflied by the fol* 
lowînjg names ;. viz. , ' 

The rcrfonal. Les Perfonneh. 

The Conjunâiive^ Les Conjonâfifs^ 

The Pofleflîve, " Les Poffefftfs. 

The Ahfolute^ Les Abfolus. 

The Deinonftrativç> Les Demonflraitfs^ 

The Relative, Les Relatifs. 

Q. fVhat are the Perfonal Pronouns ? 

A. They are thofewhich dîreâly dénote Perfims, and are 
ufed inftead of their sames ; as Je I, tu thou, // he, elle 
Ihe, for the Singular ; Nouswc, vous y ou or ye, ils or 
elles they, for the Plural. See the Conjugatioas of 
Verbs^ whîch are anncxed to Chap. vi. p. ii6, 

Q. pFhat ar^ the ConjunSîive Pronouns ? 

A* The Conjun£live. Pronouns are alfo ufed îhfteadof the 
names of'^Perlbns and Thîngs, but dîffer from the Per- 
Ibnal Pronouns in thîs refpeâ, that thev are either go- 
verned by Verbs, or fet after prepofitive rartiçles ; as moi 
or me me ; toi or te thee ; le y là, elle, or lui, fe y foi, which 
may be rendéred by him,her, or it, in the Singular ; Nûuè 
us ; vous you or ye ; eux, elles, les, leurot fe^ £6r thfi 
Plural ; according to the fenfe they imply. 

Q. PFhat are the Poffejffpue Prtn0uns. 

A. They are Pronouns which indicate the PofTeilion ef the 
Objeâ before whtch they are placed ; as mûn^ivre^^ my 
hooki ta plume, thy pea ; fon chapeau, his hat^ &c^ 
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TO FrBNCH GftAMMA«* V flli 

Al thc(e Pronouns pcrform.the office ofAdjeâives, they 
muft likewife agrée, în French, with the Genderand 
Number of the Subflantive whîch they précède. . - 

Q. fFhat are the Abfoluie Pronouns ? 

A. They are Pronouas which aifo indicate poiTeffion, but îa 
an abfolute fenfe, that is to fay, without having a &ib(tan- 
tîve anneiced to thcm ; though they rclaifii to one already 
exprefled bçfore. Thefe are le mien er la mienne j mine ; 
le tien or la tienne, thine ; le nStre or la niire^ ours ; &c. 
They likewife agrée in French, with the Gender and 
Numher of the SubAantive they relate to. , 

Q. . Are thefe two lajl forts alwaysplacedamm^ Pronouns f 

A» They are fo by the generality of Grammarîans, becaufô 
they ferve as fubftitutes for Conjunâîve Pronouns; for 
inftance, when I fay, c'^ft mon livre j it is my book ; 
c'efi le mieny ît is mine ; thefe Phrafes imply, ce livre eft 
à mol^ this book belongs to me ; &c. 

Q. What are the Demonfîrative Pronouns ? 

A They are pronouns whîch ferve to point out afiiy Perfon 
or objcA whatever; as ce Motifieury this «r that Geatle« 
maji ; cet Enfant y this or that Child ; cette maifon^ this 
«rthathoufe; r^x^r^r/x,ithefe ^r thofc trees; &c. ' ' 

Qj Are the Pronouns ce and cet ufedindifferently în French ? 

A. No ; for ce is only ufed before a âubftantive of the Maf- 
culine Gender, begihniog with a Confonant or h afpi* 
rated ; aad cet before a Subftanti ve Mafculine^ beginning 
with a Vo>veI or h mute. 

Q. TVhat are the Relative Pronouns ? 

A. They are Pronouns ,that generally haye a felation to a 
preceding SubftaDtive, which iscalled, by Grammarians, 
the Antécédent ; as le Maitre qui enfeigne^ the Maftev 
who teacbes; le livre que f ai acheté y the book which I 
hâve bought ; &c. fiut when they are ufed for alking 
QiiefttoBS, they commonly bcgin a Sentence ; a« Qui- 
vous apelloit? Who caîled you ? Que dite^^vous? What 
are you fayinç? &c. Thefe (ix clailes of Pronouns ai:e 
diftln^ly exhibited in the two following pages; viz. 
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II* A. Short l'NT^jfpucriqfîit - 

À COMPACT DISPLAY 
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©f thc fix. difFerent Claffes of Pronouns defcribed în thîs> 
• Chajjtcr, together with their refpeâive Significations. 

PERSONAL PRONOUNS* 



Tu,, 

«lie, 



SfN^VLAR.. 
L 

Thou4 
Shc 



Blural« 






Nous,. 
Vous, , 
Ils, 

Elles, 



m. 



^The, 



CONJONCTIVE PRONOUNS.. 



SiNOULAR. 



Mol Qr me>. 
Toi or te, , 



Mu. 



Lui, fe, foi A \^^^i\if 
Le m, la, .elle/, yHery y 



PlU/KAL. 

Us. 



.Nous,. 
Vous, Tûu or J>. . 

Eux m. elles/, \<;., 
,Les,leur,fçi:./.^^'^' 



POSSESSIVE PRONOUNS 



.^ 



3.1 K G UL A R; 

Mbn.j«i ma/, iliy. 

Ton m.,Xzf. Thy. 

Sbn m. fa/. JïrV, ler,Jtù 

Notre f* Our. 

Votre c. î!ctf n 

Leur>v . Their. 



Mes f • * 
Tes c* 
Ses r« . 
Nos^r. 
Vos r. 
Leurs, r< 



Thy. 



Mis or /f/r» . 



^* This Proaouft (y^ii, as wellïs vmu) is» througb tufton, whîch gWa Uw 
io €ndimtr^ «fc^ «ither for tbc Pliirai ><» Siagular Number« 



ABSO- 
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ABSOLUTE PRONOUNS; 
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SlKGULAR 

Le mien m. 
La mienne /• 

Th!rte. 



Mine. 



Le tien nu 

La tiennent 

Le Cen m. 

Lalienne/* 

Le nôtre/», la nôtre/. Ourf. 

Le vôtre m, la vôtre/. J^^iirx. 



^/> or hers» 



Plural. 

Les miens m. 
Les miennes/. 
Les tiens m. 
Les tiennes/. 
Les fiens m. 
Les fiennes/. 
Les nôtres r. 
Les vôtres d. 




ht/ or htru 

Ours* 
Tours\ 



DEMONSTRATIVE 

SlKGULAR. 

Ce Êjf cet nu "\ Tbis 

Cette/. V or 
Celui m. celle/. J That, 

Ce-ci^. ^ rAô 

Celui-ci m, V or 

Ctlle-cl/, jnhhin. 

Céiic. ^ That 

CeluMàifi. y . or 

Celle-là/. Jth^tihn. 



PRONOUNS 

^LUKAL. 

Ce$<?» 
Ceux m* 
Celles/. 

Ceux-ci m« 
CelloKt/. 



Ceux-là m. 
CeUei.là/ 



Thefi 
or 

Thefi 

01" 

8rA#/# 

oï.. 
Th/ethere. 



RELATIVE 

SiNGULAR. 



Qui c. ^ fFho or /Aor. J Qjûr, 

Quel m.<\}xç\\tfifrhat*j'which. 
Lequel^. laquelle/ IVhich. 
Dont r, whofe^ . jj/" whoniy &c. 



PRONOUNS. . 
Plural. 

^« or /*«/, 



9Sfi/v K. ryff^motjhat. 
Quels9i. ({\ké\\eBf^%vhatyWhUh* 
Lefquelsw.lefquelles/ fVhich. 
Dont c. whafe^ ofwh$m, &c. 



* Befides the fignificBftion preftued to thîs Pronduft, it it alfo rvnderiBd'by 
(^ pt, c« (Vf) fuf aod (Mi] accQrdiog tQthe fc«(ji,it.implifK 



CHAP. 
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114 A" Shout' Imt»0I)ucti«» 

C H A P. VI. • 

OfVerhs in Général 

Q. VrrHATareVerbs?. 

^^ A» Thcy are words which ferve |o exprcfs either 
the being or Condîtian of ihcir Subjeûs;, ^is £//v, to 
Be; Refter, to Stand; or the aétion« corporeal and 
mental wrlûch they do ; as Parler^ tô Speàk ; Penfer^ 
to think ; &c. ' 

Q. How many Jtris âf f'erts art Jbere ? 

A. There are, generally fpeaking^ but tyvo forts 'y.vi'z.. Th« 
P^rfonaland thc Imperfônak ' • 

Q: rVhatis aPcrfoval FerbP 

Aé It îs a Verb inat can be conjugated wîih three Perfonaï 
ProaounfS în each number ; as Je parleÇl fpeaft ytwparhs^ 
thou fpeakeft; iipêrUy hc fpeiks ; ^ç. 

Qj . l'^hat is an Imp^rjcnal Verb ? ' \ 

A. It is a Verb.tl^at can qnly, bcconjiigated in the thîrd 
Pcrfon pf the Sîr^gulàr Number \ aij // pUuVy it rains *, 
«. ti pleuvoir y it'did rain ; H^iUf, it raii^d ; &c/ ' '' • 

Q. liâw arei veri^ d^/iing^ffiffd with'refpèSî to iheir ^ûftand 
Jignifcaéonf^. . . ...^ > I ;» -^ % " ' ^''^: '^ 

A. ny Sx digèrent denomîna|iions; àf WHich it wUl bc fuf- 
ficient jforour prçfent piirpoft, to mention thetwo fol- 
lowing'; viz. ' The Aulfilinry s.nâAifi'Ue Vèrùs*^ 

Q. fFhatqretheJuxiliaryVerbs? 

A, They'are a kînd of Ve^bs which, beîng perfixed tq the 
Pstrtiçrple of other Ve>b$l hdp lo convev the itieanîng.of 

» ; ;fhc^a£WDns.or condafeifl^fa^^eà^rtôt'^ byT^nglè 

worJs'in thoderh LàngViiagesj as J^aPaofifre, I hâve gîven; 
J^ Jûh hlami^ \ arti blanfied ; &c, Thcïc are but two 
of theni ; viz. A'ootry té Hâve ; Etrty to Be. 



. * The naroi Mid ufe of theotherikindi\>f V^fbittiaybt kaowoi if fe^tfccl« 
by refenin^ to Tkt ^a^itd^iumk Qr^mâti p^ 99^ 

; - . , Q. m^a 
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Tô Frewch Orammar., î(»5 

Q. fFhat are Aâfive Verbs ? 

A, They are Verbs that e^prefs an aftion that pafles from an 
Agent to an objeft ; as He drlnkswine^ fil boit du vinj \ 
in which Phrafe, </r/;/^ is the Verb adîve ; He^ thc 
Agent, and wine^ the.objeft of that adion. 

Q. fVhat grammatical Accidents are there in French Verbs ? 

A. There are four, vi%. The Moods, Tenfes, Numbcrs> 
and Perfons, of their rçfpeâive Conjugatioiis. 

Qj fVhat is meant by ihe Conjugation ùf a Verb ? ' '' 

A. The due diftrîb'ution of the feveral inflexions of a Verb, 
îmo Moods, Tenfes, Numbers, and Perfotjs, 

Q. Hoiv many différent Conjugatians are there in French ? 

A. There are four, which are known by the Terminaiion 
of the înfinitive Mood of Verbs. 

Q, fVhat are ihe peculiar ;marks ofeach Conjugation ? 

A, The ifirit ends in/r, as Donner y to Give — The fécond în 
fV, as Finirl to Finîfh — The third in o/r, as Recevoir ; 
to Reccîve — The fomih in re, as Rendre ^ to Redore. 
But as fome Verbs vary in their infleâions, they are 
dîftînguîlhedL înto Regular and Irregiikr^ Verbs. 

Q. fVhatisJignifiedbyMc^ds? 

A. They are divers difttndtioas that are œade in the manner 
of lifirig Verbs, in order to exprefs the différent circum^. 
fiances of Aftions, Conditions, or Sejefations, 

Q, How many Moods are thtre in Verbs ? 

A. Four, which- are cailcd the Infinitive, Indicative, Sub- 
junftive, and Imperattve, 

Q. Whatjs meant by Tenjes? 

K% They arc the Divifions of the Moods, which lerv« tp' 
indicate, by various endîngs, the lime in- wbich fomethîng 
îs, was, or (hall bc donc; and are tlierefore calîedf 
Prefentj Imperfe£f^ Preterite^ and Future Tenfes. 

Q, What are Perfons in Vèrbs ? 

A» Thofe infleâions that are adaptçd to their refpeâiva 
Pcrfonal Pronouns ; there are ihree îneach Number, as 
may be feen in the folji^wing, CoAJugatJiOni. 

CON^ 
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ii6 A Srort IntrodcCtio»- 

CONJUGAISON da Verbe AVOIR. (3 ir.Jl 
INFINITIF. 



Prêfent, ^ A 


voir, /p f/iflrp^.. 




Partie i'pîe pré/, ayemi, haviug^ 




Partkiplt prêt. ^\xm,Qf. had. 




INDICATIF. 




" Prcfent. 


CoHipoftdaPréf; 


S. 1. J'ai Ihave:" 


eu, 


hiid. 


2. Tu as, thou hafi; 


été. 


he^n^ 


3, îlcïttellea, he or Jhehas. 


1. donné,. 


%îven^ 


P. 1 . Nous avons, we bave j 


2. fini, 


fiiiiftied. 


2. Vous at^ez, i/ouhave:' 


3. reçur 


receîvedm 


3. llsowctiesont. theyhnve. 


4. rendu, 


refigred.- 


ImparfaiL 


Comj>. de l*Imjp 


• 


S. J^avoîs, / hadr 


êtt, 


hadr 


Tuavois, ihouhadjï; 


été, 


iren. 


Il avoit, ht had. 


1. donné,. 


givm. 


P. Nous Avions, ^hêài 


^ 2. Soi, 


Jwi/hid. 


. Vous «%'i«f , }fi)H had: 


3. reç«, 




Ils «volent, Éh^hadA 


4, rendu, ^ 


TffiOTÛtU- 


\,^ PrétériU 


Co»p. du Prit 


• 


$. J'cui, iHdr 


eu,. 


kîi. 


Tu eus, ihouhaâft; 


été. 


heçn 


Il eut;i /r^ Àa(/, 


1. donné. 


givefu 


F. Nous eumes^ wehad: 


2. fini, ^ 


/n(/hid. 


Vous eûtes, j-flw had j 


3. reçu. 


received^ 


Ils eurent, -/ Ikey Bad.^ 


4. rendu. 


Tiftored, 


Putufe. ;* 


Comp. du,Fttture* 


S. J^aurat, i >%atf or a'/i/ hâve ; " 


eu. 


. ha^. 


Tu auiras, thoujhalt hâve ; 


.^té, 


àiecn^ 


Il aura, hejhailhave. 


l. donné 


liv€fu 


P^ Nous aurons^, wejballhavej 


2. finî^ 


fin\fHid. 


Vous aurez, youjhall haye j 


3. reçu. 


teceîved* 


Jls ^urontj Aeyjhall hàve.^ 


^. rendjj; 


TMftortd. 


â 


^ rr' ^'* / >j /» >-y^nnG 


lf«UR. 






To FRBHCHt GrAMMAK. 

SUBJONCTIF. 



n? 



Pféfent. 


"S. Que 


Tkar 


J'aie, 


Imayhavei 


Tu aîc^ 


ihou mai/* fi hâve; 


Il ait. 


■ ke moy hâve. 


P. Nous ayonsi we may havti \ 


Vous ayez. 


youniaykwe; 


Ih aient. 


they, may kave* 


Imparfait. 


'S, J'auroîs, 


Ijhouldhave:'} 


Tu aurois. 


thoujhoid^ft hâve ; 


II auroit, 


hejhould havi. 



^Uhough. 



7. Nous ornions, wejhouid hâve : 
Vous auriez, you Jhouid havf j 
Ils auroient, ihhyjhoidd hâve. 
Prétérit. 

v6» J'euiTe, / mîght hâve 2Z 

Tu eufiès, thou might^fi hmfe; 
Il eût, he migbt hâve. 

f • Nous euffîon$, we mîght hâve ; 

Vous euffîez, i^oii might hâve ; 
Ils euITent, they might hâve. 



CoriJpofé du Préf. 
Quoique 

eu, ' * haâ* 

été, bèkîu 

1. donné, gvoen» 

2. fini, finifhed. 

3. reçu, , received» 

4. rendu, re/hred, 

Comp. de Tlmp. 

eu, hûd. 

été, keerim 

1. donné, giveri» 

2. fini, fiii/kid. 

3. reçu, receivedm 

4. lendu, reftored* 

Comp. du Prêt, 

eu, had, 

été, heeif. 

1,« donné, ghen^ 



2. fini, 

3. re^u, 

4. rendu» 



fitii/hed* 
rece'fved* 
refiorid* 



I M P E R A t I F. 



Aie, H<weoxhave,^ui Ayons, Lit m hâve: 

Qu'il ait, ielhimfya've: Ayez, . hâve or hâve you : 

Qu'elle ait| ki her hâve. Qu'ils aient, let them hâve, 

^ The capital Letters S. P. which are pbced l^efore and at 
the beginning of the fubdivifions of the Tenfes, dénote their re- 
fpeétivè Singular ànd Plural Numbers^ Thç figures 1, 2. 3. in 
the firft column, indicate the three diiFerent Per/ons of each Num- 
ber ; thofe of the fécond column, viz. l. 2. 3. 4. ferve to point out 
the particularconjugation of thofe Verbe to which the adjoined 
Participles beiong;- for ^«^imf cornes from Dmier, &c« feep. 120* 

CON 
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A Short Introduction 



CONJUGAISON du Verbe Etre. (4Îr.) 

INFINITIF. 

Préfent^ Etre, io Be. 

Pariiciple Préf. étant, heing. 

Pariict/ile PréU été, c. been. 



I 


N D I C A T I F. 




Préfent» 




Compofé du Prc/, 


S. 1 . Je fms, 


/ am ;" 


content. 


fatîsjied. 


2. Tu es. 


thôû art ; 


prêt. 


reaà^. 


3. Il «^ elle eft. 


hc oxjhe ù. 


1. eftiraé, 

> 

2. punrs. 


efie^med. 


P. 1. Nous fommes. 


weare: 


punîjbeâ. 


2. Vous êtes. 


y ou are; 


3. reçus. 


received* 


3. Ils ou elle font. 


ibey are. 


4. craints, 


dreadcd 


Imparfaite 


» 


Comp. 


deVImp. 


S. J'étois, 


Iwasr 


content. 


fatisfied. 


Tuétois, 


thûii wajt s 


prêt. 


ready^ 


Il étoit. 


he was. 


1. eAimé, 


e/îeemed. 


P. Nous étions, 


we te*ere ; 


2. punts, ^ 


punijhedf 


Vous étiez. 


y ON iven ; 


3. reç,us, ^ 


received. 


Ils étoient, 


ihçy were.^ 


4. craints. 


dreadtd* 


Prétérit. 




Comp. 


du Prêt. 


1^ Je fus. 


I was:' 


content, , 


fatisjkd. 


Tu fus, ^ 


(hofi waft ; 


prêt. 


ready. 


Il fut. 


ha was. 


1. eiîimé. 


cfteaned. 


P. Nous fumes. 


we were; 


Q., punis. 


pmiijheà* 


Veus fuies, . 


youwei^e: 


3t- reçus, 


received. 


Ils furent. 


they <wers. ^ 


4» craints. 


dreaded» 


Future. 




Comp. 


du Fut. 


S* Je ferai, Jjhall or wilî be ; ^ 


content. 


fatisficd. 


Tu feras, thmj?iaît he ; 


prêt. 


ready. 


Il fera. 


htjhatt be. 


1. eitimé, 

2. punis. 


êflcemed. 


P. Nous ferons. 


wejhall he ; 


pimi/ked^ 


Vous ferez. 


youjhull be ; 


3. reçus. 


received. 


Ils feront, i 


'he^Jhall bc.^ 


4. craints. 


dreaded. 
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SU B J O N O T I F. 



Préfent. 


Compofclàu Préf. 


S. Que Tkaf 
Je fois, / may be ; 
Ta fois, thon viayefi be ; 
Il foie/. he may be. 


Quoique Jlthough^ 

content, fatùfied, 

prêt. readjjf* 

1. eftimé, efleemed. 



P. Nous foyoni, ' tjse may be ; 

Vous (oyez, yow «i^ry Ae;^ 

Ils foient, they may be,^ 

Impiarfâit. • . 

S. Je feroîs, [Jhould be : " 

Tuferoisj Thou Jhpuld'ji be ; 

11 ferojt, ' he Jhould be» 

P.- Nous iertonSy we Jhoidd be ; 

rVous feriez, yoilJhouM be ; 

Ils feroient, theyjkouldbe. 
Prétérit. 
S. Je Tufle, - / inight he; 

To fuflës, . thou mighïft be ; 

Il fût, he might be. 



Nous fu fiions, 
Vous fuiliez, 
ils fufTent, 



we might be, ; 
y ou might he ; 
the^ might be. 



y 



2. punis, ^intfbed* 

'3, reçus, received. 

4. craints, dreoM. 

Comp, de PIrap. 

contenit, faiisfiti* 

prêt, J.' X rmfy» 

1. eflim4 ejkemed. 

2. puni», Jmnijhed. 

3. re^us, received, 

4. craints, ,i. jfneads^* 

Comp. du P4ét< > 

content, fatisfiei^ 

prêt, , ready» 
1. eilioié^ 



2- punis, 

3. reçus, 

4. cfajnts» 



I M 



P E R A T I F. 

Singulier, Phrien 

Sois, Be OT be thou ; - Soyons, 

Qu'il foft, iet him be ; Soyez, 

Qu'elle ioit, Iet her be. Qu'ils foient> 



pimi/hed, 
received* 
élreaded» 



Let us be ; 

àe 01 heym^; 
let thttn be. 



fi^ Learners are to obferve, that ail Adjeélives and Partîcîples 
of the Preterite, which are anncxed to any of the inflexions of this 
Verb, muft be of the famé Gçtider and JSfi^mher as the Pronoun or 
SubÀantive that is adapted to them is of: as in the folio wing 
Ëxaniples: Je fuis content m, fing, je/uii cotitetite 1, fing. &c. Nous 
fimmes pmiis m, plur, nous pwimex punies f, plur. and ib on. 
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A SaeitT iMTRaoucTioH 



MODELE de la I. ère CONJUGAISON^ 

• "" I N F 



ie donne» 
Tu donnes» 
Il donne» 



Participle pré fi 
Participée prêt, 
I N D 
Préfent. 

1 givêi 
\ Thougivi/t; 
Hcgi*v€s. 



I N I T 
Donner» 
donnant, 
donné m, e/. 
I C A T 



Nous donnons» Wegivt ; 
- Ve«9 donnez, You give j 

Ils donnent» Tàey give* 



Je donnoisy 
Tudonnoiis, 
Il donnoit» 



Imparfait 

J did givej 
Thêu didft giv9 \ 
He did give. 



Nous donnions» We dîd give; - 
Vous donn iez, . You did givt ; 
Ils donnoient, Thty did give» 



Je donnai» / 
Tu donnas» 
il donna» 



Prétérit. 

Igëve: 
Thm gcweji : 
Ht gave. 



Nous donnâmes, We géive ; 
Vous donnâtes, You gave ; 
Ils donnèrent, Tfiey gave, 

FUT 
Singulier. 
e donnerai, IJfiaU or xvill give; 
u don neras, Thou Jhali give ; 
Il donnera,. Hèjhallgive,^ 



* 



I F. 

tù Give. 

giving. 
gipen» 
IF. 

Compofé du PréL 
J'ai donné, 
/ hâve giveni 
Tu as donné,- 
Thou hqft given : 

II a donné, 
He has given^ 

&c. 

Cofnp. de l'Imp. 

J'avois donnée 
/ had giveti : 
Tu a vois donné. 
Thou hadft givdi s 
Il avoit donné» 
He had given, • 
&ç. 

Comp^ du Prét< 

J'eus donné» 

I had given j 
Tu eus donné, 
T/tou hadft given / 

II eut donné, 
He had given. 

&c. 
U R E. 

Plurler. . 
Nous donnerons, Wejhàllgîve »• 
Vous donnerez, Yonjhallgive: 
Ils donneront, Theyjhall give. 
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SUBJONCTIF, 

PréfcnU Compofé du VréL 



Je donne> 
Tu donnes^ 
Il donne^ 



/ ma^ give / 
Thou mayft gîvi ; 
He may gi*ue. 



Nous donnions^ IVema^give: 
Vous donniez, You tnay givi ; 
Ils donnent> They ntay gi've* 

Impar&ît. 

Je donnefois, IJhoidd give ;' 
Tu donnerois, Tkou flwiMft give \ 
Ildonneroit, * Hcjhouldgive. 

Nousdonnerions,fF<?^oMW 'give ; 
Vous dotlneriez, Youjhould give ; 
Ils donneroient, Thtyjhodd give. 



Je domiaïïè. 
Tu donnafles. 
Il donnât, 



Prélérit, 

I might give : 
Thou migitCfi give >• 
He might gio€. 



Nous donnalSons,JF<? might give ; 
Vo us do nnafîîez, You tnigbt give j 
lis donnaflent, They might give* 



J*aî donné, 

/ me^ hâve given j , 

Tu aLfi$ donné, 

Thoi4 mn^^fi hâve gvu^n ; 

Ilaitdof^né, 

He may J^Q-ve giv 



ivefi ; 



Comp, de flinp. 

J'auroîs donnék 
IJhoM hâve given ; 
Tu aurois donné. 
Thou ft>oul(Pjl hâve given j 
Il aurott donné, 
Hejhouîd ha-ve giv^en : 
&c. 

Comp. ^u Prêt. 

J'eufTe donné, ;* 

/ might hâve g^'ven ; 

Tu eafibs doniié, 

77jo?/ might'/i hâve given; 

Il eut donné, . 

He might hâve given j 



F É R A T 



I M 

Singulier. % 
Donne, Give or give thou; 

Qu'ri donne, /et him give; 
Qu'elle donne; îet her give^" 



î R 

Plurier. 
Donnons, Lei us give, ; 
Donnez, givè or give you : 

Qu'ils doni|ent, ict thcm give. 



0:r Moft Verbs endinçtini^ may^lje ^njngated afier this 
Model ; for ihere arp but. tour of that terminat,i4ft. wlSth deviale 
from it, viz.\4//^r to Go, Envoyer lo fend, Pw^r.to.v^tink, Recouvra ,\ 
to Recover; whofe Irregidarities^ or différent iijfleâions, are di(- 
plajed in xbe Pradlical Frjach Grainmar, froni p. 121, to p. I2y. 
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tta A Short Introduction 

MODELE ae la Ilde CONJUGAISON. 



I N F 
Frffcnt, 
ParticipU pré fi 
Participk prêt. 

I N D 

Préfent. 



I N l T î F. 

Finir, to Finijh. 

finiilàot, fiuijhing. 

fini, vu e/. Jiniflied. 

i C A T I F. 

Compofé du Pré£ 



Je fints^ 
Tttfinb, 
Il finit» 

Noua fini flbn^a 
Vous finiflez. 
Ils finillënt. 



J fini/h; 
Thoujinijhgft 2 
Hefini/hes* 

Yemfintf^l 
Thiyfin\th. 



Imparfait. 



Je finH1(MS« 
Tù fîniâois» 
Il finUfoh, 

Nous finiffions. 
Vous iiniffiez, 
lU finiffoient» 



/ diàfin\fh ; 
ThûudiûftJhAjhi 
He didfaiifli. 

U^edtdfini/h; 
YoudidfiH{/h: 
Twy dîdjin\lh. 



Prétérit. 



Je fini$. 
Tu finis. 
Il finie. 



If$nijhed: 

Thoufoà^hedft; 

mjinHtC:d. 



Nous finîmes, 'Wefaû/hed: 

Vous finîtes^ Youfin{fhedi 

Ils finirent, Thty Jtnijhedm 

FUT 

Singulier. 
Je finirai, ijhatt or wiRjin^lh ; 
Tii finiras, JkouJhaU fini/H ; 
Il finira» BeJMJhiîfh. 



J'ai fini, 
l hâve finijhed ; 
Tu as fini, 
Thùii i 

a fini, 
He hasfini/hed: 
&c. 

Comp. de rimp. 

J'avois fini, 

I had fin{flied i 
Tu a vois fini, 
Thou hadft finiPied ; 

II avoii fini, 
tk hadfimfhtd: 



Comp» du Prêt. 

J^eus fiiiî^ 
/ hadfinijbeà 2 
Tu eus fini, 
Thmé hadft /iti\/hed ; 
II eut fini, 
He hadfimffted; 
&c. 

U R E. 

Plurier. 
Nous finirons, Wejhcdlflnijh 2 
Vous finirez, Ytnijhuîljmi/h^ 
Ils finiront, Th^/haltjhii/h. 
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S U B J N C T I iP. 

Préfent. 1 Cômpofé du Préf» 



Je finiffe. 
Tu finiffes, 
11 finifiè. 



/ mayfiti\[hi 
Thou may/ijinijh ; 
He ma%f fin\fh* 



Nous finfffions^ Wê mayjinijh : 
Vous fîniffiez, You inay fini/h : 
lis finiïTent, They mmffinifi. 



Je fîniroisy 
Tu finiroîs. 
Il finiroit. 



Imparfait. 

IJhatddfiniJb ; 
Thoujhowlift finifh J 
Hffiouldfifiijb ; 



Nous finirions, Wèfiouldjinijh ; 
Vous finiriez» Ymi fl>oidd finifi : 
Ils finiroieAt, Tkey fi^ouldfinljh^ 



Je finifle^ 
Tu fîniflès, 
Il £nit. 



Prétérit. 

I MigM fifdjh) 
Ue might faijfh. 



Nous fîniffions^ IKr mightfinijh: 
Vous finifliez, You might fini/h ; 
lis fiotlient, Thty might fitif/h. 

I M P E R 

SinguKer, * 
Finis» Fif4/h ^rfinifb thou ; 

Qji'ii finiiFev kthimfmijb: 
Qu'elle Anifle, UUherfiriiJbi 

0;|r The Remark which Learners mav make on tlie Verbs of thrs 
Conjugation is, that the Prefent and the mterileof tbe Subjunâive 
iViood hâve nearly theiame tnflfiâions; as they dnly-difTer, with 
refpeâ to their terminations, in tbe.third' Peiifon of the Singular 
NumbeiTi* y'iz. iffiùjfe^ ia tb« Prefent, ^s^UfnU, in (he Prêter. 



J'aie fini, 

? may hâve finifhed ; 
Tu aies fini, 

Thou ma^^ft hâve finifbedi 
II ait fini, 

Hc may havejinijbed v 
&c, 

Coinp. de i*ilBg. 

J'aurois fini, 
'IJhQùld kavefiitjhed: 
Tuatt^ûisfiyi, - • 

Thoujhould'fi hatjefmijUâi 
II aurott fini» 
HeftfOulçLhavefi'iiJhed; 
&c. 

Comp. du Prê^. 

J'ettflè I5^î, 
/ Mightiiavêjini/hed ; 
Tu euflès fini, 
thou miiht^fi havefirtijbtd^ 
Il eût fini, . 
H^ mighi have/inifl^s 
&c. 

.TIF. 
Plurieir* 
Finifibns, ^ef^sfitifi^; 
Finiflèz, Jinifi^ vrfinijh you i 
Qu'ils ûni(lem« hithtmjirufi^. 



184 A Short Introductiojï 

MODE'LE deî ia Illême CONJUGAISON. 

I N F I ' N ; TIF. 
PréfifU, Recevoir, to Receive. 

FarticipU préf. reçevant> recei'uing. 

. PoitiapU prêt. reçu m, e/. received. ' 

INDICATIF. 
Préfent { Compofé du Préf. 



Je reçois. 
Tu reçois. 
Il reçoit. 



/ receive ; ^ 
Thou receivejï j 
Jie recettes. 



Nous recevons, We receive j 
V ous recevez, Youreceive j 
Ils reçoivent, They receive. 



Imparfait. 



Je recevoîs. 
Tu recevois, 
11 recevoit. 



7 did receive ; 
Thou àidft receive ; 
He-did receive. 



Nous recevions, ïfe did receive ; 
Vous receviez, Yçu'did receive j. 
Ils recevaient, They did receive. 



Prétérit. 



Je reçus, 
Tu reçus. 
Il reçut. 



/ ; eceived: 
Thou receivedfi ; 
•fie received. 



Nous reçûmes, We received ; 
Vous reçûtes, T^ou received ; 
Ils reçurent, They received. 
Jî* U T 
Singulier. 
Je recevrai, î fiallov mil receive : 
Tu recevras, ThouJheUt receive; 
Il recevra. Me /hall rieceivt. 



J'ai reçu, 
/ hâve received; 
Tu as reçtt^' 
Thou haji received: 
Il a reçu, 
Hie has received s 
j&c. 

Comp, de Iflnip* 

J'avois reçy, 
thad received ; 
Tu avois reçu ; 
Thouhctdft received: 
Il avoit reçu, ^ 
He bad received : 
Sic. 

, Cowp. du Prêt 



J*eu8 reçus, 
f had received: 
Tu eus reçu, 
Thou hadji received : 
Il eut reçu, 
Hs had received : 
&c. 

u'r E. y 

Plurier. '^ ' 

Nous recevrons, We/halirecetvi: 

Vous recevrez, YouJhaU receive : 

lis recevront, They JbaU receive. 

i I MJ*- 
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s U B J O N "C T 1 F.. ' 

PréfentV ^ Compofé du P/éf. 



Je reçoive • / ma^ receive ; 

Tu reçoives, Thou mai/Ji recùve ; 

Il reçoive, Ilc^nay receive. 

Nous recevions, /î^É? via^ i^eceivs; 
Vous receviez, Tou may receive ; 
Ils reçoivent^ Theymaysecei'vt^ 

Imparfait» 

Je recevroU, Ijhoidd receWe ; . 
Tu recevrois, TkouJhouWft receive ; 
Il recevroit H^Jhould rtcetntc* 

NousrecôVrîonSj^^^owitf receive; 
Vous recevriez, Youjhould receive ; 
lis recevroient; ney Jhould recei^e^ 



Je reçuile» 
Tu rcçuflès. 
Il reçût. 



Prétérit* 

7 migM receive j « 
Thou mighi*/i receive'; 
He mîght rcceinfe. 



Nousreçuflîons,^ triight receive ; 
Vous reçuffiez, You might receive; 
Ils rççulfent^ They ?night receiife* 

IMPER 
Singulier. 
Reçois, Receive or reaive thou: 
Q u'i l reçoive, kt kim receive ; 
Qu'elle reçoive, let her receive. 



J*ai reçu,- - . 

I may havi received ; 
Tui aies reçu, 
Thou may^Ji hâve re:civid j 

II ait reçvi, . ' ^ ^ ' ' 
He may h{ive rcctived ; 

Comp de l'Xmp. 

J'aurois reçu, * 

I fi?oidd hâve recein/ed : 
Tu aurois reçu, 
Thmjhoiàd^ft hâve rueived'i 

II auroit reçuv 
He Jhould hâve rcceivcd.; 

&c. 

Cotnp^^dtt Prêt; 

J'eufîèreÇu, 
/ mighi hâve received : 
Tu eufles reçu, 
Thou mighfft havé reai'ved^^. 
Il eut reçu, '' 
JSc mighi,havereceived i, 
&c. , ^ 

A T I F. 

Plurier. 

Let ui receive y 
receive or receive you / 



Recevoh8> 

Recevez, 

Qu'ils recoi ven \ ht ihem receive, 

J:^ The Verbs that are conjugated lij^e- this Model, gre only 
Apercetpitt Concevoir, Décevoir, and Percevoir; for thc Verb Devoir 
(tQ ow^) andits derivative JR^^/n/oir^ though Regular, y et net end- 
ing ia cevoir^ hâve never a cedilla (ç) beloreoand u, but take tbe 
letter â bfîfore thofe inâeâions ; as^e duis^ 8u3, ^sÀ^edu^ &c. 
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126 A SHoftT iMTteoucrxoK 

MODE LE de la IVérae CONJUGAISON. 

INFINITIF. 

Prifmt^ Rendre, . to Refiore. 

Par/icipk Préf rendant, ■ refioring, 

Parikifh Ptéu rendu, m. e/. rejiored. 

INDICATIF. 

Piéfent. Compofé du Prcï. 



Je rend». 
Tu renids» 
Il rend, 

Nom rendons^ 
Vou^endez» 
JBs rendent^ 



1 refiorei 
Tbou reftorefi ; 

,. 4Fi reftvre : 
fou reftore; 



Imparfiât. 



Je rendob, 
T^irendois» 
Il rendojk. 



1 iid r^ore ; 
Thou ÉkC/t rtjkore ; 
Ht did reftore. 



Nous rendicoc, îFe did rêflsre ; 
VoDS rendîe:^ Tau did reftore ; 
Xlf rendoient, Th^ ^^ raftvrc. 



Prètérif. 



Je^endîs, 
Tu rendis. 
Il rendit^ 



/ nftored; 
Thon refloredftj 
He reftûred. 



Nous rendîmes^ We rtftoredi 
Vous rendîtes, Tou reftored ; 
lis rendirent^ The^ reftored* 

FUTUR 

Singtilrer» 
Je rendrai, Ijhallot Uftii reftore j 
Tur rendras, Tkoujkak redora: 
Il rendra, HiftfoU reftore 



J'ai rendu, 

I havi reftored : 
Tu as rendu, 
Thou haft reftored i 
«a rendu, 

ne hoA reftored; 

Cooip. de Vïwp. 

J'avotf rendu, 
lhadreftered% 
Tu avoîi rendu» 

Thou haift reftored i . 

II avoit rendu, 
He had re/iûred ; 

kc. 

Comp. du ?tiU 

JVus rendu, 

I hadreftcreè% 
Tu eus ^endn, 
Thùu bd^ reflered ; 

II eat rendu, 
J% hëi reftored; 



Plttrier. 
Noue rendrons, Wefite^Urefterei 
Vous rendrez, Youfià&refiore\ 
Us rendront Thtyft9€iÛreftore. 
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SUBJONCTIF. 

Préfent. Coropofé dii Prêt 



Je rende. 
Tu rendes. 
Il rende. 

Nous rendions, 
Vous rendiez. 
Ils rendent, 



/ niay reflore ; 
Tfiou mat/^/i reftore ; 
He may r&ftùre. 

Wt maylrèfiore l 
You may refiore ; 
They ptay refiore. 



Imparfait» 



Je rendrois, 
Tu rendrôis#. 
Il rendroiti 



I Jbôddr^sjhre^ 
ThouJhoul(tji refiorr; 
Hajboulà refiore. 



Nous rendrions, Wtflfoiâd reftort ; 
Voujurendricz, YoufioM reftore j 
Ils réndroient, They Jkouid réftorê. 



J3 rendidè. 
Tu rtndiifes. 
Il rendit, 



Prétérit. 

/ mighi refiore ; ' 
Thvu migfU*fi refiore; 
Ha mighi refiore» 



Nous rendiffions,/f^<? mlght repère ; 
Voua rendiiïicz, Tou mtght rtfiore ; 
Ils re&diilent) They mighi refiort, 

P £ R 



J'aie tendu, 
/ may hâve refioridi 
Tu aies rendu, 
Thou may fi bave refioridj 
II ait rendu, 
He may hâve rsfior§à.: 
&c. 

Comp. de l'Imp. 

J*auroi« rendu, 

IJhould hâve refiored; 

Tu au loi s rendu» 

Thou flwMê haw répéta ; 

11 auroit rendu, 

HeJbiuM hâve refiç/redi 

&c. 

i 

Comp. du Prêt. 

J*ettiiê fendu, 

/ might hâve re/kredi 

Tu euflTe^ rendu, 

Thou migjhi'ft kave reflertdi 

11 eKt rendu, 

He mighi kmve refioredi 



A T 1 F. 

Wuriipr, 
Rendons, Let us refiort j 
Rendez, reflore or rejîore you; 
Qu'ils rendent, let thcm reftore ,yi 



I M 

Singulier. 
Rends, Reftore or reftore fhou ; 
Qu'il rende, let hiin reftore ; 
Qu'elle rende, lut lier refiore, 

(j;$r. Verbs ending in endrcy except Prendre and its Derivative, 
which arc irregular, and thbfe jn aiidrey erdre^ ondre^ 3.nd' odre, as 
Répandre, Perdre, Fondre^ Mordre^ &c. form their infleélions like 
thofe of tbïs Model. As to the irregularities of other Verbs endtng 
itt r#, fc« the PraBical Fretiçh Grammar^ p. 14S, &g,* 
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VOCABULAIRE 

Frajjçois&Anglois, 
Des mots le. plus en ufage dans les Jeux, Langues. 



S E C T 1 ON I. 

Du monde en GénéraK 

0/ tht Worli in Général. 



rvIEU, m. 
^^ U Créateur, 
le Rédempteur, 
U cîcl 
/^foleil, 

une étoile, , 
Us étoiles, 
une planette, ** 
les planettes, - 
ia m^Xj 
une rivière, 
une fource, 
u^e fontaine, 
une montagne, 
une colline, 
une vallée, 
une plaiBe, 
un èlémeoN 
/^j élémen5, 
— Je feu 
— /'airi m. 
— /« terre, 
—/•eau,/. 



GOD 

the Creator 

ihi Redeemer 

the heavep 

the f un 

. the fno^n 

ajiar 

thejlars 

a planet 

the planet i 

thejea 

a river 

afpring 

afountaîn 

et moutttain 

a hiU 

a vaîkf 

a plain 

ifn élément 

the éléments 

the fire 

the air 

thetarth 

the water 



le temsi the timê 

le jour, the day 

la nuit, the night 

le matin, . the morning 

/'aprcs-nwdî, /. the afternoon 

H foir, the evening^ 
un an, or 1 

««.année, | *^«"' 

une detnî-aiince, halfàyeqr 



un mois. 


a month 


les mois de 


the moffths of 


Tannée,. 


the year 


anvief, 
**évrier, " 


January 
February 


Mars, 


March 


Avril, 
.Mai, 


Jpril 
May 


. uin, 


June 


Juillet, 


Juiy 


Août, 


Aaguft 


Septembre, 


Septemher 


Oaobre, 


. Oaober 


Novembre, 


t^ovemher 


Décembre, 


December 
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une- fbmaine, 
les jours de la 

Temaîney 
Lundi, 
Mardi) • ' 
Mercredi, 
Jeudti 
Vendredi^, 
Samedi^ 
Dinoanchç, 
une heure, (^ tnittè) 
t(w moment,' 
une faifon. 



a week 

tbe days ofthe 

weeh 

Monday 

' • ' Tue/day 

, IVednefduy 

Thtjr/day 

Friday 

'Sàtwrday 

Sunday 

anhuur 

ahiment 

ajeajon 



/.i quatre faifons,/ /^/^^ 



— le printems, 

— /'automne,/,,' 
-^/'hîver, m. 
le vent, 



thejpring 
thtjummer 
the nutumn 
the wif^r 

' ihe.m^nd 



//j quatre vent*, thefouriôinds 



V— /'Orient, wf. 
^7'Occidcnt, m, 
— /rMidi, ' 
•— /r Septenttîon, 
une nuée or nue, 
»/i brouiUar J, 
un orage, 
»»^ édair,' ♦ 
le tonncrrci.. - 
i'àrc-en-çiel, m 
me ondée j, 
la pluie, 
la grêle> 
/«Beige> . 
A? glace, 
/# dégel, 
h rofce^ . 



<', 



^.s^" 



the Enjl 

the Wejl 

the South 

the Nôrth 

tkdoud 

àfog 

ajiprm 

Itghtning 

t ' th'under 

ibe rahi'bouy 

ajhower 

the rai n- 

'- ; the hail 

thefnow 

K ■ the ic4 

thé ibaw 

thediw^ 



SEÉT.^ II. 
D'un Payç en Général,. 
Of a Country tj^Generat. 



/^ 



û </>. 



G. 5. 



î/« cmph-e, 
un royaume^ 
i^we tépublicjuc,. 
/'Europe, /i 
/•Afie,/. . 
/'Afrique,/. 
/'Amérique,/. 

1 la France, 

2 /'Angleterre,/ 
3/'Ecoire,/ 

4 /'Irlaiide,/. 

5 /'Efpagne,/ 
6 /^Portugal, 

7 /' Italie,/. 

8 la Hollande, 

9 /'Allemagne,/.^ 
io la Pologne, 

M la Suède, 

12 4e Danemarck, 

««^'capitale, 

Paris, 

Lotidres, 

Edimbpurgh, 

Dublin, 

Madrid, 

Lifbonfne, 

Rome, 

Amfterdam,, ^ 
5 Vienney 
îo Grrfcovie, 
M Stockholm, 
12 Copenhague,, 



an empire' 
a kingdomr 

a repuiliç 
' Europe' 

J/rica- 
. America 
Franve^ 
Engtand^ 
Scotland* 
Ireland' 
Spairh 
Portugal 
Italy- 
Hollande 
Germany- 
Foland- 
' Sweden 
Denmarh 
a capital- 
Paris- 
London 
Edinburgh 
Dublin 
Madrid' 
Lijbon 
Rome 
?àmjierdam 
Viennf^' 
GracoW' ' 
Si^ckiwlnp^ 
Cofenhagei^ : 
u-ie- 
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une nation^ a . nathn 

un Europëeii^ an Eur^pean 

un' Afiati(|uei an Afiatic 

un Africain, an AfrUan 

un Américain» an American 

un FrançoiSy a premchmon 
un Angloisy an Englifbman 

un EcoflbiSy a Scoicbman 

un Irlandois; anjr0bman 

un Erpagnoly m Spaniard 

un Portugais» a Ppriugue/e 

un Italien» an Itaiian 

un Hollandois, t? Du/chman 

un Allemand, a/German 

un Polonois, a Pôle 
un Suédois fo»iJ a Swede 

un Danois fo-èj a Dane 

une lahgùe, a language 

/'Hébreu^ m. tbe He^brew 

U Grec, iht Qreek 

le Latin, th^ Latin 

/r-Françoîs, the French 

/'Anglois, m. the EnS[UJh 

/'Eceffoîs, m* the Scotch 

/*Irlandois^ m. the Irijh 

7'Italien, m. • the Italian 

i^fpagnol, m. the Spanijh 

/'Aiieniand, tn. the Getman 

un village, a village 
me paroilfe, (o^i) a parijh 

un nazneau» a .hamlet 

,. un métairie, afarm 

2#»|!haBipi afield 

un pré, a tneadow 

un verger, * an orchard 

uni^àin^ ,agarden 

une ibaXtùny a houfe 



SECT. m; 

Diane Ville en Général, 

OfaTcwn in General. 

VneyiWt^ a tjiwn 

une cîté,^ a city 

ville fortifiée, fùrtified town 
gros bourg, m. marhet-tewn 
port de mer. m. fea-port 
une me, ajireet 

une cour, a yard 

une place, ajquare 

le marché " the market 

/*hotcl de vîllei the town-houfe 
une églife, a churcB 

une hôtellerie, an inn 

une auberge, an eating-hou/e 
un cabaret, a puàlic-hou/e 
une taverne, a tavfrn 

un café, a ceffee-honje 

la comédie, . tbe play-houfe 
la prîfon, thejail 

Us portes, the gâtes , 

un pont, a bridge 

les fauxbourgs, thejuburbs 
les habitans, the inhabitatfts 
un art, an art 

art libéral, libéral art 

art Qléchanique, mecbanic 4trt 
la théologie, (iivinity 

la philofophie, philafophy 
la médecine, ^ Phpc 

la chirurgie, " Jurgery 

i^ droit; (O'iJ latu 
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la rhétorique,^ rbetoric 

la poëFie, poeiry 

/'altronomie» /• ajlr onomy^ 
Aifithmètique^ /. arkhmittic 
/'algèbre, . algtlra 

la géométrie, pometry 

la géographie^ gc^graphy 
ArchîteâMrc./I archttê&ure 
la navigation. navigation 
la mufiquç^ mufic 

la chimie, chymijlry 

la peinture painting 

la iculpture, carvtng 

/^imprimerie, printing^ 

la dance, dancing 

/'écriture,/; writing 

Mff'théologien,. a divine 

un philofopbe^ a philofapher 
un hiftdrien, un hrftùrian 

1^» médecin,. yiphyftcian 

un chirtirgien^ ajurgeon 

un apothicaii^e,. an apoihecary 
un avocat a lawyer 

un orateur>> an orator 

uf^ poëte a poet 

un aftrcnome,« an afirùnwner 
un géoniètre,. a geonutrician 
un géographe,, a giographer 
un archi'teâé, an architeâ 
un ingénieur,. an engineer 
un muficien,. a muRcian 

un chimifte, . (JblJ a cî^mijl 
un peintre,. a painter 

un ftatuaire^. ajlatuary 



un fcul j)te"ur, . a c<iryer 

un imprimeur, a printer 

maître de dance, dancings 

mcjier 
maitie de mufique, mujic^ 

maJUr 
maître d'écriture, writing- 

mafter 
maître d'écôlç. fchothmû/ier 
un fous-maître, an^ujher 

U9 écolier, afihoîar 

un comédien,- ajlage player 
un bourgeois, (à-ij a citizen 
un artifan. a tradejman 

un négociant,. a merchani' 
un jouaillier, ajtwelier 

«/»• mercierv ^ amener 

un marchand drapier, a wool* 
ien-draper 
un marchand de toile, a li^ 
nen draper 
«n^marchand de foîe, ajilk* 

mercer 

un parfumeur,, a parfumer 

un confiturier, aconfeâlion^ 

un épicier a gr^cer 

« r^ / agoidfmithor 

(««orfèvre, I yj,rfmith* 

un chapelier, a hatter 

un colporteur, a pedlar 

un libraire* a bookfeiler 

un relieur, ^ a bookbinder 

un barbier, a barber 

fin perruquier, a wig-maker 



• Thcfe iwt> Tridfs ire dcnoted» in Fr«iich| by tbe word Orfèvre only. 



G 6- 
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un horloger, a watcb-mahr 
un boutonnière àbutton-maher 
un graveur, an entraver 

un vitrier, a g/azur 

un verrier, a glafs-maker 

un chandelier, a tallow- 

chandUr 
un cirîer, a waX'chandîer 

un brodeur, an embroiderer 
un tapiflîer, an uphêljïirer 
u»^ fripier, a cîothes-broker 
t n garnit r a glover 

un coutelier, a cittler 

vn fourbiflcur, a/word-cutUr 
un potier d'étain, a pewterer 
un chaudronnier, a brazUr 
un drouineur» a tinker 

un forgeron» ajmith 

un ferrurier, a loci'fmiih 
un maréchal, afarrier 

un féllier, ajaddler 

un vanier, a bajket- maher 

un tailleur a tayîor 

un cordonnier» a fioe-maket: 
un favetiitr, a cobler 

un tourneur a turner 

un charf entier, a carpenter 
un mtnùifier, a joimr 

un maçon, a mafon 

un meunier, a miller 

un boulanger, a baker 

un patiïfier,' faJîry-^Qok 

un rotiflèer, a caok 

«;? boucher, a butcher 

vM Ipoiffonmer; a f^-mong^r 
un bralFeur , a irewer 

un aubcrgifte. an inn-heeper 



un tonnelier, 
un meflager, 
un Courier, 
un poililioç, 
un batelier, 
un bahutier, 
un bonnetier, 



à coopém 

a carrier 

a tneffinger 

a poji^boy 

a waterman 

d trunk-maker 

a cap^maker 



i/ff pafletnentier, alace-maker 
un tiflerand, a weavtr 

un teinturier, ^ a dyer 

un pelletier, ajkinner 

uu corroyeur, a carrier 

un tanneur, a tanner 

un cordier, a rope-maker 

un épinglier, apin-maker 
un fondeur, àfounder 

un foulon, afuîler 

un cocher, a coachman - 

un porteur de chaife, a chair- 
man 
un crocheteur, a fireet-porter 
*,un mendiant, a oeggar 

un înftrument,. an infirument 
un crayon,. apenciî 

un pinceau, a brujh 

tti;; outil, atool 

un marteau, a hàmmer 

Un maillet, a mdllet 

des tenailles,/^ pincer s 

un foret, a gimhlet 

un virebrequin,. -^imble 

une lime, a fie 

une fcie, ajaw 

une hache,. an axe 

une cognée,, a hatchet 

x^j^cifeau,. a chWei 

dei cifcaux,, I^Wfl^^ 

C T. 
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SEC T. IV. 

D'une Maifon en Général. 

0} a Moufein General. 

UnemzXhïi. a houfe 

un tiotely a noblemans houfe 
un apentis/ a Jhed 

un bâtinK^nt,"^ a buiidinff 

In muraille, . the wall 

h fgndement) the foundaùon 
loi coin,. a corner 

un auvent, a pent-houfe 

un plancher, afloor 

le plafond, the cieling 

un abaùj ou r, a Jky-hght 

f/ff/ boutique, afiop 

un étage, , . ajîory 

Je premier étage, thefirjijîory 
un bas étagc> a gr^undfioor 
le greaier, the ga rret 

le toit the. roof 

un apartement, a lodging 
Tefcalier - ihefiain 

une porte, a aoor or gâte 

porte de devant, fore*d$or 
porte de derrière, lack-door 
/^feuH, thethrejhold 

un guichet, a wiqket 

un gond, . a hinge 

tin inarteau, a in^eier 

une ferrure, a loch 

une clé ou clef,, a key 

un ver^rou,. a boit 

un loquet,. a latch 

li veftibute^. ihe hall 



le falon the parlour, 

une chambref a r^om 

un cabinet, a chjet 

une étude, afiudy 

une falle à manger, a dining^ 
raom 
une. bibliothèque^ a library 
une garde-robe, a wardrobe 
un balcon, a balcony 

une fenêtre, a window 

les vitres,/, the gl/ifi Windows 
une fenêtre à chailis, ajajh-^ 
windûw 
les volets, m. the Jhutters 

la dépenfe, the buttery 

/tf fomméllerie, ihe pantry 
la eu i fine, the kitchen 

le garde manger, ihe larder 
lelixQÀr^ , the Jcullery 
la lingerie, the laundry 

la brafferie, the brew-houfe 
la boulangerie, thebake-hcuje 
le bûcher,. the wood-houfe 

le fpur, the oven 

la cave the cellar 

la COUT y the yard 

un purts, I a well 

/'écurie,-/. thejlable 

les lieuxî m, \the houfe 

/^j commodités,/. J of office 
x^;} jardin, u garden^ 

une remife, Acoaeh-hauje 

un altelicr, a work-houje^ 

un magaiin* a ware-houje^ 
une poutre a beam^ 

un foliveau, -. djoiJi\ 

une lattç, a lath 
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un aiSy û ioard 

une planche» etjheif 

la boiferie the wëinfcoi 

une pierre, afione 

pierre de taille, free-ftwe 

une brique, a brick 

une tuile, mile 

une ardoife, (q-^) uflate 

du Riortiert morlar 

de U^YiZMX^ Jime 

du fable» fond 

les vieublesy the goods 

h garniture» thefurntture 

la laptiTerie» the tapejiry 

un tableau, a piéfure 

un mi roir , (o-e) a hohingglqfs 

»ff^ bordure a f rame 

un Cège, afeat 

une chaife a chair 

un fauteuil, an ami chair 

Un tabouret^ ajiool 

un efcabea^i, ajointjfeol 

un marchepiê» afoft fio9l 

un banc, a bench 

un couflin . a cujhion 

un tapis,, «- carpet 

une nape» . a table^dvth 

une affiette ^ a plate 

une ferviette a napkiw 

un couteau» > a \nife 

«rur gaine, afieath 

iriy^lôùrchette» afork 
une cuiller. 



une falière» 
un plat». 
un^ ecueîte» 
Mue faucière, 



afpoon 

a fait celiar 

a dijb.' 

éporringer 

afaucer 



f/» eflfuic^nniin» a towet 

une bouteille» a bottle 

une carafe» , a décanter 

un verre, a glafs 

une chandelle, a candie 

une bougie, a was^^candîe 
une chandelier» m candkftick 
les mouchettes,/. thefnuffers 
un guéridon. . ajhné 

unhxntt i^fave-all 

un panier, ^ a bajkitt 

une corbeiUe, aflaftut 

une Cl uche» a pitcher 

une cuvette» a cijlern 

un vai ifeau , a veffel 

une barrique» ù barrel 

un pcrçoir, (o^è) ^piercer 
un buihît, m cuphoarâ 

une armoire, a chthes prefs 
ft/ircommode» ehefiafdrawert 
un ttroit, (9'^^) a drawer 
un coffre» a trunU: 

une holte a box 

une caifle» a cbejt^ 

une valife». aptn-tmanteaw 
un lit» a ^ed 

fa CdUche» the bedftead. 

colonnes de lit»/*. bed-pofir 
ciel-de-]it, m. top êftht èed 
le fond-du-lit the te/ter 

le chevet, tbebolfier 

lit-de*plûmcs» feètber-bed 
une paillafle». afiravtf^bed! 
un matelas» a mattraft 

^ une courte-pointe» , a ijuih 
un oreille!C» a pj/hw 

les couvertures»/, bedclethes^ 
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ks 4ntps> m^ thtfbiêît 

ks rideàuit m. tbe curtatns 
lam^Xc du lit» tht bedfide 
Ja bafiinoire» warmm^'pan 
lit de parade» a ftate-bed 

lit de repos» a C9uch 

lit de camp» a fieîdbid 

un berceau» a craiU 

un natte» a mat 

«iffbroflë» \' A /& 

des vergettes. / ^ .-^ 
la cheminée» the chimney 

rsLiTtiy flK hearth 

la grille de fer, ihe grate 

fcjchtnels, thehandir&ns 

le fouflet» the bellows 

les jplnceties, the tongs 

In pelle, thefire-Jhovel 

le tourgon» , ihe poier 

ie garde-cendre» the fende r 
un écran» afmallfcreen 

un paravent» a folding-fcreen 
lekUf thefire 

/â flamme» > ' theblaze 

une étincelle» theffuri 

du bois, (a-}) • wood 

un fagot» u/aggot 

une huche a bUlet 

du charbon» coals 

charbon de terré» fittoals 
charbon de bob» ^ t/harcoaU 
un tifon, afire-brand 

les CQiïdtJùff tbe ajhes 

la fumée» thefmoke 

la fuie, rhefùot 

boï te-à-fofil , /. tinder-box 
la mèche» /'amadou» tinder 



une allumette» 
un^e pierre-à-feu» 
le briquet» 1 
le fufil» / 

un chaudron» 



ù match 
afiint 

thefteel 

a httle 



une marmite», a pùrridge-pu 
le couvercle» tJje lid 

le manche» tbe handle 

/'anfe, (d'un pot» &:c.) theear 
fine écumoîr, {a-èy a Almmer 
une cueiller-à-pot»' a ladU 
un trépié, a trivet 

un côquemar» a bùîler 

un poêlon» ajkïtlet 

«»/ poêle, afryingpan 

une caflTerole, àftew-pan 

une tourtière» a baking-^pun 
un gril» a gridiron 

une broche, ^fpit 

une brochette» ajke%aer 

une lèchefrite», tfl dripping-pan 
un tournerbroche, a jack 

un réchaud» a àhafing^dijb 
«/ïûotager» 1 . 

i/ir fourneau» / ^ 

un manequin» a hamper 

un feau» apail 

un balai» à br^om 

un torchon» a ddfting^chth 
un couloir» {o-i} a euUender 
une paflbire» (^ij afiralner 
i/;r/râpe» agrater 

un mortier^ e^ mùrfar 

un pilon» ' ^p^Jllf 

un taïQis afievt 

un fac» ^ iag 

un cuvicr une cuve, ' a tub . 
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SECT. V. 



Du Genre-bumain. 
0/ Manhind. 



man tn years 
an oîdman 
a woman 
woman inyears 
an oîd woman 
a chiîd 
a Utile child 
the children 
fi boy, lad 
a girly lafs. 
young man 
young gtrl 
young^eople 
chîidhood 
yomh 
manhood 
old âge 
a.majier 
a m'ifirejy 
the hufband^ 
the Wîfe 

a guardiart 



Un hommic,. a man 

homme âgé, 

nn vieillard, 

nne femme, 

femme âgée, 

yne vieille, 

un enfant, 

petit enfant, 

les en fans, 

tm garçon, 

^ne fille, 

jeune homme, 

jeune fille, 

les jeunes gens, 

/.'enfance,/. 

/ajeunefle, 

la virilité, 

kl vieilleiTe, 

un maître 

une maîtreffe, 

le marî 

la femme, . 

un tuteur^ T 

Mw^ tutrice, j! 

un ou une pupille, a min^r 

/*hôte,. the landlord 

y'hôteffe, thejandlady 

un val et a footman 

i£/7<f fervante, a fermant maid 

/^j.domelti^uejs,. thtjervants 



le pare^ 
la mère 
lefiXs 
la fille, 
le ftère, 
la fœur, 




thefaiher' 

the fnother 

thejçn 

the daught£r' 

the irotberi ' 

thififiet- 

theeïdeji 



the^youngejt* 

grand'father 

grand-môther^ 

grand'foir-' 



an uncle^ 

' an aunt 

a nepheWi 

a nièce- 



a couji»^ 



ufn 



le gnmd-përe, 
la grand-mère, 

le petit-fils, ^ ^- 

la petite-fille, grand^daughier^ 
les parens,. the relatif ns^ 

.un oncle,^ 
K«^ tante, 
un neveu, 
une nièce, 
un coufin T 
une confine, j 
/^ bcaurpère,. father-Uhlaw 
la belle-mère, mother-^in-law. 
««beau-fils, » Jon-in-law- 
unehc\\erfi\\eydaughter'i»-law 
le beav^-frère, brother'in4a%ju 
la belle- fœur,' Ji/ier-in-law 
le p^ r*i n^ , the god*faiher 

^ la marraine,, ibe^god-mother 
i<« filleul, ^ agod-fon 

une filleule^, a gAd^daugbtejr 
un ami • T 
une aipîe, J 
?/« compagnon, 

j îi«(S compagne, 

' ««voifin>.. 
une voifme, , ; 



afriend 

a c^mpamom- - 

\ 

' aneîghbour^ 



^ ,S,ECT.. 
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SEC T. VI. 

Des Parties du Corps, icc. 

Ofthe Parts ofthe Body^ i^c. 



Le corps, 
un membre, 
/a tête, 
le vîfa^, 
le front, 
Us traits, m. 

lesyeuxj 

le fourcîl, 
la paupière, 



the iody 

a limb 

tke'head 

the face 

the forehead 

thefeatures 

the eye 

the eyes 

the eye^brow 

the eye^tid 



/jpruncllc de Yœil,the éventail 

le mx/ tie nofe 

les nzïines,/, ^ thenojirils 

la joue> . , the cheek 

«ff^ foffelte, adi?nple 

-la lèvre, the lip 

lèvre. de deflus, npper^îtp 

lèyrc de dêffous, underrUp 

la bouche, 4he môuth 

une dent, " a t90th 

lès délits, the teeth 

dentp œîUerçs, eye-teeth 

dents machelièrcs, grinders 

/^zgencîve, the gums 

* la mâchoire, (o-}) thejaw 

ie palais, the patate 

/.gofier,. 1 jhethroat 
fcgorge^ / 

/•oreille, the ear 

la temple ou tempe, the temple 
le œent0D> the ehin 



le cou, .^ou col, 
le fein, 
la poitrine, 
/'épaule, /i. ' 
le bras, 
bras droit, 
bras gauche, 
/'aiffelle,/. 
le coude, 
le poignet, 
// poing, 
la miain, 
main-droite, 
main-gauche, 
le doigt, 
petit-doigt, 
doigt du millieu, 
le pouce, 
une jointure, 
/'ongle, «. 
le ventre, 
le nombril, 
le dos, 

/'épine du dos,/. 
les reins, 7»* 
le côté 
une coté, 
la ceinture, 
ta hanche j' 
/'aine,/. 
la cuiffe, 
ie genou,* 
le jarret, 
ftf jambe 
/.mollet, 1 .^^ 
/^ gîas, / 
le piè or pied, 



the neck 
ihe hofom 
thé hreajf 
thè jhoulder 
the drm 
righf arm 
hfi arm 
the arm -pi t 
the elbow 
the wfijî 
thefji^ 
the band 
rtght'hand 
left'hand 
the finger 
littîe finger 
middiefinger 
tte thumh^ 
a joint 
the nail 
the belly 
the navet 
" the bxxck 
i({ci'bone^ 
the hins 
thêjîde 
the rib 
th^ waift 
: the htp 
the groin 
the thîgh 
th^ tnee 
the hant 
the ieg 

calf ofthe leg 

thefoot 
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la cheville (du pte) the ancîe 
la plante (du pic) thefoU 

h talon, tht h tel 

U €Ou-de-pi^j iht inftep 

/•ortcille, ihe great toe 

doigtes du pie, m. ibe Ues 
fa peatt, ihijkin 

un 0S| a bone 

Ja moelle) the marrott/ 

la chair, the fiejb 

ia grvAfk, the fat 

/^Tan£> ihebload 

a veîn 
an artery 



une Teine, 
une artère, 
ks pores, 
fin nerf, 
m nxufcte, 
/r crâne 
U cerveau, 
J^/ entrailles,/^ 
i'eftomac, m^ 
lis boyj^ux, m. 
le cœur, 
les poumofiSi 
// loie, 

les rognons, m. 
/iflVate, 
le fiel, 
la veiÉe, 
//i chevpuxy m* 
chevelure,/. 
la batbe^ 
f/n^ larme, 
la falive, 
rhaleine,/. - 
la voix, 
/tf parde. 



the fores 
. afiiew 

a mu/cle 

thekûll 

the Irain 

the entraih 

tbefiome^h 

tberkêwels 

the heart 

the lungs 

the liver 

the kidneys 

thefpleen 

the gall 

the bladder 

the hair 

headofbair 

the heard 

ateat 

tïeJfittU 

the breath 

thjt Voice 

tbejfeech 



un gémifTement, agroan 

ttiffoupir, ^Jig^ 

réternuement, m. Jneezing 
le hoquet, the hiccaugh 

le fommeil, Jleep 

le ronflement, Jnoring 

la beauté, beauty 

la laideur vglinefs 

/'embonpoint, «• fîumpnefs 
la maigreur, leannejs 

la fanté, bealtb 

la taille, thejbafit 

/'air, m. the looks 

la démarche, the gait 

le port, tha carriaga 

k gefte, ibe agiote 

un*e grimace, a grimace 

les cinq fens, . thefive/en/es 
— la vne, ibejight 

—/'oui, nu 'the bearing 

— ^odorat, m. tbeJnuU 

^~le goût, the tafte. 

-Wtf toucher, ' • tbe feeling 
dis engelures,/. chtlblains 
une brûlure, a hurn^Jcali 
un rhume, a eold 

«ff^toux, atough 

un mal de tête, a besd-ach 
un mal de gorge, a Jore tbroat 
une dartre, a tetter 

iNi# verrue, awari 

I une ride, 4 wrinile 

un bouton, ' .a pimfle 
une loupe, ^ a wen 

Ait^boife, , abMutb 

unecvMthf ajprain 

une égratignûre, ajcratch 
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SECT. vri. 

» 

Des Habillîmens, et ^es 
Chofcs qu'pn porte fur foi. 

Of thi Apparelj and. Thîngs 
whUh are wcrn. 

Habit complet^ a/uitûfclothe^ 
habit de AcixW^mourning cJoihts 
un habit de drap, a ckthceat 

^un habit uni , a, plain tout 

habit galonné, a lactd c^at 
UHi veAe, a wéiftcoat 

vcâe de fele, Jiïk wâiftcwt 
veftedcfiitini fattinwaijtcmt 
un gilet, unier v)aiftc9at 

la culotte, jbi breechts 

eulotte de vclour; veJvet 

. hrecchts 
Calotte de peau ^k^htr breecbtt 
um caleçon, àrawips 

tm furtout, ûJurUui 

unt ledingote, agreut cpat 
un manteau, achat 

Al doublure, , tht Hnimg 

les boutons, ihe buttsns 

les boujtonnières, buêien^hêles 
une chtaiife, a frirt oxfiifl 
chemile blanche, cleanjhirt 
chenife (aie, dirtyjkirt 

cheràife garnie, ruffied&iri 
//collet thenec\(ofaftnri) 

: les poignets, jhe* waifibands 
les manchettes, ihe ruffles 
Ir jabot, thebojom 

une cravate, a nukclQth 



} 



àftùck 



un col ou 

tour de cou, 

««bonnet aeaf^ 

bonnet de nuit, a night^af 

une robe de a, mêrning or 

chambre, ^ night-gâwn 
les baç^ m. thejlêcki^gs 

bas de laine, worfted Jiochings 
bas de coton, eottonfiinitngs 
bas de foîe, Jilkftoékings 
chauflèttes,/. unéer-^ûeUngs 
Chauflbns, m. - foéks 

les jarretiè res, ihe gariers 
les pantoufles^ . tbejlippers 
les fouliers, thfijhoes 

lis êfcarpins, tbeputnps 

les. boucleis, f. the imchks 

bouciestl*argent,^/v/r bucilts 
boucles d'acier^ ^eel buédét 
Zrx bottes, theiêêtt 

If» tire-bottes, ieùtJack - 

les éperons, thejpurs 

des guêtres, fpatitpdaflks 
um perruque, «s wig 

perruque a queue, eut wg 
perruque à bourfe, bagwlg 
perruque ronde,, r^umtmg 
perrubue a Tabbé^ b^èfwig 
ir;r chapeau, a bai 

chapeau uni, //«tn hat 

chapeau galonné^ laced hai 
une coquarde a eociade 

un mouchoir* a handkercbief 
un mouchoh de a p^eiet^nd* 

poche hrchtef 

«;» mouchoir de aneck-hand* 

cou, un fichu, kerchief, 
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les gantSy m, the gloves 
gunts de peau, leather ghves 
gants de foîc, Jilk gloves 
un manchon, a muff 
une montre, a watch 
montre d'or, goïd watch 
montre d 'argent, ^/v/r watch 
montre à re- repeqter^ ré- 
pétition, peatîng watch 
Je cadran, the diaî-plate 
2'aîgùïnc,/. thehour-hand 
fa boité, the cûfe 
la chafaie,' the ehain 
U cordon, thtjirlng 
la clé^ thé hy 
le crochet, the hook 
le cachet, the féal 
une tabatière^ ajnuffhox 
une bague, a ring 
une bourfe, a purfe 
une lorgnette, epeta-glafs 
des lunettes^ Jpe^acles 
une épée, afword 
le ceintu ron , the iell 
une canne, a cdnk 
«/i bâton, , ajiick 
ufte baguette, ' ajwitch 
une hottiline, a twig 
un fouet, a whip 
Des habits de Of the moments 
femmes, elothes 
une chemife de a/hift^ 
feitame, ajmoçk 
««*gorgerelte, 1 j^^^ 
un tour de gorge, j 
/^j riianchcs, the fleeves 
ks manchettes, therupes 



le corps, 
un corfet, 
des braflîère^, 
2^^ lacet, 
un poinçon. 



thejlays 

a boddioe 

jumpï 

a lace . 

a bodkin 



la pièce, the Jiomachei^ 

un échellce,. ajlomacher 

de rubans^ of ribbons 

une jupe, a fetticoat 

2/» J4jpon, * undcr-petticaat 
jupon pi^ué, quilted-pttticoat 
un panier, a hoop 

un fourreau, afroek 

une robe, a goton 

robe de tbilc^ Itnengown 

robe de coton, cottongowie 
robe d'Indienne^ saMieo gown 
robe de foie, Jtlkgtmn 

une écharpe, ajcarf 

un tablier» an apron 

un mantelêt, ' a cleak 

//fx mittaines, mittene 

une cbîflfure, ^ bead drefs 
une covneXXty a mai 

un collier, a necklact 

un éventail, a fan 

dés boucles 1 
: d'ordlles,/./ '^rr,ng^ 
des pendans ) drips or 

d*oreilles, ;7t, 3 pendante 
un anneau, a flain ring 

un jonc, a héop ring 

un bracelet, a iracelet 

un bouquet^ a nojegeif 

dés j oy aux , ;« . jewels 

des diamans^ m. diamonds 
«« portc-ftujillc, . poeketbààk 

Digitized by LïOGV E C T^ 



VocABULAiRB François & Anglois. 141 



S E C T. VIII. 

Des, Alimens & de la Bpiflbn. 
OfFood and Drinks. 



Un pain, 
petit pain, 
du ^ain, 
pain blanc, 
pain bic, 
pain frais, 
pain radis, 
de la mie, 
4le la croûte, 
une tranche» 
un morceau, ^ 
une bouchée, 
du bouillon, 
de la foupe, 
de la viande, 
du bouilli, 
du rôti, 
du bœuf, 
du veau, 
du mouton, 
de i'ftgneau, 
du porc, 
du lard, 
^u jambon, 
des faucifles 
des tripes, 
une volaille, 
une poularde, 
du poîiibn, . 
M la fauce. 



a haf 
' a roll 
Jome bread 
tvkiu bread 
brown bread 
new bread 
ftale bread 
fume crumb 
famé crufi 
a fit ce 
a bity a morfel 
a mouibful 
fome broth 
fomefoup 
Jome méat 
b^iledmeat 
Tùaft méat 
fome beef 
Jome veal 
fome mutton 
fome lamb 
fomè pork 
Jome bacon 
Jome ham 
faujages,, 
Jomê trifê 
afowl 
, a pullet 
fomejijb 
fomfauce 



un œuf, ^ an egg 

du fel, fome fait 

du poivre, fomepepper 

de la mufcade, fome nuimeg 

delamontztàe, Jome mujlard 

de /'huile, fome çil 

du vinaigre, fome vinegar 

du beurre, . , fome butter 

beurre frais, frejb butter 



beurre falé, 
du fromage, 
un bifcuit, 
un gâteau, 
un pâté, 
des confitures, 
du fucre, 
n» flaYi, 
une tarte, 
une talmoufe, 
de /'eau,/. 
du lait, 
du pétit-lait. 
Je la crème, 
de la bière* 
bière forte, 
du cidre, 
du poiré, 
du vin, 
vin rouge, 
vin blanc, 
du thé, 
thè bou, 
thé vcrd, 
du café, 
du chocolat. 



fait butter 

fome cheefe ' 

a bifcuit 

a cake 

. apye 

fweetmeats 

Jomefugar 

a cufiard 

a tart 

a cheefecaki, 

fome water^ 

fome milk 

, Jome whey- 

fome cream^ 

fome béer 

Jlnmg.beer 

fome cyder. 

fomeperry 

fomewittâi 

reâ wine 

whit€wine, 

fome tea 

bohea tea 

greentea 

fome coffee 

Jome chocolaté 



de /'eau de vie, fome irandy 
SECT. 
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SECT. IX. 

Des DivertiflTemeASy &c. 

Of Plajs and Diwrfions. 

Un jeuy A gamt, play 

^ un pafle-tems» a pajiime 

un joujou, a pktything 

une balle, a bail 

un baloiiy a football 

un volant, ujbuttle^ock 

une raquette^ a racket 

un batoir, (à-è) a hattledore 

une toupie, a vihirligig 

un fabot, a tep 

une corniche, a comice 

«»# lanière, a îajb 

un cerceau, a h^p 

$Hle crécelle^ a raule 
un bilboquet, a cup and bjill 

des marbres, marifles 

un fiflct, m whïfih 

une canonnière, pop-gun 

deséiàiMgcs, Jtilu 

le frape^m^^ bot-coAles 

le cpiipe*tc te, l^op-fr^ 

le colin-mail- Hind^man'e 

lard tuf 

à psûr te à thegame at 

non, even er edd 
à croix ou the game athead 

à pile, or tail 

/#jeude the game at 

boules, ^Êwk 

le jeu de ihe-game ^t 

quilles, nine-pins 



une boule, a bowl 
le but the Jack (at bowls) 

une quille a pin 

le jeu de -the game of 

barres, prijon^hars 

le jeu de la the game of 

foflètte, chuckfarthing 

la pouflette, pujb-pin 

le jeu de la the game of 

croilè, crUkei 

unecto^t* à bat 

un cetf-volant, a kits 

une btandilloire, eijwing 

f/ff^ balançoire, afie-fato 

«n Jeu de ha- game pf 

lard* chance 

unyaa d'à- a game of 

dreflè, Jkill 

le jeu de .thgame ai 

paume, tennis 

le |eu de the genhe at 

billiard, bilUards 

le jeu de the game at 

dames, (h-aughtr 

tm damier, draught béard 

leytu des the game ai 

échecs cbfft 

un «chtquier, a chefs^board 

If» jeu de ap0ckof 

cartes, ' cards 

fiit atout 021 1 ^#^„«A 

fiilr triomphe / ^ ^'^«'«^ 

fia^main, \ - • . « 

««.levée. / , *"''^* 

un jeton, a counttr 

««#.£che, -^J^ 

des dez, m. fome due 
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S E C T. X. . 

Des Animaux & Oifeaux. 
Of Animais and Birds, 



Un Anîm^y 
un agneau, 
an âne 
une belettei 
un bêKer 
une biche, 
un blaireau, 
M«beuf drbœuf 
un bouc, 
une brebis, 
un cerf, 
un chat 
une chatte, 
fiir cheval, 
des chevaux, 
une chèvre, 
un chevreauy 
un chien, 
«irrckiepne, 
un cochon, 
un daim, 
une daine, 
un écureuil, 
un furet, 
une genifle, 
une jument, 
un lapin, 
un lièvre 
«arKoo, 
un Joup^ 
un mouton^ 



An animal 

a lamb 

an a/s 

a Hveajel 

a ram 

a hind 

a badger 

an 9X 

a htrgoai 

an ewe 

aftag 

a cat 

ajhe-taî 

ahorje 

/orne horjes 

ajhe»goat 

akid 

adêg 

a Htch 

a pi g 

adeer 

a dee^ 

afquirrel 

çferret 

a heifer 

a mare 

arabbit 

a hare 

a Hùn 

awelf 

ajbeep 



un ours 
un poulain, 
un rat, 
«//renard, 
un fangîier, 
un fiUge, 
une fouris, 
un taureau, 
une truie, 
i/iw vache, 
un veao, 
Un Oifeau, 
un aigle, 
une alouette, 
une bécafTe, 
une bécafline, 
un canard, 
un chardonneret, 
un cigne, 
un coq, 
un corbeau 
une corneille, 
un dinde, 
un faifan, 
tfffr hirondelle, 
une linotte 
un moineau, 
une oie, 

ûir^paon, (panj 
une perdrix, 
un perroquet 
une pie, 
un pigeon, 
une poule, 
un poulet, 
un roflignol, 
un ferin, 



a bear 

a coït 

a rat 

a fox 

awild-hoar 

a monkey 

a moufe 

a m 

afow 

a cow 

a caîf 

A Bird 

an eagle 

a lari 

a woodcoci 

ajnipe 

a duct 

a gotdfinch 

ajwan 

a cock 

a rafuen 

a crow 

a furkey 

a pheajant 

afwalhw 

a linnet 

afparrew 

agoofe 

a peaceci 

apartridge 

a parrot 

^. ^nagpie 

^pigf9n 

a hen\ 

a chicken 

a nightingale 

a cànary-'bird 
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S E C T. XI. 

JDes Poiflfons & Infeâcs. 

OfFiJbii and Infeâfs. 



Un Poîflbn, 
une alofe, 
un anchois, (o-tj 
une anèuiile, 
Mn barbeau. 
une barbue, 
une brochet, 
une carpe, 
un carrelet, 
une chevrette, 
une écrevîflè, 
écrevîflc de mer, 
un éperlan, 
un goujon, 
un hareng, 
une hûitre, 
une limande, 
un Qiaquercau, 
une melette, 
un merlan, v 
une mcrhiche, 
une morue, 
une moule, 
une perche, 
une pétoncle, 
une plie, 
un rouget, 
une fardine, 
un faumon, 
une foie, 
une tanche. 



Afijh 

lijhad 

an anchovy 

an eel 

à harhel 

a dah 

a pïke^ jack 

acarp 

afiounder 

ajhrlmp 

a crayfijb 

a lobjier 

afmelt 

a gudgesn 

a herring 

. an oyfter 

a iurt, brety 

a macierel 

afprat 

a wniting 

a haddock 

.« cûd-fijb 

amujcle 

a perch 

a cockle 

n plaice 

a roacb 

a pÙchard 

afalmon 

ajoaîy Joie 

a tench 



une truite, 
un turbot, 
une vendoife 
Un Infe£le, 
une abeille, 
une araignée, 
un bourdon, 
«n; cantharide, 



a irout 

a turbot 

a dace 

An infe£t 

a bee 

afpider 

a drone 

a Spanijbfy 



un cerf-volant, a horned-beetie 
une chenille/ a caterpillar 



un ciron, 
une cloporte, 
un cou An, 
un crapaud, 
un efcârbot, 
une fourmi, 
un frelon, 
»i7e grenouille 
un grillon, 
une guêpe, 
un hanneton, 
un limaçon, 
une limace, 
une mouche, 
un papillon, 
un pérce*oreille, 
un pou, 
une puce, 
une punaife, 
une fangfûe, 
une faucerelle, 
f//i taon, 
un ver, 

un venxrifleau, 
un ver-à foîe, 
un ver-luifant, 
une vipère, 



a hand-worm 

a wood-loufe 

a gnat 

ntoad 

a beetîe 

an ant 

a hornet 

afrog 

a cruket 

'a wafp 

a cock'chafir ■ 

afnail 

ajlug 

a fly 

a butter-fly 

an ear^wig • 

a loufe 

afiea 

a bug 

aleech 

a grafshopper 

an ox-fly 

atOorm 

a/mailworm. 

a Jiik'Worm^ 

a glow worm 

,- aviper 
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S E C T. XII. 



Adjédlifs cotntnuas & numéraux» 



Common and numéral AdjeSîives. 



Aimable f *, 
adroit m^^f* 
aifé m, ef, 
avare c. 
aveugle r, 
bas /p| fe/1 . 
beau m, 
belle/, 

blanc OT, he/l 
bleu m, ef. 
bon m, nef, 
brun ntf e/I 
chaud m, e/. 
clair fh^tf. 
coupable c. 
court I», e/l 
dernier m^ ef. 
différent w, e/. 
difficile f. 
dîgne^r. 
dou-x wj, ce/ 
drôle r, 

éclatant w, e/ 
égal OT, e/. 
enroué m, e/I 
entêté m^ tf. 
étourdi m, e/. 



Aimable 

dexteraus 

eafy 

eovetûus 

blind 

loWy haft 

Jiney fair 

handjome 

white 

blue 

good 

brown 

hotywarm 

clear 

guîliy 

Jhoft 

^ laft 

différent 

difficult 

worthy 

fweeti gentle 

comical 

Jhining 

equaly evùt^ 

hoarje 

Jiubb&rn 

giddy 



facile c. 


eaff 


fatigué m, e/. ' 


wearyytired 


fidelle c. 


faithful 


folâtré c. 


ivaggJJh 


froid m, e/ 


cold 


gzxmytf. 


gayy merry 


grand >w, e/. 


grçat^ tait 


gras»?, fe/. 


■ /«/ 


jrôs »i, fe/. 


bîg, lufiy 


labile <r. 


aile, Jk'il fui 


hardi w, e/ 


bold 


haut m y e/ 


hlght hfty 


heureu-x ;», fe/ 


ha^y, lucky 


importun »;, e/ 


treuMefome 


inquietw, e/ ' 


unea/y 


joli w, e/ 


preit9 


libre c. 


f/ee 


malade c. 


• fickyill 


noir m, e/ 


black 


obfcur /«, e/ 


dark 


parefleu-x w, fe / *V/f , /«xy 



querelleu-r »», itf.quurreljome 
-rougir, red 

foUrd/^i, e/ deaf 

tout my e / ail y' every 

utile r. u/eful 

vrai myçf. truc 



• Befides whàl I havcbeforcobfcrved, relative to thç différent Geaders of. 
Frtnch Adjeftives, p. ic8, Lcameij aretoiake npiîcc that thofe which end 
■«rtth an e not accented, as aimnb/e, ai art ^' &c arc not, iu that rcfpcft, fufccp- 
tible «f any variatioDi but are cdinmon to i>oth Gcnders, 
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Numcral adjeélîves are thofe whîch ferve to ihdicate ob- 
jets, either by detertnining or declarîng thcir Numberj,, as 
ênif twot thretj &c. or by afligning or diftînguiflùng thcir 
Ordir and Rank, as thefirjïy ihe fécond y &c. for whîch reafon, 
they are dtvidéd into Cardinal and Ordimd Numbers ; * vi^« 



Nombres cardinaux. ' 


Cardinal Numbers. 


Un m, nncf. 


One, 


I. I. 


Deux, 


i'Wo. 


2. IL 


Trois, 


ihne. 


3. III. 


Qiiatrc^ 
' Cinq, 


four, 
five. 


5' '^ • 


Six, 


>• 


6. VI. 


Sept, 


feven^ 


7. VIL 
É. VIII. 


Huit, 


eighf. 


Neuf, 


htneê 


9. IX. 


Dix, 


ten. 


io> X. 


Onze, 


eUven» 


11. XL 


Douze, 


twelve» " 


la. XIL 


Treize, 


thirteen. 


IX. XIIL 


(^latorze, 


fourUen. 


14. XIV. 


Q^iinzc, 


fifteen. 


15. XV. 


Seize, 


Jtxteen. 


16, XVI. 


Dix-fept, 


Jeventfen, 


17. XVil. 
^ 18. XVIIL 


DixAuit, 


eighteen. 


Dix-neuf, 


nineUtn. 


19. XIX. ^ 


Vingt, 


• twenty. 


il. XX. 


vingt-et-un, 


îweniy-one. 


21. XXI. 


vingt-deux. 


twenty-tWQ. 


22. XXII. 


vingt-trois, 


twenty^'tkree^ 


23, XXIII. 


tîngt-quatre, 


twentyfour. 


24. XXIV. 



* The Word Cardinal iignifir» ckief or èrheipalt and is given to the firft kiDct of 
Kutncral Adj«âives, becaufe they are the root from which thofe that are called 
. the Ordinal ^himhers are derived. It m^ft be obferved, that tlK iirfi eoAfona» 
of c/«f ,/*, /ffU *«»'» «^tt/, and dixy arc articulated at the end of à phrafe, aad 
before a woru beginntng with a vowet ; and that the threc compound sumbefa 
dix'/tpff érc. are alfo pronounccd dsfr/ctydif-uitf difnevf 



jitizîd b\ 



Digitizid by 



(^oogle ''»"g*- 



r- 



VocABirtA»c pKANçaxs & Anglois. 147. 



vfagt-cînq. 

vîngt-fix, 

vingt-fq)t, 

vingt-huit, 

vingt-neuf. 

Trente, 

trentc-et-un, 

trente-deux, £s^r. 

Quarante, 

quarante-et-unj 



iwenty-five^ 
twenty-fix^ 
twehty-feven, 
twtniy-tight. 
twenty-^nine. 
Thirh. 
ihirty-one. 
thirty-two^ i^c. 
Fofty. 
forty-'One. 



?uararite-deux, ^Cm forty-two, l^c» 
"ihquante, ^\fty* 

cînquante^t-un, fijty^^ne. 
cinquante-deux,£5ff.^/-/îf^, ^c. 
Soixante, Sixty. 

foîxante-et-un, Jixty^ne. 
foixaate^eux, ^c* Jt^ty-tivo^ ifc; 
foixante-dix, Seventy. 

foixante-onze, fevthty-one. 
' foixante-douze, i!fc,fiventy-iwo^ i^c 
Qiiatre-vingt, Eighty. 

quatre-yîngt-ufl, eighty^one, 
quatre-vingt-deux, eighty-twoj ^c. 
quatre-vingt-dix, Ninety. 
quatre-vingt-onze, ninHy-one, 
quatre-vingt-doMze, ninety-two, i^c* 



Cent 
cent-un*, 
cent-vingt, 
cent-vingt, & unr, 

cent-trente, fjc. 



Hundred. 

hundred £îf om, 
hundred IStwenty. 
hundred tf twenty- 

one^^c, 
hundred ^ thirty. 



5&6- XXVL - 
,27. XXVIL 

28. XXVIIï. . 

29. XXIX, 

30. XXX. 

31. XXXI. 

32. XXXIL 

40. XL. 

41. XLt 

42. XLIL 
50. L, 

5c. Ll. 
52, LU. 
60» LX. V 
6f. LXI. . 
6^. LXII. 
70- LXX* 

71. LXXI. 

72. LXXIL 

80. LXXX. 

81. LXXXf. 
8gu LXXXiU 

90. XC. 

91. XCI. 

92. XCII. 
loo. C. 
ICI. CI. 
lao. CXX. 
121. CXXL 

&c. 

ijo. cxxx. 



^ Obfervè thatthough the t of Vingt bç articulated îâ vingt^ei-un, vingt-deux^ &c 
as far as Trente^ yet it muft nat bc touoddd- in Quatu-vingt-un, quatri'^ingt'Onze^ 
«91 in auy of the ^icother compound numbers, wbcrein the gt tsuot uuered. 
We uevcr fay in French cent^Uun^ uot (cnt-elrdeuXf ccnt-et-troisy &c. ntïthcwtdeux* 
eents-et-UTit twa hundred and one -^deux^cnts deux, &c as in £ngii(b ; but cent* 
uni ctnt*dcux, zûd unt^uitf and ctni^onxty ^c. witbouc proaouAciug the / 

■ V H ay ( v^^alr> Dei«* 
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Deux-cents, Twêhundrei. 200. CC. 

dtux-<îents un, two hundredlS one^ 1.QI, CCI. 
deuX'Ccnts deux, two hundred l^ tivo» 202. CCII. 



ccc. ^ 

CD, 

D. 

DC. 

DCC* 

DCCC. 

CM.^rDCCCC. 

M. 

II.M. 

m. M. 

IV.M. 

X.M. 

LM. 



Trois-cent?, Three hundred. 300. 

Qfiatre-cexîts, four hundred^ 400. 

Cinq-cents, five^ hundred. 500. 

Six-cents, ftx hundred. 600. 

Sept-cents, feven hundred, 700. 

Huî*-cents, eight hundred. 800. 

Neuf-cents, nim hundred. . 9Q0. 

Mille, « thoufand. looo* 

Deux mille, /w^ thêufand. 2000. 

Trois noille, /Arf^ thsujand. 3000. 

Quatre mille, yr./ittr thoujand. 4000^ 

Dix mille, /^w thoufand. io,ôoo. 

Cinquante mille,^>' thonjand. 50,00a 

Cent mille, hundred thouf. 100,000. , CM •- 

Deux cents ïx\}\\tytwo hundjhouf. 200,000. CC.M. 

Cinqcentsmille,j(îi'^A«/?^./A^tt/. 500,000. D.M. » 

Un million, ^, n ^^Vw,^ i^oo,oqo.jCCCC|p 

%* LearnersAretooDlcrve — ift, Thatthe Cardinal Num- 
bers ttw, f /»^/, r^«/, and million, are fufceptibk of the follow- 
ing additions ; viz. Un makes une, eitherbefore or relatiog to 
a Subftantive of the féminine Gender : as un Garçon, one Boy ; 
une Fille, one Gif! ; j'en vois un or une^ I fce one of them : 
&c. Fingt makes vingts, when anncxed to quatre or Jix before 
a Subftantive only; ^s Quatre -vingt s garçons, and Six vingts 
hfimmes, but in no othcr inftance ; for we aliVays wrîte Quatre- 
vingt-deux garçons ^ 6cç. BotK Cenf and Million réquire an s, 
"whcn ufed to dénote more than one; as deux cents, twohun- 
dted, &c. deux millions, two millions, &c. — 2dly, That the 
Panicie et or ^ is ufed before the i^«//, as fur z$ ^atre^vingt 
(eighty) aà in vingt-et-un, trente^et^un, quarante-et-un^ &c. 
but nôt before the other num|)ers : and after Quaire-vingt, 
thcf conjunÛive paitide et is not ufed before the Unit, 

( ' r^rirrtJÈïorobres 
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Nombres riin^ux.' 

Le Premier, la première, i«'. 
2d. 

.4<ît 
5e. 
6e. 
7e. 
8e, 
9e. 

loe. 

Ile. 

12e. 

13e. 

14e. 

15e, 

i6e. 

I7C* 

i8c. 
19e, 
ifcoe. 
2ie. 



le Second, la féconde, 
le Troifièâie, 
' le Quatrième, 
le Cinquième, 
le Sixième, 
le Septième, 
le Huitième*, 
le Neuvième, 
le Dixième, 
le Onzième*, ' 
Je Douzième, 
le Treizième, 
le Quatarzième, 
le Quinzième, 
le Seizième, 
le Dix-feptîcme, 
le Dix-huitième 
le Dix-neuvîèmc, 
le Vingtième, 

Iç Vingt»<t-unicme, . 

le Vingt-deuxième, îsTr. 22è. 



le Trentième, 30e. 

le Quarantième, 40e. 

le Cinquantième, 50e» 

le Soixantième, 6oe. 

le Quatre-vingtième, 80e. 

le Centième, looe. 

le Cent-unième, Wr. lôie. 

le Deux-centième, 200e. 

le Millième, £5fr. ^ icooe. 

• /-^-/^^ 

* The Towel e U not dvont in U bcfore huit and kuitUmef nor before' 9nu 
nA onzième ; writtù fulit^ U iuUième ; and U onzc^ U o^ième, 

/ 7^ H 1 . SECT, 



Ordinal Numher, 

The Firjl. ift. 

the Second* 2d. 

theThird. . ^d. 

the Fourth. ^h. 

the Fifth. s^h. 

theSikth. bth. 

the Seventh. ^th, 

the Ehhth. 8/*. 

^, the Ninth. ()th. 

" theTenth. iolh. 

the Elèvent h. itth. 

the Tivelfth. \ 2tb. 

theThirteenth. T3/A, 

the Fourteenth, 1 àJth, 

the Fifteenth. 15/^. 

the^Sixteenth. tôt h. 

the S éventant h. x'jfb* 

the EiçhHenîb. - 18/A. 

the Ntneteenth. . 19/A. 

thtXwentieth. 20tb. 

theTwenty-firft. %\Jt, 

the Twenty-Jecond. 22//. 

the Thirtieth. 30/A. 

the Forttetb. 40*. 

the Fiftieth. 50^. 

the Sixtietb. both. 

the Eighticth. 8o/i&. 

iheRundredth. looth. 

tbeHundredthliFirfi. \c\fi. 

the Two Hundredtb. -206^^^. 

the Thoufàndth, loooth. 
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Verbe^s François et Anglois, 




French and Engîijh Verbu 


Abandonner, 


toforjohe. 


enfermer. 


abréger, 


to abritige. 


ennuyef. 


abolift 


te abolijh. 


cnfeîgner, 


5«îr. 


n a£f. 


écrire'. 


aider* 


io hflp^ to ëid* 


étudier, 


aporter. 


1o bring. 


expliquer^ 


«prendre, 


te learn» 


fatiguer. 


arrêter, 


tojîopf to arrejf. 


fouetter,, 


badiner^ 


tcJQh^ to jeJU 


frapper, 


baifer, 


to ki/r. 


gagçr, 


baifler, 


to lower. 


gronder, 
habiller, . 


broder. 


to emhroiJen 


brûler^ 


toburn^tofeald. 


inviter. 


cacher. 


iùhide^cùnceal. 


jouer. 


au fer. 


iocûnJejt<iprate, 


lire, 


chagriner. 


to vex. 


louer, 


changer. 


to change. 


manger, 


chanter, . 


tofng. 


iTiarcher, 


chercher. 


tofeek^ 


négliger, 


choifir. 


4o choofe. 


('ubller, 


commencer, 


io begin. 


parler. 


corriger. 


io correéf. 


puoir, 


cracher. 


ioffit. 


quereller, 


crîeor, " 


têcryytoiawL 


remercier. 


danfer. 


to dance. 


faluer, . 


déchirer. 


to u&r. 


fauter, 


déjeuner. 


to brtakfaji. 


tâcbcri 


demander, 


toajkyio demanda 


traduire, 


défobèir. 


to âijobey. 


trembler, 


«chaper. 


U tjcàp4. 


tromper^ 


éclairer. 


to iightfn* 


Bfer, 

VÂiidcr 9r vider 


empnmter. 


to fforrow. 
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tojhut hé 
to w^ary» 
to tiach. 
to wrtte» 
toftudy. 
to explain. 
to tir^. 

to tuhipf t4 lafii. 
tojiniu 
U iêt. 
to/cold: 

todre/tftochtbi 
U inviti. 
topiay^ tofport, 
to reud» 

topraifettohife* 
to eat^ 

to Walt fto merci 
to nrgleéi^ 
to/orget. 
t/j'peoÀn to talk. 
to punijh. 
to quarnh 
to thankt 
t^/aluit, 
to Itap^ tojump. 
to endeavout. 
to tranfiatê% 
to tremble^ 
to deceivt. 
î^ nffy to totar. 
mpty. . 
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Expreflions qui font InvariableSr 
Exprefflons whfch are invariable»^ 



Autrefoic, 
auparavant, 
dernièremeiît, 
aujourd'hui 9 
a préfent, 
roaintenanti 
dans pcuy 
déformais^ 
très fou vent, 
toujour^f 
rarement, 
^ue1(}Uçfois> 
janoaiSy 
a jamais,' 
ailleurs, 
d'ailleurs, 
néanmoins, 
pourtant, 
tôt ou tard, 
bientôt, 
"trop tôt, 
trop tard, 
trop peu, 
peu à peu, 
encore, ^rl 
de rcchef^ j 
pas encore, 



Formerîy. 

before. 

Idtely. - 

tO'dap 

ai prejent. ^ 

Jh7rfîy. 

hereafter^ 

ver y ôften, 

aiwayt. 
Jeldoft^ 
Jomeiimis. 

never, even 
for ever. 

eiffwhere. 

hjtdes. 

neveriheîefi. 

howiver. 
foon or laie, 

veryfaon. 

1 00 foon. 

teo laie. 

too Hltle. 

liitle by liule. 

agai/tt 
notyefm 



£§rîeufemcnt, Jerioujly, 
nfemble, together. 

nfuiie, atterwards 

tour-à-tour, by tu m s. 
puî vraîmefit» yes indeed. 
aon-p-non pas, no — /m/. 
point du tout, not at alL. 



pourquoi 
parcciqué, 
où^ d*où, 
ici, d*ici, 
ici près, 
près d'ici, 
là, de là^ 
ià haut^ 
là bas, 
d*en haut, 
d'en bas, 
en dedans 
en dehors, 
fqr, deflus, 
fous, deflbus^ 
plus, moins, 
de plus, 
du moins, 
fur-tout, 
|tout au plus, 



wby 
becauje. 
where^from tience* 
herefrom btnte* 

hard by. 
thereyfrom thence. 
above. 
èelow* 
from abovf. 
from heUw. 
within. 
withoutt 



upon^ on^ 
under, 
morey lefs» 
môreover. 
at leaft. 
above ail. 
at the moft* 



• The folio w îng «xpreflîon^ and tiielike, which are frequetitly ufeJ to makc 
tbe fenfe ot oar (omis of Spe«ch, either more cltar, ot fjetur conneâed togetker, 
•re called intutrù^/c, becaufe thcy do not admit oF a divcrfity of grammatical 
torminations, as tbofe of the prcçeding Seôiont d*» 



H 4 
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PHRASES FAMILIE RES. 
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Propres à exercer les jeunes Gens dans la 
Langue Françoife, 



I. 



Vf ON chec nr. ma chère, /. 
^^ Mon cher enfant, nu \ 
Ma chère enfant,/. / 

Mon bel ange. 
Mon amour, ' 
Ma chère atnei 
Mon cher Monf ewr, 
Ma chère Dam«, 



1. 



My dear ihiîa^ 

Ahpnttf ànget 
Mi hvi, 
mv diar fouit 
Mf dear Sir 
My dcar Madam, 



*• Donnez-moî, s'il vouaplait^ 
Une tafle de ihé — de café. 
Une beurrée, 
De la crème qu du lait. 
Un peu de fucfe. 
Je vous remercie. 
Je vous rends grâces. 



Giu mff ifpupUafi* 

A eup 9ftea—of coffre 9 

A Jliçe ofbreadan/i butifr. 

Sotm eream oxjome mlk^ 

A bit offugar. • 

/ ihank y ou, 

l return you thanks. 



Aportez-moî, 

Mon livre — du papier, 

De Tencre — une plume, 

Prêtez-moi^pouriin moment. 

Un Diélionnaire, 

Votre crayon — votre canif, 

Je vous fuis bien obligé, /«. 



Bring mèf 

My book'-^fome paper^ 

S orne inh — a pen* 

Lendme for a moment f 

A DiSfionaryj 

Tour pencil—your penlnife^ 

I am greatîy ôhligcd to you* 

DigitzedbyL:.^ Accordez 
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Accordez -mot une grâce. 
Je vous prie, 
Je'vous fupplîé. 
De tout mon cœur, 
Si je le puis faire. 
Permettez -moi de fortir. 
Je ne fau^-ois, ^ 1 

Je ne puis pas, / 

Reftez ici un raonccnt. 
Prenez votre ouvr;ige, 

A- 5. ■/•' 

Aprochez-vous de moi. 
Montrez-moi cela, 
Afleyez-vous là. 
Prenez garde, 
Préparez votre leçon, 
Etes-vous prêt m^ prête/. 
Je fais ma leçoh, 
Levez-vous à prefent, 
Fermez la porte, 
OuVref laienêtre. 
Allez vous chauffer, 

6. ^^' 

Que fouhaitez-vous ? 
Que cherchez-vous ? 
Qu'avez-vous perdu ? 
Répondôz-moî, 
Je cherche mon chapeau, 
Qiie dites-vous? 
Parlez plus haut. 
Je ne vous entends pas, 
•A quoi penfez-yous f 
Que faites-vous ? 
Qiravez-vous fait ? 



>^ 



Grant me a faveur. 

Pray or / pray y m. 

1 hefeeich yoti or entreat you^ 

With aïïmyheart. 

If I eàn do it. 

Give me ïeave tê go ouL 

/ c0Hnot. 

$Jay hère a moment. 
Take up yoùr wori. 



Corne nedr mé* 

Shew me that% 

SU àown there» 

Taie café. 

Get your îfjfon ready. 

Are you ready. 

I ean fay' fny' leffon. 

R{fe, or get up now, 

Shut the door, 

Open the wîndow. 

Go and tvarm y^urjelf. 

6. 

fVhat do you want ? 

fyhat do you look for ? 

Whut hâve you loft f 

dnfwerme. 

I a(n îookingfor my hat* 

What do you fay ? 

Speàk louderf . 

I don*t hear you, 

fhfat are you thinhhg oj f « 

What are you doing ? 

tVhût hâve you dont? 

H^ /^ " . l/*Poùr 
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L 
P«ir Aborder & Saluer <jueiqu'imt 

Of Meeting ist Suluting a. Perfon. 



!U[ONSIÈÙR,Madame, ou 
^^ MadeHîôîfelk*^ }e vous 

fouhaite le bon jour. 
Comment vous portez-vous 

ce matin? 
Très-bien, Dieu merci. 
Je m'e porte fort bien ; 
A votre fervice. 
Prêt à vous rendre femoe. 
Et vous comment va la fanté i 
Aflez bien. 
Paflabiement bien. 
Tout douc«m«nt ; I& là, 
A'^mon ordinaire» 
Parfaitement bien. 
J 'en fuis bîen-aifç. 
£t vous Madame, comment 

va l'état de VDtre fanté ? 
Je ne me porfe pftsèien« 
J'en luis fiché m, fâchée/. 
Comment fe porte Monfitur 

votre frère;aujourd*huî î 
Il eft un peu indifplofé. 
Il eft enrniHné ; il a mal à la 

tête. 
Je fuis fâché d'aprendre qu'il 

fe porte mal. 
J'irai le yoir ce foiri 



C/iî, Madam^ $r Mifs, l 
^ wifiy&uagoodday^fOïgêêd 
morrow to yoH. 
Hoiv do y ou do ihis morning? 

Very well^ thank God, 

lamverywell; 

At yourjervic'e. 

Ready 4oferv€ you% 

AndyoUf howh ii with yêuf 

Pretty welL 

Tolerably weîh 

Indiffèrent 9 Jfo y fo. 

As ufualy 

Exceeding welL 

I ani very giad ^f //• 

And y ou y Madam^ how do you 

enjoy your heallh f 
lam ttot €velL 
I amjorryfor it. 
How dois your Brotber do to^ 

day. 
He is a VittU indifpofed. 
He bas got a cold; he bas goi 

the head^aeh* 
I afnjorry to heqr he is iU* 

ru go and/ee him this evcning^ 



♦ AUkoiigh I hâve oMiited îufrrtîng eîtber of theft Ùikc lîtle» Honfiettr^ 
ht. in tbe folkHtviog Pbrafes, yet one of them is to be ufed, accofding to the 
tcfCpa ^[pëktQM>| circry iimc a l^^eâkui oran Anfweris madv. 
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II- 
Du Tçms et de THcure; 

Onihe fF^aiher and tht Hour. 



QUELtemsftit41? 
Faît-il beau tems ? 
Fàit-il mauvais tôins? 
Fait-il froid ou chaud ? 
Il fait un tems clair, (Srein, 

etfec, 
— obfcure, humide, venteux^ 

orageux, pluvieux. 
Pleut il? Neigc.t4iî 
Il pleut à verfe. 
Il neige un peu « 
Il gèle— il grêle. 
Il fait grand vent. 
Il fait un brouillard ifoit é- 

pais* 
Le folcil ccHnmence à paroitre. 
Je VQÎs TArc-en-ciel, 
"C'eft figne de beau tems. 
Quelfe neuxc eft il ? 
II n'eft pas tard, 
n eft près d'une heure» 
Une heure vient de fonner 
Il eft une heure et demie,. 
1 1 s'en va deux heures . 
L'horloge fonne. 
Deux heuies font Tonnées^ 
Je ne croyais pas qu'il fut-fi 

tard. 
Regardes à votre montre. 
Elle avance— ^l!e retardé. 
Elle ne va pas bien. 



pp^HAT weathtr is itf 

Is il fine weatherf 
Is It had weather ? 
Is tt coîdorhùt? 
It is char 9 ferencf and dry 

weather? 
'^darkf ttr*A, windy^ fi^rmj. 

rainy. 
Does it rain f' Dots itfmw f 
h rains very^ hard, 
hfnows a iittUi 
tifreezis^'-^^it haik. 
Thewind is very hig^. 
There is a very thick/i'g:. 

The f un begins te appear, 

Ifee the rainbow. 

It is afign offair wtather. 

WhaesoUhckf 

It is nnt lafe, 

It is almsji one o'chck*- 

Ithasjuftftruckone. 

h is hatfan hour fafi ânei 

It is aîmojî two o^clock. 

The chckjftrikes. 

li hdsfiruch two. 

I didnêt think it was f<^ late* 

Lànl at your watch. 

It goes too faji—it goes tQofinv(i% 

It dues nUgo right^ 

H 6 III. Pour. 
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III. 

l^onr Manger & pour Boire. 

jFflr Eating and Dnnhifig. 



J'AI faim; j*aî grand 
faîm. 
Donnez -mot quelque chofe à 

manger. 
Qi e voulez-vous manger ; du 

pain et du beurre ? 
Aportez<*moi quelque autre 
' chofe. 
Voulez-vous dû rôti ou du 

bouilli ? 
Voici du mouton, du bœuf, 

du veau, et du lard. 
>lous avons auffi du jambon» 

quieft excellent. 
En fouhaitez-vous manger? 
Voilà une alHette» un couteau> 

et une fourchette. 
Du pain raiTisetdupain frais. 
Du fromage et des fruits. • 
Servez-vous, Monficur. * , 
J'ai aflcz mangé. 
J*ai foif ; j*ai grand* foif* 
Donnez-moi à boire. 
Votre petite 6ière n*eft pas 

bonne ? 
Je la trouve trop-amcre. . 
Aportez-moî un verre d'eau 

et de Vin. 
A préfent, j'ai mange et bu 

fuffifamment. 
Otez tout ceci. 



J Am hungry; I ûth yery 

hungry. , 
Give mejomethîng ta iat. 

Whût willfou èat; fome bremi 

and butter ? 
Bring mefometbing elfe. 

fFîU y$u bave reafi or bùïled 

méat f 
Hère isfome mutton^ beef^ veal, 

and bacon. 
fVe bave aîfog^t a ham, which 

ii very nice. ^ 
Do ycu cboo/e to eat any? 
There is m plate , a knife, ani 

aforh. 
Somejlsk and new bread, 
Some cheefe and fruit. 
Help yourfelf. Sir. 
I hâve eat enough» 
I am dry ; I am very.dry* 
Give me fome drini. 
Tourfmall béer h not goêd. 

I thinkit is>too bitter. 

Bring me a glajs of wine and 

water. 
Now I hâve eat and drank 

quite Jufjicient. 
Take away ail iheje things^ 

IV. Pour 
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IV. 

Pour Aller, Venir, &c. 
Of Goingy Corning^ Igc. * 



OU allez-vous î 
Je vais chez-nous. 
D'où venez* vous? 
Je viens de chez M, B- 



Voulcz-vous venir aVec moi ? 
Voulez-vous faire un tour ? 
Répondez • moi ; dites * moi 

oui ou non. 
Je n'ai pas le tems. 
Je le veux bien ; j'y confens. 
Où irons-nous ? Par où irons^ 

nous ? 
Allez par ici — par là. 
C'eft le plus court. 
Par où il vous plaifia 
A^ main droite ou à droite. 
A^màui gauche ou à gauche. 
Reftez là — venez, ici 
Traverfons ici la* rue. 
Enfilons cette cour-ci. 
Vous marchez bien vite. . 
Je neiaurois vous fuivre. 
Vous ^llez. trop vite. 
Je ne fauroîs aller fi vite. 
Vous êtes un .mauvais mar'* 

cheur, w. 
Allez un peu plus doucement* 
Eteé -vous las «I, lafle/*/ 

ie fuis fort fatigué »», e/. 
Lepofons-nous un jpeu. 
Entrons dans ce caxQ-ci. 



TJ/^HERE are you gotng? 

I am gotng home. : ) 
JVhence doyou corne? * 

/ corne front Mr^ B— ^'/. 
, IVillyou g9 ahng witb me? 
Willyou taie a walk ? 
Anjwer me: tell me yes or no. 

I hâve nât tim^i 

I will; I conjent to tt. 

fVhere Jhall we gê? fVhich 

way Jh^U we go ? 
Go thts way-^that way. ^ 
// is the nighefi way, . 
ÎVhîch way you pleafe. 
On the right handox tothe right 
On the left hand or to the Uft. 
Siày here-^come hère. 
hetMS erofs tbejireet hère* 
Let usgê througb thts court, 
ïou walk veryfaft* 
I €annot folkw yêu^ 
ïou go tnofaft. 
I cannot gofofaji. 
-ïou are a bad walier. 

Go alittlejtêwer. 

Are you tiredf 

^ham very much tîred. 

LetHsrêfi alittlt. 

Let us go intQ this coffee^hêuje. 

V. Des 
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Des Jours, Des Mois & Des Saifons, 

0/7*/ DajSj Abnths, uni' Seafons^ 

I'IRAI i Londres Lundi 
ou Mardi prochain. 

Je Reviendrai Mercredi, 

Mon frère partira Jeudi 9U 
Vendredi. 

Je lui écrirai Samedi ou Di- 
manche. 

Il fait froid aux mois de Jan- 
vier et de Férricr. 

Les jours font longis au mois 
de Mars. ' 

La nature femble revivre au 
mois d'Avril. 

Les arbres font en fleurs au 
mois de Mai. 

On fauche les prés au mois 
de Juin et de ][uillet. 

On copimencc a couper les 
blés au mois d'Août. 

La moiflbn eft prefque finie 
au mois de Septembre. 

Les jours font fort accourfis^ 
au mois d'CAobre. 

Le feu commence à être de 
faiîbn au mois de Novembre. 

11 fait bien-tôt nuit à la fin 
de Décembre.' 

Le Priritems eft agréable; 
l'Eté eft ordinairement- 
chaud; l'Automne eft tem- 
pérée ; et l'Hiver eft froid« 



J Shall go U London 9n Moru^ 
•^^ duy or Twfday next, 
fwiil return on Wednejiay. 
My brother wtîl Jti out xm 

Thurfday or Friday. . 
Iwill Write io himenj5aturday 

or Sunddj» 
It is cold in ibe monthî ùf Ja^ 

nuary and February. 
The days me tong in the monfh 

of march» 
Nature feems to revive in the 

month' of ApriU 
The trees are in bloom in iht 

month of May. 
Tht meadows, are mtnved in tht 

mont h s ofjune a^ July. 
They begin: to eut down the corn 

in the month of Augufi. 
The harveft is alnuft over tn 

thé mùnth of Settember 
The days are much Jhortened ifk 

the month ofO&obern 
Fire begins to bt çomfortable tn 

the month êf November. 
Itjoon grows dark at the end 

of December. 
The Jpring is pleafanf; the 

Jummer isgeneratiy hot; the 
, Autumn is mîd; and tht 

fFintef is eeîd, 

VI. Ce. 
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Ce qui concernç lIEcolc & ks Ecoliers. 

Conceming the School ahdtbe Scholars. 



/*\U eft votr^ livre ? 
^^ Voilà votre gramm^re, 
Afleyez-vous à votre place. 
Life^ von-e leçon . 
Vous Lifez trop vite. 
Llfez pliis doucement. 
Etudiez votre leçon. 
Aprenez-la tout bas. 
Vous ne faites que badiner. 
Je vous marquerai. 
Faites-moi un peu de place. 
Vous avez aflçz de place. 
Reculez-vous un peu. 
Un peu plus haut. 
Un peu plus bas. 
Donnez-moi mon livre. 
Où commçnçons-nous« 
Jufqu'où dîfons nous ? 
Jufqu'ici) et pas plus loin. 
A^ qui eft ce livre? 
Je ne fais pas à qui il eft. 
Quelle eft voire tâche? 
Savez-vous votre leçon ? 
Pas encore ; elle eft longue et 

difficile. Soufflez-moi. 
Vous êtes un bredôuiileur, m. 
Prononcez plus diftînftcment. 
Avez-vous une plume, de 

Tepcre, et du papier i ' 
Ecrive;^ votre devoir* 
11 eft mal écrit. 
11 eft plein 4e fautes. 



'^ Tl)ere is your grùmnutr». 
Stt down in your place» 
Readyour leffon, 
ïùu readtofofafi. 
Read moreflowly. • 
Study yaur îtffon 
Gef it to yourftW. 
You do nothtng Sut phy. 
I unli/ftyoudowh. 
Maie me a littk reom. 
Tou havé râom enoHgh. 
Sit alittle farthft. 
A Utile higher. 
A Utile lower, 
Give me my bovk. 
ffinre do we begin f 
How far dffwefay f ' 
So/ary and no farther^ 
Whofé book h ihis ? 
1 dcn'l know wbom ii behngs iék 
TFhich is your tajk ? 
Canyoujayyaurleffonf 
hùt y et': ii is very lofig and 

hard. P,rompt me. 
Tou are ajiammerer. 
Pronùunce more diJlinBly* 
Hâve y pu got aptn^ Jame tnk^ 

andpapirf 
Write your estercije^ 
Ii is badly wriiten* 
// isfitil offaulis. 

AUe» 
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Allez le récrire. 
Et dépêchez-vous. 
Dites, eu recitez votre leçon. 
Montrez-moi votre iraduâion 
Je ne l'ai pas encore faite. 
Vous ferez puni w, punie/. 
A quelle heure vous «les-vous 

levé I», ce matin ? 
A huit heures. 
Pourquoi ne vous êtes-vpus 

pas levé plutôt ? 
Perfônrîe ne m*â éveillé, m. 
Vous êtes un parreffeux , w. 
Demeurez à votre place, 
Otez- vous de ma place. 
Pourquoi me pouffez-vous 

comme cela ? 
Q^iî eft-ce qui vous pouffe ? 
Je me plaindrai de vous.. 
Faites le, fi voys voulez. 
Je ne m'en (bucîe point. 
Vous êtes un raporteur, w. 
Taifez-vôus. 
Tenez-vous tranquille. 
Il a craché fur mes habits, 
11 m'a donné un fouftlet. 
Il m'a ègratigné.le vifage. 
lia déchiré mon livre, 
C'cft un efpîègle. 
Vous êtes un vaurien. 
Monfieur, il m'empêche d'a- 

prendre ma leçon. 
Il me pouffe hors de ma place. 
Il me donne des coups dei^ied. 
Pourquoi i'avèz-ydus dénoncé 

au Maître? a^ 

Je vous en ferai repentît. 
Mclez-vou§ de vos affaires. 



Gd and kjurite-it otur ogatn. 

And make hafte, 

Say or repeat your îejfon^ 

Shew me ynur tranjluticn. 

J h<¥oe net wroirit yet» 

ïou /bail bi punijhed» 

At what o'clock did you git up 

this morning ? 
At eight o'chck. 
IVhy dtdyou not gèt upfooner ? 

No' body called meuf, ^ 

Tûu are aJJuggard, 

Keep in yqur place. 

Go out ofmy place. 

Why do you pujh me or thrufi 

mejo? 
Who pujheiym? 
Vu compïain ef you f - 

Di it if you wiU, 
1 don't car e for that. 
Four are a Peîl-taie. 
^ Hoidyour tonguei. 
Be quietj or beJiilL 
He hasfpit upo^ my cîothes, 
He gave me a box on the ear. 
He fcrcLfched my face. 
He bas torn my book. 
He is a mifchievous boy» 
ïou are a wicked boy* » » 
Sir 9 he hinders me from getting 

my lejfan^ 
He thrujis me oui of ïny place. 
Hé kicks nie. 
Why didyoù tel) the majier of 

him. 
I willmake you repent it. 
Mindyour owH tufmefs. 

CATE'. 
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Que Ton doit aprendre avant qiie d*être prêfcnté à rEvê^ire 
pour être confirmé. 



Dêtnandi^ 
p OMMENT vous apdkst- 
^^ vou«? 

Vl.ouM. 

Demande* 

Qui vous a donnfe et nom ? 
Ritonfi. 

Mei parrains U mes mar- 
raines en mon batême, par 
lequel j'ai été fait membre de 
Tefus-Chrift, enfant de Dieu, 
oc héritier du rojaumê des 
deux, , 

Démande. 

Qu'eft'Çe que vos parrains 
& vos marraines ont fait alorj 
pour vous ? 

Réponfe. 

Ils ont promis & voué trois 
chôfes en mon nom. Pre- 
mièrement, que jerenoncerois 
au Diable, ^ & à toutes fes 
oeuvres; aux pompes & aux 
vanités de ce monde corrom- 
pu, et à toutes les convoitifes 
criminelles de la chair. Se- 



condementi ^ue je croîrols 
tous les articles de la foi 
Chrétienne. Troîfièmement, 

Îue je ferois la volonté iû 
)ieU| U que je garderois ies 
faints commandemensi y mar- 
chant tous les jours de ma 

vlc« 

Demande,' 

Ne penfcz-vous pas que vour 
êtes tetîu de cfbire k de faire ce 
qu'ils ont promis pour vou5 ? 
Rêponfé: 

Oui, certainement ; &,'Oieu 
aidant, je Taccoinplirai; Et 
je rends grâces, de tout mon 
cçeur; à notre Dieu & père 
célefte, de ce qu'il m'a apellè 
à cet état deïalut; par'Jéfus- 
Chrift jiotre Sauveur^ et je 
le priequ'il me fafl[e la grâce 
d'y pcrfévérer, jufqu'à la fia 
de ma vie. 

Le Gatichtfte. 

Récitez les articles de votre 
foi. 
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Riponft. 

ye crois en Vieu le Pire 
Toutpuiffant^ Créateur du Ciel 
W de ia Terr€; et en Je fus- 
Chrifi Jan Fils Unique nrJre 
Seigneur^ qui a été toncu du 
.Saint EJprit,eJinidela Vierge 
Marie y a fouffert fous Ponce 
Piîatêy a été crucifè mort \à 
'tnfeveii. Il eft dejcendu aux 
enfer 11 le troifièmejour^ il efl 
rejfufciti d'entre les morts. Il 
eji monté m Ciel; il efi affis à 
la Droite de Dieu U Père Tout- 
ffîtij/het; d'cù il viendra juger 
If s vivons iS les mcrts. 

Je' crois au Saint-Sffrit 'y 
la Sainte EgVtfe catholique \ 
la commtmion des Saints \ la 
. rimijpon de>s pêcJ^s \ la refur^ 
reSlton de la chair \ et la vie 
(Urnelle. Ainen. 

Qu'aprenez-vous prîncîpa- 
îemept' par C€S Articles de 
vot*e Foi ? 

Réponfe. 

J'aprenids à croire preitiiè- 
freinent, en Dieu le Père <jui 
m'a créé, et a créé tout le 
monde. 

Secondement, en l)îeu le 
Fils, qm m*a racheté & a 
racheté tout le genre-bu- 
main* 

Troîfièmement, en Die« le 
Saint Srprit, qui me ianc- 



tifie, et fanâifie tous les iXvas 
de Dieu. 

Demande. 

Vous avez dît que vos Par* 
ratns ic vos Marraines ont 
promis en votre Nom, qut 
vous garderiez les Conimau- 
demens de Dieut Dite^-^moî 
combien il y en a ? 
Réponft. 
Dix. 

Demande» 
Quèk font-ils? 

Réponfe, 

Les mêmes qut Dieu a 
prononcés, comme il eft écrit 
«u XX, Chapitre de r£x«de, 
difant \ Je luis. rEtcrhci ion 
Dieu, oui t*ai retiré hors du 
pays d*Ëgypte, de la nfmlioji 
de fervitude. 

!• Tu n^ auras point i* autres 
Dieux aue moi. 

II. Tu ne te feras point rfV- 
mage tailléjCy ni aucune reffem-^ 
hlance des chofes qui font là 
haut au Cielj ni ici bas fur 
la TerrCy ni dans les Eaux 
fous la Terre. Tu ne te prof^ 
ternexas .p»int devant elles fcf 
ne les ferviras point : car je 
fuis r Eternel ton Dieu, un 
Dieu fort t^ jaloux y qui punis 
r iniquité des pères fur les /«- 
fans en lct~trûffième i^ quatri* 
ime génération de ceux qui mi 
battent j et fais miftncordey 
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en mille générations y à ceux qui 
m'aiment et qui garaient mes 
commande fnenSé 

I II » Tu ne p rendras point U 
Nom du Seigneur ton Dieu eh 
imin; car U Seigneur nt tien- 
dra pohtt pour innocent cehi qui, 
eiUra pris fon Nom en vain, 

I V. Souviens-toi de fanâfifier 
li jour du Jahbat. Tu tra- 
vailleras durant Jix jours y et 
feras tout/ ce que tu auras â 
faire : mais lejeptiimejour ejî 
le jour dû repos du Seigneur 
im Dieu* Tu m feras aucun 
ùuvfagsen cej^ur'lâf ni foi f ni 
ion fis y ni ta file y ni tonjfer^ 
vifeur, ni î» fervanièy m t^n 
tétai If ni P étranger qui eft de- 
dans tes portes : car le Seigneur"^ 
a fait en fix jours le Ciel Çf Iti 
Terrey la Mer^ bf tout ce qui 




.£t rafan£îifié. 

y. ^Honore ton Père t^ ta 
Mère afin que Us jours f oient 
prolongts fu)r la terre\ que le 
Seigneur ton Dieu te donne 

VI . 5r« ne tueras point. 

Vil. Tune commettras point 
d'adultère. 

VIII. Tune déroheraspoint, 

I X. 7w ne porteras point faux 
témoignage contre ton prochain. 

X. Ta ne convoiterai point 



la maifon de ton prochain^ Tu 
ne convoiteras point là femme ^ 
de ton prochain^ ni fon fervi* 
ieurj ni fa fervante^ ni f&tt 
boeufs ni fon âne^ ni aucune 
chûje qui f oit à lui. 
Demande. 

<5ii*aprenez-vous prîncî- 
palcmetit pair ces Comman- 
ctemens \ 

ÏUpofife. 

J'aprendsdeuxchoffis ; moïl 
devoir envers Dieu, et mon 
devoir envers mon proc^hain. 
Demande, 

Quel ed votre devoîtent^rs 
Dieu? 

Réponfe. 

Mon devoir envers Dleo 
eft de croire en lui, de le 
craindre \ de Taîmcr de tout 
mon coeur, de toute mon amc, 
& de toute maK)rce j^ de l'ado* 
rer, de lui rendre jrâces^ 
de mettre toute ma confiance 
en lui; de l'invoquer, d'ho- 
norer fon faint Nom & fa 
Parole, et de le fetvîr fidelle- 
ment tous leà Jours de ma 
vie. 

Defnatide. 

Qdel eft vol ré devoir en- 
vers votre prochain l 
Réponfe. 

Mon devbir envers mon 
prochain eft de Talmer corn- 
mie moi-même, & de faire à 
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autrtki) comme je voudrois 

3UC l'on me fît; aaimer, 
'honorer,, & de fecourir mon 
Père et ma Mère; d'honoter 
le roi, de lui obéir, & a 
ceux qui font en autorité 
fous lui ; de me foumettre a 
tous mes Gouverneurs,^ à 
mes Précepteurs, à mes Paf 
leurs, & à mes Direâeurs fpi- 
ritueis; de me conduire avec 
humilité & avec rcfpcâ^ A l'é- 
gard de tous ceux qui font 
plus que moi; de n'offenlef 
perfonnede parole, ni de fait ; 
' d'ètte jufie ic véritable en 
toutes mes adlions; de n'a- 
voir aucune malice, ni aucune 
Jiaine dans le cœur ; de gar- 
der me maint nettes de toute 
pillcrie ic de tout larcin» ef 
ma langue de médlfance, de 
menfonge & dç calomnie; de 
préferyef mon corps en rem- 

Eérancc; en chafteté & en fp- 
riêté ; de né point défirer 
nî convoiter le bien d*au- 
truî, mais de travailler & de 
chercher les moyens de ga- 
gner m,a vie honnêtement ; et 
de faire mon devoir, dans Tétat 
où il plaira à Dieu de m'apel- 
Jer. 

J^e Caiechrjit. 

Mon cher enfant, fâchez 

que vous n'êtes pas capable, 

de vous-même, de faire ces 

chofes, ni de marcher félon 



les commandemens de Dieu, 
ni de le feryir fans fa grâce 
fpéciale, que vous devez a- 
prendre a demander, en tout 
tems, parvos prières ferventes. 
Qiie je voie donc ii yous favez 
dire TOraifon Dominicale. 
Réponfe. 

Notre Pire qui es aux deux. 
Ton Nom fait Jan&ifié» Ton, 
Règne vienne^ T'a yolonti fait 
faite fur la Terre cmme au 
CieL Dorme-nous aujourd'hui 
notre pain qu$tidien. Et mus 
pardonne nos offen/es, tfùtnme 
nous pardonnons à ceux qui nous 
ont ùffenfis% Et ne ncus induis 
point en tentation, mais dHivre 
nous du mal. , Amen* 
Defnandi, 

Que demandtx-vous à Dieu 
dans cette prière? 
Riponfe, 

Je prie le Sciçnetir mon 
Dieu, notre Père celéfte^ qui 
eft l'Auteur de tout-bien, de 
nous faire la grâce à moi» 
& à tout le monde; de Ta-, 
dorer, de le fervir^ & de lui 
obéir, ainfi que nous y fem- 
mes obligés. Je le prie auflî 
de nous envoyer toutes les 
chofes néceflaires à nos corps 
& à nos âmes ; de nous faire 
mîféricorde, & de nous par- 
donner nos péchés; de dai- 
gner nous défendre, et nous 
garantir de tous les dan* 
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gcrs, qiu pourroient menacer 
nos corps and nos âmes; de 
HQus préferver dç tput péché 
êc de toute iniquité ; de 
nos ennemis rpirituels, ic de 
la mort' éternelle^ ce que 
j^efpère qu*îl fera, par fa mi- 
féricorde & fa bontés pour 
Tamour de Jéfus-Chrift notre 
Seign^r : c*eft pourquoi je 
conclus par le mot Amen, 
Aînfi foît-il. 

Demandée 
Combien de Sacremens 
Jéfus-Chrift a-t-il inftitués 
dans fon. Eglife r 

Réponfe. 
Deux feulement, qui font 
généralement néceflaires au 
lalut ; favoir, le Batême, & 
la Sainte Cène.* 

Demande* 
Qu'entendex-vous par , ce 
mot Sacrement ? 

Réponfe* 
J'entends un fignc exté- 
rieur et vifible, d'une grâce 
intérieure & fpirituelle, qui 
nous eft donnée; quQ Jéfus- 
Chrift lui-même a inftitué; 
comme un moyen par. lequel 
nous recevons cette grâce, & 
comme un gage pour nous en 
^iJTurer. 



Demande. 
Combien de parties y a-t-îl 
dans un Sacrement ? - 
Réponfe. - 
Deux, le figne extérieur & 
vifible,' & la grâce intérieure 
& fpirituelle. 

Demande, ' 
Quel eft le figne extérieur 
(bc vifible, ou 1^ forniè du 
Batême î 

Réponfe. 
C'eft Teau, dansJaquelle la 
perfonnc eft batifée, Au Nom 
du Pèrty ^ du Fils, ta du 
Saint Efprit. 

Demande^ 
Quelle eft la grâce inté- 
rieure and iîpirituèllei 
Réponfe. 
C'eft de mourir, au péché, 
& de renaître à la jufti<;e ; 
ca,r étant naturellement nés 
dans le péché, & en^ns de co^. 
1ère, nous ifommes par ce 
moyen faits enfans de la 
grâce. 

Demande. 
Qu'eft-ce qui eft requis 
de ceux qui doivent être ba^ 
tifés? 

Répbnfe. 
La repentance, par la* 



* Cette expreflion (/k SûiMc Cent) ftgaific U Communient 

DigitizedbyCjOOgle V^^^Èt 



f6& 



eATrCHISME. 



quelle ils renoncent au pé- 
ché, & la foi, par laquelle 
ils croient fermement aux 
promeflTes de Dieu, qui leur 
font faîtes dans ce Sacre- 
ment. 

Demande^ 

Pourquoi donc batife-t-on 
ks pçtits enfans, puifqu'ils ne 
peuvent accomplir ces chofes, 
à caufe de leur âge tendre. 
Riponfe. 

Parce qu'ils promettent, par 
leurs Répondans, de les rem- 
plir Tune & Taatre ; laquelle 
promefle ils font tenus d'ac- 
complir eux mêmes, lorfqu'ils 
ibnt en âge de raifon. 
Demande. 

Pourquoi le Sacrement de 
la Sainte Cène a-t-il été in- 
flitué? 

Rêponfe. 

Pour être une côfnmémO" 
ration perpétuelle du Sacri- 
fice de la mort de Jéfus^ 
Cbrift, & des avantages que 
nous en recevons. 
Demanda 

Quelle eil la partie exté- 
rieure, ou le figne-dela Sainte 
Cèneî 

Réfênfe. 

Le pain & le vin, que le 
Seigneur nous a commande de 
recevoir. 



Demande* 

Qoelle eft la partie inté- 
rieure, ou la ehofe figni- 
fiée } 

Repanfe. 

Le Corps & le Sang de 
Jéfus-Chrift, qui font vrai- 
ment & efFeélivement pris & 
reçus dans la Sainte Cène, 
par les fidellcs. 

Demande. 

Quels font les avantages 
qui nous en reviennent ? 
Ripenfe. 

Nos âmes (ont fortifiées 
et rafraîchies par le Corps &• 
le Sang de Jefus-Chrift, com- 
me nos corps' le font par le 
pain 6c le vin. 

Demande* 

Qu'eft-ce qui eft requis de 
ceux qui viennent à la bainte 
Cène. 

Réponfe^ 

Qu'ils s'e;camrnent eux- 
mêmes, s'ils ont une vraie re- 
pentance d: leurs péchés 
paiies & une ferme rèfoki- 
tion de mener une nouvelle 
vie ; s'ils ont une foi vive en 
la miférîccMrdë de Dieu par 
Jéfus-Chrift ; s'ils font com- 
mémoration de fa mort avec 
aâions de grâces ; & s'ils ont, 
de la charité pour tous les 
hommes. 
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.T>ENi fcît ton (aint nom, 
^ ô Dieu hîenfaifam, pour 
la proteâiofi que j*aî reçue de 
ta main cette nuit paffee ; et 
pour ton^ fbia continuel & la 
coçiferyacioxi de ma pej?Ibnr5e- 
jufqui ici. Qu'il te plaife de 
me garder encore fous ta foi- 
gneufe providence, afin qu'il 
oc izi*ai;rlve poiàt de mal au- 
jourd'hui ; et fais moi la grâce 
d'éviter toutes les tentations 
du péché, afin que je ne £a(fe 
rien qui foit contraire à tes 
très-faints confmandemens j 
mais afin qu'à mefure j'a- 
vance en âge, j'ava^nce auffi 
en éruditi9n&; bonne§ mceurs, 
à la glorre de ta Majefté cé- 
lefte^ & du falut de mon ame 
immortelle ; par Jefus-Chrîft,. 
notre unique Sauveur & Ré- 
dempteur. Amen* 

Avant le Repas. 

I^OUS te prions, O Scî- 
^^ gneur Dieu, de fanâifier 
ces biens à notre uiage, & 
nous-mêmes à ton fervice; 
parles mérites de Jéfus-Ghrift 
notre Sauveur. Amen^ 



r\ S^îgriéur Dieu tout-puîf- 
^-^ lànt, qui par ton foin pré- 
voyant m'as furement porté à 
là coflcluCon de ce jour, je 
t'offre^ le tribut de mes très^ 
humbles femepcimens pour tes 
bienfaits. Qu'il te plaîfe 6 
Père très miférîcordieux, de 
me garantir c«tte finit 4^ tput 
mal. Pardonnis les pochés 
que l'ai commis contre toi au- 
jourd'hui, foit en penfées, pa- 
roles, ou aâions. Bénis mon 
père & vosL mère, mes amis, 
mes pârens, & tous ceux qui 
ont iiÂxi de mon éducation ; 
afin que par leurs fages moy- 
ens j'acquière de jour en jour 
la lumière de ta vérité, et 

Êuifle, après cette vie, jouir de 
i gloire éternelle, par Jéfii^- 
Chrift, notre Sauveur, et Ré- 
dempteur* Amen. 

Apris le Repas. 

QUE le faint nom de Dieu 
foit béni & loué pource- 
préfent repas, k pour tous Tes 
bienfaits qu'il nous accorde 
continuellement; par Jefus- 
Chrift notre Sauveur. Amen. 
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